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HAZĠNĠ HOKANDĠ DĠVANI’NIN TRANSKRĠBE METNĠ VE 

TÜRKĠYE TÜRKÆESĠ’NE AKTARILMASI 

 

ÖZET 

  Bu çalıĢmamızda Æağatay/Özbek Ģairi Hazinî Hokandî‟nin hayatını ve 

eserlerini kısaca anlattık. Aynı zamanda Divanı‟nı Türkiye Türkçesi‟ne aktardık. 

ġairin hayatıyla alakalı fazla çalıĢma ve bilgi olmadığı için pek çok bilgiye Doç. Dr. 

Atabek Corabayev‟in “Hazinî Tora” adlı kitabından ve yeni yayınladığı “Hazinî 

Divanı” adlı eserinden ulaĢtık. Bu kitaplardaki bilgilerle Ģairin hayatını, eserlerini ve 

dönemin siyasi durumunu kısaca değerlendirdik. 

ġairin hayatının anlatılmasından sonra “Hazinî Divanı” adlı eserin 

Transkripsiyonunu ve Türkiye Türkçesine aktarımını yaptık. Eserin okunması 

yaklaĢık 4 ay sürdü daha sonra da yazımına geçtik. Yazım aĢamasında öncelikle 

metin ve beyitleri transkribe ettik. Daha sonra bu metindeki beyitlerin hemen 

altlarına italik olarak Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ açıklamalarını yazdık.  Bunların 

ardından metinle alakalı bir değerlendirmeye yer verip Divanda yer alan konuları ve 

özel Ģahsiyetleri değerlendirdik.  

Eserde çok sayıda ayet, hadis ve peygamber kıssalarına telmihler olduğu için 

bazı ayet meallerinin verilmesi zarureti doğdu. Bu bilgileri onların geçtiği sayfaların 

hemen altlarında dipnotlarla verdik. Arapça farsça ve Özbekçe arkaik kelimelerin 

açıklamalarını da yine bu dipnotlara koyduk.  

ÆalıĢmamızı son bölüme eserin original halinin bir kısmı olan “Bayâz-ı 

Hazinî”nin Arap alfabesi ile yazılmıĢ varaklarını daha sonar da okuyucuya faydalı 

olabileceğini düĢünerek, derlenmiĢ hali olan Kiril harfleriyle yazılmıĢ eseri de 

ekleyerek bitirmiĢ olduk.  

Anahtar Kelimeler: Özbek, Ģair, Hazinî, Hokand, divan 



HAZINÎ HOKANDÎ'S COLLECTED POEMS WRITTEN WITH 

TRANCRIBE LETTERS AND TRANSFERED TO THE TURKEY TURKISH 

ABSTRACT 

In this study, we briefly explained the life and works of the Uzbek poet 

Hazinî Hokandî. At the same time, we translated Hazinî‟s Collected poems in 

Turkish of Turkey . because of not being too many works and information about the 

poet‟s life, we mostly get the information from Atabek Corabayev's book called 

“Hazinî Tura” and his new published work“Hazinî Divanı”. We briefly reviewed the 

poet‟s life, works and the political situation of the period with the information 

gathered from this book. 

After describing the poet's life, we have translated Hazinî‟s poets to Turkey‟s 

Turkish. Reading of the work took about 4 months and then we went into writing. In 

stage of spelling we firstly transcribed the text and couplets. Then, just beneath the 

text messages we have written we have written the explanations of the statements in 

italics and with Turkish lyrics. After that, we gave place to a evaluation of the text 

and also we evaluate the special persons.  

Because there are a large number of referring points to Quran verses, hadith 

and the stories about the prophets in this work we have had to give translations and 

explanations about those verses, hadith etc. We give this information at the end of 

the work, in the foonotes. Descriptions of archaic words in Arabic, Persian and 

Uzbek also put the footnotes. 

We completed our work by writing the “Bayâz-ı Hazinî” s pages which is a 

part of original version written by Arabic letters and thinking to be useful for the 

reader, by adding the compiled version of the work in Cyrillic alphabet to the last 

section. 

Key Words: Ubzek, poet, Hazinî, Collected poems 
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ÖNSÖZ 

Æağatay/Özbek edebiyatının önemli Ģairlerinden biri olan Hazinî Hokandî 

hakkında yapılan araĢtırmaların azlığı ve Türkiye Türkçesinde ona ait bir çalıĢmanın 

olmaması bu konuyla ilgili çalıĢmaların önemini arttırmaktadır. Hazinî divanının 

Türkiye Türkçesine aktarılması, çeĢitli yönleriyle incelenerek dilimize 

kazandırılması bu çalıĢmanın baĢlıca amacıdır. 

ÆalıĢmamız 5 bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde, öncelikle Æağatay 

Edebiyatı, Hokand Edebi Muhiti ve Ģairin yaĢadığı dönemdeki edebi, sosyal ve siyasi 

durum ile ilgili kısa bilgiler verilmiĢtir. Ġkinci bölümde ilk olarak çalıĢtığımız Ģairle 

benzer mahlaslara ya da isimlere sahip olan “Hazinî”ler hakkında bilgiler verilmiĢ, 

daha sonra Hazinî‟nin hayatı, eserleri ve edebi Ģahsiyeti anlatılmıĢtır. ÆalıĢmamızın 

üçüncü bölümünde incelediğimiz metnin konuları, içeriği, özellikleriyle alakalı bir 

analiz yazısına yer verilmiĢtir. Dördüncü bölümde “Hazinî Divanı‟nın” Türkiye 

Türkçesine aktarılması kısmına geçilmiĢtir. Bu bölümde Hazinî divanının hem 

transkripsiyon harfleriyle yazılmıĢ hem de Türkiye Türkçesine aktarılmıĢ hali 

bulunmaktadır. Beyitlerin aktarımından önce metin aktarımında ne gibi kurallara 

dikkat edildiğinden bahsedilmiĢtir. ÆalıĢmamızda beyitlerin normal fontta ve 

transkribe olarak yazılmıĢ olan kısımları divanın Arap ve Kiril alfabelerinin 

karĢılaĢtırılarak yazılmıĢ hali; hemen altlarına da italik yazı karakteriyle yazılmıĢ 

olan kısımlar da divandaki beyitlerin mana kökleri aranarak Türkiye Türkçesine 

aktarılmıĢ halidir.  

Eserde çok sayıda ayet, hadis ve peygamber kıssalarına telmihler olduğu için 

bazı ayet meallerinin verilmesi zarureti doğmuĢtur. Ġncelediğimiz eserde bu bilgiler 

eserin en sonunda bulunan “Ġzahlar” kısmında; bilinmeyen kelimeler ise  “Lügat” 

kısmında verilmiĢtir. Ancak bizim çalıĢmamızda bu ayet, hadis ya da kelime 

manaları hem geniĢletilmiĢ hem de ayrı bir bölüm oluĢturulmadan her sayfanın 

altında dipnotlarla verilmiĢtir. Bu Ģekilde merak edilen bilgiye derhal ulaĢılması 

amaçlanmıĢtır. Hazinî divanı hakkında yaptığımız bu çalıĢmamızın beĢinci 

bölümünde ise öncelikle 46 varaktan oluĢan ve bu eser derlenirken faydalanılan 

“Bayaz-ı Hazinî”lere yer verilmiĢ daha sonra da hem daha kolay ulaĢılması hem de 



dipnotlarda verilen bilgilere ıĢık tutması açısından eserin Kiril alfabesiyle yazılmıĢ 

olan ve bizim de çalıĢmamızda faydalanmıĢ olduğumuz hali verilmiĢtir. Son 

kısımlarda ise çalıĢmamızla alakalı bir sonuç yazılmıĢ ve kaynaklar belirtilerek 

çalıĢmamız tamamlanmıĢtır. 

Bu çalıĢmamda; yaptığı değerlendirmeler, düzeltmeler ve verdiği tavsiyelerle 

çok fazla emeği geçen, beni bu alana ve edebi çalıĢmalara yönlendiren, her zaman 

cesaretlendiren ve destekleyen değerli danıĢman hocalarım Sayın Doç. Dr. Yusuf 

ÆETĠNDAĞ‟a, Sayın Doç. Dr. Nodirkhon KHASANOV‟a; çalıĢtığım eseri derleyen 

ve bu konuda Özbekistan‟daki çalıĢmalara öncülük eden aynı zamanda orijinal 

nüshalara ulaĢmamızı sağlayan Sayın Doç. Dr. Atabek CORABAYEV‟e, eserin 

transkripsiyonunda yaptığı uyarı ve katkılarıyla yardımlarını esirgemeyen değerli 

hocam Sayın Dr. Kalmamat KULAMSHAEV‟e ve çalıĢmalarım esnasında her 

zaman kahrımı çeken ve yardımlarıyla da yanımda olan değerli eĢim Mehtap 

YIGIN‟a Ģükranlarımı sunmayı bir borç bilirim.  

 

        Musa  YIGIN 

Ġstanbul - 2011 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1. BÖLÜM 

 

 

GĠRĠġ 

1.1. Æağatay Edebiyatı Hakkında 

ġu ana kadar yapılan çalıĢma, araĢtırma ve incelemelere göre benimsenen 

tanımıyla Æağatayca (Æağatay Dili ve Edebiyatı) Ġslami Orta Asya Türk Edebiyatının 

üçüncü evresi olarak kabul edilir
1
. Æağatay dili -tarih içindeki yeri bu edebiyat 

hakkında yapılan çalıĢmalar henüz tamamlanamadığı için farklı tarihlerle belirtilse de 

genel manada kabul edilen haliyle- 13 ve 14. yüzyıllarda doğan ancak 15. yüzyıl 

baĢlarından 20. yüzyıl baĢlarına kadar geniĢ bir coğrafyada kullanılan, Türk dilleri 

ailesinin Orta Asya grubuna mensup olan edebi bir dildir.
2
 Æağatay dili Timurlular 

devrinde geliĢmiĢ ve 15. yüzyılda Ali ġir Nevaî‟nin tesiriyle klasik ve en güçlü halini 

almıĢ hatta Nevaî dili olarak da adlandırılmıĢtır.  

Æağatayca çok uzun bir süre ve büyük bir coğrafyada hem diplomasi, hem 

edebi hem de resmi dil olarak benimsenmiĢ ve kullanılmıĢtır. Hatta Osmanlı 

sultanlarının da Æağatay hanlarına resmi mektuplarını Æağatay diliyle yazdıkları 

Ģeklinde bilgiler de mevcuttur. 

Cengiz Han'ın ikinci oğlu Æağatay'ın adından alınan Æağatayca'nın 

baĢlangıcı ve dönemleri hakkında değiĢik görüĢler ileri sürülmüĢtür. Bir dönemin dili 

ve edebiyatı için kullanılan bu terim ile belirtilmek istenen kavramın sınırları kesin 

olarak çizilememiĢtir. Fuad Köprülü'ye göre "Æağatayca, kelimenin en geniĢ manası 

ile Moğol istilasından sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan Æağatay, Ġlhanlı ve 

Altınordu Ġmparatorluklarının medeni merkezlerinde 13-14. asırlarda inkiĢaf eden ve 

                                                           
1 Zühal Ölmez, “Æağatay Edebiyatı ve Æağatay Edebiyatı Üzerine AraĢtırmalar”, Türkiye AraĢtırmaları Literatür 

Dergisi, Cilt 5, Sayı 9, 2007., s. 174  
2 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, Hazırlayan Günay Karaağaç, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yay., Ġstanbul 1988, s.X 



Timurlular devrinde bilhassa 15. asırda klasik bir mahiyet alarak, zengin bir edebiyat 

yaratan edebi Orta Asya lehçesidir".
3
 

Bu edebi Orta Asya lehçesini ifade etmek için kullanılan Çağatay tili ve 

Çağatay türkisi terimleri, Timurlular zamanında Timurlular devletinde ortaya çıkan 

Türk yazı dili anlamını kazanmıĢtır. Buna rağmen 15. ve 16. yüzyıla kadar yazar ve 

Ģairler, Çağatay sözcüğünü bu anlamda hemen hemen hiç kullanmayıp bunun yerine 

türki, türk(i) tili, türki lafzı, türk elfazı, türkçe, türkçe til gibi genel terimleri tercih 

etmiĢlerdir. Daha sonra "Æağatay" sözcüğünü kullanacak olan Ali ġir Nevaî de 

Muhakametü'l-lugateyn'de Türkî, Türkçe ve Türk tili terimlerini tercih etmiĢtir
4
. 

Doğu'da Nevaî ve çağdaĢlarının dilini kastetmek için kullanılan Æağatay 

sözcüğü, Avrupa'da özellikle Vambery'nin 1867'de yayımladığı Cagataische 

Sprachstudien adlı eserden sonra rağbet kazandı ve birçok bilim adamı tarafından 

kullanılmaya baĢlandı. Jozef Thury, Martin Hartmann ve Vambery'nin yanı sıra 

birçok Alman ve Macar doğubilimcisi Æağatayca ile yalnız belli bir dönem (14.-19. 

yüzyıl) içindeki yazı dilini değil, Batı ve Doğu Türkistan'ın yazı dili haline gelmiĢ 

lehçelerini özellikle Özbekçeyi de içine alan bir yazı dilini kastetmiĢlerdir
5
. Zaten 

Æağatay dili ve Özbek dili birbirlerine çok yakındırlar. Pek çok eserde Æağatay dili 

terimi hemen yanında Özbek diline yer açar ve beraber anılırlar. Bu iki dil 

yaĢattıkları benzer öğeler ve yapılar dolayısıyla bazen aynı dil olarak da 

zikredilmiĢtir. Rıdvan Öztürk‟ün ifadelerine göre de Özbekçe ana hatlarıyla 

Æağatayca‟nın devamı mahiyetindedir.
6
 Günümüzde de Æağatay dili yerini Özbek 

edebi diline bırakmıĢtır.  

Ġkinci Dünya SavaĢı‟ndan beri Sovyet Türkologları, “Æağatayca” yerine 

Ġslami Orta Asya edebi Türk Dilinin Æağatayca öncesi devirlerini de içine alan “Eski 

Özbekçe” terimini kullanmaya baĢlamıĢlardır.
7
 

                                                           
3 Fuad Köprülü,  “Æağatay Edebiyatı” , Ġslam Ansiklopedisi, Cilt 3, Ġstanbul, 1945 
4 Ölmez, a.g.m, s. 175 
5 Ölmez, a.g.m. s. 177 
6 Rıdvan Öztürk, Özbek Türkçesi El Kitabı, Æizgi Yay.,  Konya 2005, s.1 
7 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, Hazırlayan Günay Karaağaç, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yay., Ġstanbul 1988, s.XII 



Æağatay dili çeĢitli özellik ve nitelikleri bakımından, incelemeler sonucunda 

farklı araĢtırmacılarca değiĢik Ģekillerde sınıflandırılmıĢtır. Pek çok yazar ve 

mütefekkir Æağatayca‟yı birbirlerinden farklı Ģekillerde değiĢik dönemlere 

ayırmıĢlardır. Bunlara örnek verecek olursak kısaca Ģu görüĢlerden bahsedebiliriz: 

A.N. Samoyloviç Ģive farklarını da dikkate alarak Æağatay edebi dilini 4 

döneme ayırmıĢtır:  

1. Ġlk Æağatayca ya da Nevaî‟den önceki Æağatayca devri (15. yüzyıl 

baĢlarından Nevaî'nin ilk eserini verdiği 1465 yılına kadar),  

2. Klasik Æağatayca devri (l465-16. yüzyılın ortaları),  

3. Klasik devirden sonraki Æağatayca devri (17. yüzyılın sonuna kadar),  

4. Son Æağatayca devri (18. ve 19. yüzyıllar) 

Fuad Köprülü 13.-19. yüzyıllar arası olarak kabul ettiği bu dönemi 5 

devreye ayırır:  

1. Ġlk Æağatay devri (13. ve 14. yüzyıllar), (Eckmann‟ın çalıĢmasında bu 

devir “Erken Devir Æağataycası” olarak anılmıĢtır.)
8
 

2. Klasik Æağatay devrinin baĢlangıcı (15. yüzyılın ilk yarısı Nevaî'ye 

kadar), (Eckmann‟ın çalıĢmasında bu devir “Klasik öncesi Æağatayca” Ģeklinde 

zikredilmiĢtir.) 

3. Klasik Æağatay devri (15. yüzyılın son yarısı-Nevaî devri),  

4. Klasik devrin devamı (16. yüzyıl-Bâbür ve ġeybanlılar devri),  

5. Gerileme ve çökme devri (17.-19. yüzyıllar) 

Janos Eckmann da Æağatayca‟yı 3 döneme ayırır:  

                                                           
8 Eckmann, a.g.e, s.XII 



1. Klasik öncesi dönem (15. yüzyılın baĢından Nevaî'nin ilk divanını yazdığı 

1465'e kadar olan dönem-15. yüzyılın ilk yarısı),  

2. Klasik Æağatayca dönemi (1465-1600, 15. yüzyılın ikinci ve 16. yüzyılın 

ilk yarısı),  

3. Klasik sonrası dönem (1600-1921, 16. yüzyılın ilk yarısından 19. yüzyılın 

sonuna kadar.)
9
   

Bu devirler hakkındaki bahsettiğimiz çeĢitli sınıflandırmaları belirttikten 

sonra belli bir düĢünceyi ele almadan yüzyıllar bazında Æağatay edebiyatına ve daha 

sonrasında bu edebi dilin yerini Özbekçeye bırakıĢına kısaca değineceğiz. Æünkü bu 

eserde asıl amacımız, Æağatayca ve Özbekçe hakkında yeni fikirler ortaya atmak 

değil, sadece çalıĢtığımız eserin yazıldığı dil ve coğrafya hakkında bilinenlere kısaca 

değinerek asıl metnimize geçmektir. 

 Klasik (ya da Nevaî) Öncesi Dönem: 15. yüzyılda Türk edebiyatının 

Horasan ve Maveraünnehir‟de büyük geliĢme gösterdiği malumdur. Bu dönem, 

Harezm-Altınordu Türkçesi ile Klasik Æağatay Türkçesi arasında geçiĢ dönemidir. 

Klasik öncesi dönemde kültür ve sanat merkezi Herat ve Semerkand olduğu gibi 

Horasan ve Maveraünnehir'de de güçlü bir edebi geliĢimin olduğu bilinmektedir. Bu 

devir öyle bir devir olmuĢtur ki 16. yüzyıl Osmanlı devletindeki gibi pek çok bilim, 

sanat insanı, müzisyen ve âlim bu merkezlerde toplanmıĢ, himaye edilmiĢ ve 

desteklenmiĢtir. ĠĢte bunlardan dolayı bu döneme altın devir demek de mümkündür. 

Fakat burada Ģunu belirtmeliyiz ki 15.yüzyıla asıl değerini katan bu devirin ikinci 

yarısında bu coğrafyada Nevaî‟nin oluĢudur. Æünkü Æağatay Türkçesinin Ģüphesiz 

yetiĢmiĢ en büyük Ģairi Ali ġîr Nevaî‟dir.
10

 Nevaî öncesi dönemde edebi geliĢmeler 

ve siyasi ortam ĢahlanıĢa geçtiği için bu dönemden sonraki Nevaî dönemi için tam 

bir zemin hazırlanmıĢtır diyebiliriz. 

Türkçe ve Farsçayı iyi kullanan Ģairlerin yarattığı bu edebiyat, Ġran 

edebiyatının etkisi altında kalmıĢtır. Bu etkiyle edebi ürünlerde eskiden beri görülen 
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Arap ve Fars unsurlarının arttığı görülmektedir. Yeni biçimlenmeye baĢlayan 

Æağatay edebiyatı için bu dönemin sonunda Maveraünnehir, Harezm ve Horasan gibi 

merkezlerde klasik bir Æağatay dili ve edebiyatının meydana geldiğini söylemek 

mümkündür. Bu dönemin Ģairleri, gazel ve kasidenin yanı sıra mesnevi konularına, 

münazaralara da yer vermiĢ oldukları gibi tasavvufun etkisinden de uzak 

kalmamıĢlardır. Onların halk edebiyatına karĢı ilgisizlikleri Fars Ģiirine karĢı duyulan 

hayranlıktan kaynaklanmaktadır. Hece vezni ve dörtlüklerle yazılan Yesevi tarzı 

sufiyâne Ģiirleri edebi ürünler olarak görmemiĢlerdir.  

Yesevi tarzı demiĢken hemen bu kısımda Orta Asya edebiyatında Hikmet 

adlı dini-tasavvufi ekolün kurucusu olan, “Pir-i Türkistan” Ahmed Yesevî ve onun 

kurduğu ilk Türk tarikatı olan Yesevilik geleneğine kısaca değinelim. 

Ahmed Yesevî Orta Asya Türklerinin dini-tasavvufi hayatında geniĢ tesirler 

icra eden, Yeseviyye tarikatının kurucusu olan ve “Pir‟i Türkistan” diye anılan 

mutasavvıf Ģairdir. Ahmed Yesevî‟nin tarihi Ģahsiyetine dair vesikalar vardır ancak 

bunlar menkıbelerle karıĢmıĢ haldedir.  

Ahmed Yesevî Orta Asyadaki Æimkent yakınında bulunan Sayram 

kasabasında doğmuĢtur. Ahmed Yesevî‟nin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekte-

dir. Ahmed Yesevî 63 yaĢında tekkesinin avlusundaki çilehaneye girer. Kaç yıl 

burada kaldığı tam olarak bilinmese de Hakk‟a yürüyüĢünün bu hücreden 

gerçekleĢtiği muhakkaktır.
 11

 

Bir mürĢid ve ahlâkçı hüviyetiyle halka Ģeriat hükümlerini, tasavvuf 

esaslarını, tarikatının âdâb ve erkânını öğretmeye çalıĢmak, Ġslâmiyet'i Türklere 

sevdirmek, ehl-i sünnet akidesini yaymak ve yerleĢtirmek Ahmed Yesevî‟nin baĢlıca 

gayesi olmuĢtur. Yani Yesevi’de asıl gaye sanat yapmak, edebi eserler vermek değil; 

halkı iman ve islâmın eĢsiz güzelliklerine, tasavvufun derinliğine uyandırmaktır. 

Ġslâmî ilimlere vâkıf olan, Arapça ve Farsça bilen Ahmed Yesevî, bu 

gayelerle sade bir dille ve halk edebiyatından alınma Ģekillerle, hece vezninde 

manzumeler söylüyor, “Hikmet” adı verilen bu manzumeler derviĢleri vasıtasıyla en 
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uzak Türk topluluklarına kadar ulaĢtırılıyordu.
12

 Böylece hem namı hem de müridleri 

gittikçe çoğalan bir âlim olmuĢ oluyordu. 

Ġslâm Ģeriatına ve Hz. Peygamber'in sünnetine sıkı sıkıya bağlı olan Ahmed 

Yesevînin Ģeriat ile tarikatı kolayca telif etmesi, Yesevîliğin Sünnî Türkler arasında 

süratle yayılıp yerleĢmesinin ve daha sonra ortaya çıkan birçok tarikatlara tesir 

etmesinin baĢlıca sebebi olmuĢtur. 

Ahmed Yesevî hem edebî Ģahsiyeti hem fikrî Ģahsiyeti hem de menkıbevi 

yönleriyle Orta Asya Türk dünyasının en büyük ismidir. Onun gibi geniĢ bir sahada 

ve asırlarca tesirini devam ettirebilmiĢ bir baĢka Ģahsiyet gösterebilmek mümkün 

değildir.
13

 

Ahmed Yesevî‟nin Eserleri Dîvân-ı Hikmet - Türk tasavvuf edebiyatının 

çok önemli ve bilinen en eski örneklerini içeren kitaptır. Akaid - Ġslamın esaslarının 

yer aldığı temel eseridir. Fakrnâme - öğrencileri tarafından yazılmıĢ ve kendisine mal 

edilmiĢtir.  

ÆalıĢmamızda asıl konumuzdan sapmamak ve konuları dağıtmamak 

maksadıyla dönemlerle ilgili bu konuların detaylı anlatımına girmiyor, devirler ve 

önemli Ģahsiyetlerden kısaca bahsediyoruz. Bu yüzden Nevaî'nin ilk divanını yazdığı 

1465 yılına kadar süren bu dönemin baĢlıca temsilcilerini de isim ve önemli 

eserleriyle kısaca zikretmeye çalıĢalım: Sekkakî (Divan), Lutfî (Divan, Gül ü 

Nevruz), Atâî (ġiirleri), Haydar Tilbe (Mahzen-i Esrar), Yusuf Emîrî (Divan, 

Dehname, Beng ü Æağır), Ahmedî (Telli Sazlar Münazarası), Yakınî (Ok Yayıng 

Münazarası), Seydi Ahmed Mirza (TaaĢĢukname), Gedaî (Divan).
14

 

Klasik Çağatayca Dönemi (Nevai Dönemi): Yukarıda bahsettiğimiz klasik 

devri hazırlayan Ģairlerden sonra Hüseyin Baykara ile yeni bir dönem baĢlamıĢ olur. 

15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın ilk yarısını kapsayan bu dönem, Timurlu 

Ġmparatorluğu'nun yavaĢ yavaĢ zayıflamaya baĢladığı dönemdir. 1447 yılında ġahruh 

Mirza'nın ölümünden sonra iktidar mücadeleleriyle zayıflayan imparatorluk, 
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Horasan'da Ebü'l-Kasım Babür'ün ve Maveraünnehir'de ise Ebu Said'in kurduğu 

kuvvetli idareyle biraz toparlanır gibi olduysa da Babür'ün ölümünden sonra Hüseyin 

Baykara Herat'ı siyasi merkez olmasının yanı sıra devrin sanat ve kültür merkezi 

haline getirmiĢtir. 1469-1506 yılları arasında (37 yıl) hüküm süren Baykara 

edebiyatın her dalında ürün vermiĢ olan Ali ġir Nevaî'yi de himayesi altına alarak 

arkadaĢlık kurmuĢtur. Bu nedenle bu dönem "Nevaî-Baykara dönemi" olarak da 

anılmıĢtır.
15

 Bu dönemde saraylarda resmi dil olarak Farsça kullanılıyordu. Bu doğal 

olarak kültürel faaliyetlere de yansıyordu. Ancak buna rağmen Hüseyin Baykara 

döneminde Türkçe Ģiir yazma eğilimi artmıĢtır. Tabi ki bunda Nevaî‟nin etkisi son 

derece büyüktür. Böylece Türkçe ile de önemli ve hacimli sanat eserleri ortaya 

konabileceği gösterilmiĢtir. Bu dönemin Ģairleri ise Ģunlardır: Hüseyin Baykara 

(Divan, Risale), Hamidi (Yusuf u Züleyha), Muhammed Salih (ġeybaniname), 

ġeybani Han (Divan, Bahrü‟l Hüda Mesnevisi), Ubeydullah Han (Divan, 

Gayretname, Sabrname, ġevkname mesnevileri, Salavatname), Bayram Han (Divan), 

Babür Han (Divan, Risale-i Validiyye, Aruz Risalesi, Mübeyyen, Babürname) vb
16

 

Klasik Æağatay Edebiyatının en önemli temsilcisi, Æağatay edebiyatına 

damgasını vuran hatta döneme ismini veren Ali ġir Nevaî'dir. 15. yüzyılın ilk 

yarısında Semerkand ve Herat'ta geliĢen klasik Æağatay Ģiiri Nevaî ile özellikle 

Herat'ta doruk noktasına ulaĢmıĢtır. 

Orta Asya Türk dili ve edebiyatını geliĢmesinde büyük payı olan Nevaî‟yi 

klasik Æağatay Ģiirini yalnız en yüksek dereceye çıkarmakla kalmamıĢ Æağatay 

dilinin de bir kültür ve edebiyat dili olabileceğini göstermiĢtir. Bundan dolayı 

Æağatayca'ya "Nevaî dili" de denmiĢtir. Eserleri Horasan ve Türkistan dıĢında Azeri 

ve Anadolu sahalarında da okunmuĢ, Osmanlı Ģairleri de onu üstat olarak 

görmüĢlerdir. Fars edebiyatını örnek alarak çeĢitli türlerdeki Farsça eserleri Türkçe 

ile yazmaya çalıĢmıĢ ve böylece Orta Asya Türk edebiyatını klasik bir seviyeye 

ulaĢtırmayı baĢärmıĢtır
17

.  
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Hem devrine yön vermiĢ hem kendinden sonrasını yüzyıllarca etkilemiĢ 

olan Nevaî pek çok alanda eserler yazmıĢtır. Kısaca Nevaî‟nin eserlerini Ģu Ģekilde 

sınıflandırabiliriz: 

1. Divanları (Hazâ'inü'l-me'ani): (1) Gardibtü's-sıgar, (2) Nevadirü'Ģ-Ģebâb, (3) 

Bedâyiü'l-vasat, (4) Fevâidü'l-kiber, (5) Farsça Divanı. 

2. Hamsesi: (l) Hayretü'l-ebrâr, (2) Ferhad u ġirin, (3) Leyli vü Mecnün, (4) Seb'a-i 

seyyâre, (5) Sedd-i Ġskenderî. 

3. Tezkireleri: (l) Mecâlisü'n-nefâis, (2) Nesâyimü'l-mahabbe min Ģemâyimi'lfütüvve. 

4. Dil ve edebiyat eserleri: (1) Risâle-i muʿammâ; (2) Mîzânu'l-evzân, (3) 

Muhâkemetü'l-lugateyn. 

5. Dinî-ahlakî eserleri: (1) Münâcât, (2) Çihil Hadis, (3) Nazmu’l-cevâhir, (4) 

Lisânu't-tayr, (5) Sirâcü'l-müslimin, (6) Mahbûbu'l-kulûb. 

6.Tarihi eserleri: (l) Târih-i enbiyâ vü hükemâ; (2) Tarih-i mülûk-i Acem, (3) 

Zübdetü't-tevârih. 

7. Biyogräfik eserleri: (1) Hâlât-ı Seyyid Hasan-ı ErdeĢir, (2) Hamsetu'l-

mütehayyirin, (3) Hâlât-ı Pehlevân Muhammed. 

8. Belgeler: (1) Vakfiyye, (2) MünĢe'ât. 

Orta Asya'da 15. yüzyılda edebiyat ve kültür hayatı Baykara ve Nevaî ile 

altın devrini yaĢamaktaydı. 16. yüzyılın baĢında Harezm ve Maveraünnehir'i ele 

geçiren ġeybâni prenslerinin idaresindeki Özbekler Baykara'nın ölümünden sonra da 

Horasan'ı ele geçirerek Timurluların egemenliğine son verdiler. Herat da artık eski 

önemini kaybetmeye baĢladı. Babür, Maveraünnehir ve Harezm'i Özbeklerden almak 

istediyse de bunda baĢarılı olamadı. Timurlular Babür'ün Hindistan'a göç ederek 

Türk-Hint Ġmparatorluğunu kurmasıyla yeniden varlık gösterdiler.
18

 Böylece Æağatay 

Edebiyatı ġeybânilerle Orta Asya'da, Babür ile de Hindistan'da olmak üzere iki ayrı 
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bölgede varlığını devam ettirdi. Ayrıca ġeybâni Han ve Übeydullah Han Yesevi tarzı 

hikmet geleneğini; Hindistan‟da da Babür ġah Nevaî geleneğini devam ettirdi. Eski 

önemini kaybeden Herat'ın yerine Semerkant ve Buhara yeniden önem kazandı. 

Æağatay dili ve edebiyatı ġeybâniler döneminde de devam etti. Siyasi tarihte görülen 

bu değiĢim edebiyata da yansıdı ve ġeybâniler dönemindeki Ģairler eserlerini daha 

çok Farsça yazmaya baĢladılar. Farsçadan yapılan çevirilerin yanı sıra Farsça 

yazılmıĢ kimi eserlerin Æağatayca benzerleri de yazılmaya baĢlandı. Bir diğer 

farklılık ise hikmet tarzında görülen yaygınlıktır. Halk arasında Yesevi derviĢlerinin 

etkisiyle görülen bu değiĢim, ġeybâni Han ve Übeydullah Han tarafından bu tarz 

Ģiirlerin yazılmasıyla Özbek hanları arasında da yaygınlaĢmaya baĢladı.  

Nevaî ile doruk noktasına ulaĢmıĢ olan Klasik Æağatay edebiyatı; Æağatay 

diliyle divanlar tertip eden; dini, ahlaki ve tarihi konularda eserler veren Muhammed 

Salih, ġeybâni (Divan, Bahrü‟l Hüda Mesnevisi), Ubeydi (Divan, Gayretname, 

Sabrname, ġevkname mesnevileri, Salavatname) ve Babür Han (Divan, Risale-i 

Validiyye, Aruz Risalesi, Mübeyyen, Babürname) gibi Ģairlerle altın devrini devam 

ettirmiĢtir.  

Bu Ģair ve devlet adamlarının Yesevi ve Nevaî geleneklerini gayet baĢarılı 

bir Ģekilde sürdürdüklerini zikretmiĢtik. Ancak bunlardan sonra özellikle de 17.-19. 

yüzyıllarda Ģiir dili olarak Æağatay Türkçesi pek kullanılmamıĢ, kullanılsa da büyük 

Ģair ve yazarlar yetiĢmemiĢtir. Dolayısıyla bu devirden sonraki dönem Köprülü‟nün 

de ifade ettiği gibi bir gerileme, bir çöküĢ dönemi olmuĢtur. 

Klasik sonrası dönem (1600-1921), 16. yüzyılın ilk yarısından 20. yüzyılın 

ilk çeyreğine kadar) Klasik Æağatay edebiyatının yerini yavaĢ yavaĢ Özbek 

Edebiyatına bıraktığı dönemdir. Bir taraftan Nevai taklidi eserler diğer taraftan da 

Özbek unsurlarının tesirleri vardır. ġeybâni hükümdarı Abdullah Han'ın ölümüyle 

Orta Asya'daki siyası birlik XVI. yüzyılın bitimine doğru sona ermiĢtir. ġeybâni 

Hanlığı Hive, Hokand, Buhara Hanlıkları olmak üzere üç parçaya bölünmüĢtür. Bu 

hanlıklar arasındaki savaĢlar, kültür ve edebiyat alanındaki geliĢmeleri engellemiĢ, 

Æağatay edebiyatı gerileyerek yerini Özbek diline bırakmıĢtır.  



Æağatay edebiyatının bu son dönemindeki Ģairler ve eserleri hakkında tam 

bir bilgi de bulunmamaktadır. Bütün Ģairlerin ve eserlerinin tam bir listesi 

yapılamamıĢtır. Eserlerin hemen hepsi de Sovyetler Birliği'nde bulunmaktadır. 

Özbek edebiyatının temellerinin atıldığı bu dönemin incelenmesi Özbek edebiyat 

tarihçileri tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir. Bilinmeyen birçok eser ortaya çıkarılmıĢ ve 

incelenerek yayımlanmıĢtır
19

. 

1.2 Hazinî Hokandî’nin YaĢadığı Dönemde Siyasi, Sosyal ve Edebi Durum 

Yukarıda da bir kısmıyla değindiğimiz üzere 19. Asrın ikinci yarısı ve 20. 

Asrın ilk çeyreğinde Orta Asya‟daki iç savaĢlar tüm üç devletin (Hive, Hokand, 

Buhara Hanlıkları) bağımsızlıktaki son yıllarıdır. Bu dönemde yaĢanan bütün bu 

olaylar halkı çok fazla yormuĢtur. Sonunda da Æarlık Rusyası Türkistan‟ı iĢgal etmiĢ, 

Buhara ve Hive emirlikleri Rusya‟ya bağlı birer devlet haline getirilmiĢtir. Bunlara 

paralel olarak 1876 yılında Hokand Hanlığı yıkılmıĢ ve Türkistan‟ın bir valiliği 

olmuĢtur. 

Bu siyasi olaylar neticesinde bütün bölgenin 1917‟den itibaren Sovyetler 

tarafından, kendilerine (Sovyetlere) siyasi yönden daha da bağımlı hale getirilme; 

irfani geri kalmayı güçlendirme; milli, medeni, manevi güçleri sınırlama ve bütün bu 

değerlerden, gelecek nesli uzaklaĢtırma siyaseti benimsendiği Ģimdi herkesçe daha 

net olarak bilinmektedir. 20. yüzyılın baĢlarında, „cedidcilik‟ diye adlandırılan 

irfancılık hareketleri halkta Sovyetlere karĢı bir uyanma gerçekleĢtirmiĢtir. Sovyet 

yönetimine bağlı olan halkların egemenlik için çabaları; Sovyet güçleri tarafından 

Türkistan‟ın kana bulanması; ülkede Sovyet ittifakını yerleĢtirme çabaları milli 

istiklalcilik hareketlerinin baĢlangıç devridir
20

. 

Sovyetler kurulma aĢamasındayken ona karĢı gelen milletler ve devletler 

arasındaki çatıĢmalar devrimlerin en zor olduğu, her türlü sansür, baskı ve yıkımların 

yaĢandığı zamanlardır. Tabi Ģüphesiz ki bu siyasi ortam o devrin edebiyatını da 

etkilemiĢtir. Bundan dolayı 19. yüzyılın sonu ve 20. yüzyılın baĢlarında Özbek yazar 

ve Ģairleri geleneksel ve edebi mevzuların yanında toplumsal ve siyasi yazılar ve 
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Ģiirler de kaleme almıĢlardır.  ĠĢte tam böyle bir dönemde yaĢayan ve eserlerini 

ortaya koyan, devrin en önemli Ģairlerinden birisi de Hazinî Tura Hokandî‟dir ve 

onun eserlerine olan merak Ģair hayattayken baĢlanmıĢtır.  

Hazinî Hokandî‟nin -daha sonra da vereceğimiz bilgilerdeki gibi- hem Hz. 

Muhammed (S.A.V.)‟in soyundan gelmesi hem de kendisini yetiĢtiren hocalarından 

aldığı dini ve tasavvufi eğitimin etkisinde hep dini, imanı, hakkı ve adaleti yazan, 

Allah‟a sığınmayı ve teslimiyeti tavsiye eden, Hz. Peygamber‟i ve ehl-i beyti öven 

bir Ģiir anlayıĢı vardır. 19. yüzyıl sonu ve 20. yüzyıl baĢlarındaki edebi ve manevi 

alanda çok önemli bir yeri olan Ģairin eserleri dönemin bu siyasi baskılarından dolayı 

küçümsenmiĢ, önemsenmemiĢ, hatta “dini irtica” Ģeklinde günümüz deyimiyle adeta 

fiĢlenmiĢtir.  

Hazinî‟nin eserlerinden olan “boldı garip” redifli muhammesinde bu 

baskıların ve sosyal hayatın getirdiği meseleleri anlatmak için Ģöyle demiĢtir: 

Våy, hor oldı Ģärîät, dinimiz boldı ġarîb, 

Bu neçük türfä alåmät, dinimiz boldı ġarîb, 

Yå yakındurmu ḳıyåmät, dinimiz boldı ġarîb, 

Köp rivåc åldı Ģärårät, dinimiz boldı ġarîb, 

Bärçädin ketti adålät, dinimiz boldı ġarîb. 

 

Ḫånäkåḫdä zikr-i Ḫaḳ månäʿ, Ģärårät åĢkår, 

Bärçä nåkaslär ḫükümätdä säyyiddür, hoca – hor, 

Kimdä dünyå bolsä, ḫålå halḳ içrä eʿtibår, 

Ålim u Ģäyh-i zämån hilvätdä yıġlär zår-zår, 



Cårî bolmäsdan tarîḳat, dinimiz boldı ġarîb.
21

 

Bu kısımlar ve devamında Ģair; zamanında iyiliklerin hep kötü görülmeye 

baĢlandığını, hayırların nasıl da Ģer olarak ifade edildiğini, yeterli olmayan pek çok 

kiĢinin –belki de dalkavuklukla- devlette önemli mevkilere gelmelerini, evlerde artık 

zikrin gizli, kötülüklerin de aĢikâr yapıldığını, müminlerin kâfirlere vergi verdiğini, 

zinanın rağbet gördüğünü, kimsenin iĢlediği günahlardan piĢmanlık duymadığını dile 

getirmektedir. ġairin bu serzeniĢlerine bakacak olursak bu tarz Ģikâyet ve olayların 

herhalde bütün devirlerde olduğunu söyleyebiliriz. 

Bütün bu imkânsızlık, baskı ve zorlamalardan dolayı Hazinî‟nin hayatı ve 

eserlerinin araĢtırılması yakın dönemlere kadar ele alınmamıĢtır. Eski Sovyetlerdeki 

fikrî ve ilmî kısıtlamalar (sansürler) nedeniyle, bu dönemde yayınlanan bazı ilmi ve 

sanatsal eserlerde, Ģairin edebi eserlerine olumsuz yaklaĢımlar olmuĢtur. 1980 

sonrasında ise Hazinî‟nin eserlerine olumlu bakılmaya ve önem verilmeye 

baĢlanmıĢtır. 

1910‟dan sonra TaĢkent‟te matbuatçıların ciddi çalıĢmalar baĢlattıkları 

dönemde Ģairin Ģiir kitaplarının üç sene içerisinde yedi defa yayınlanmıĢ olması 

Ģairin kendi döneminde ne kadar geniĢ ün kazandığını göstermektedir.
22

 

BaĢlangıçta Hazinî mahlaslı Ģair ve bilim adamlarını tanıttığımız, sonrasında 

da Æağatay edebiyatı hakkında genel bilgiler verdiğimiz 1. bölümün sonunda kısa 

bir değerlendirme yapacak olursak genel manada Ģunları söyleyebiliriz: 

Farklı görüĢler olsa da Ġslami Orta Asya Türk Edebiyatının üçüncü evresi 

olarak kabul edilen Æağatay dili, genel manada kabul edilen haliyle 13 ve 14. 

yüzyıllarda doğan ancak 15. yüzyıl baĢlarından 20. yüzyıl baĢlarına kadar geniĢ bir 

coğrafyada edebi, siyasi, sosyal pek çok alanda kullanılan, Türk dilleri ailesinin de 

Orta Asya grubuna mensup olan edebi bir dildir. Æağatay dili Timurlular devrinde 

geliĢmiĢ ve 15. yüzyılda Ali ġir Nevaî‟nin tesiriyle klasik ve en güçlü halini almıĢ 

hatta Nevaî dili olarak da adlandırılmıĢtır. Sonrasında da 16. yüzyılın ilk yarısından 
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baĢlayarak 20. yüzyıla kadar gelen dönemde zayıflayan Æağatay edebiyatı bu 

devirden sonra yerini Özbek edebiyatına bırakmıĢtır. 

Yukarıda da değindiğimiz Ģekilleriyle Æağatay edebiyatı farklı bilim 

adamlarınca çeĢitli Ģekillerde sınıflandırılmıĢtır. Bunlar arasında en çok kabul gören 

Ģekli Klasik (Nevai) öncesi, Klasik (Nevai) dönem ve Klasik sonrası dönemdir.  

Klasik öncesi dönemde kültür ve sanat Herat, Semerkand, Horasan ve 

Maveraünnehir‟de güçlü bir Ģekilde geliĢmiĢ ve Ģairler desteklenmiĢtir. Arapça ve 

Farsçayı son derece iyi kullanan Ģairlerin etkisiyle bu dönemde Arap ve Fars 

unsurları son derece artıĢ göstermiĢ. Bu dönemde Ģairler gazel, kaside ve mesnevi 

türünde ve tasavvufi içeriklerle yazmıĢ, hece vezninden uzak durmuĢlar ve halk 

edebiyatı ürünlerine pek değer vermemiĢlerdir.  

Nevai öncesinde siyasi ortam ve edebi geliĢmeler ĢahlanıĢa geçtiği için 

Nevai dönemi Ģeklinde adlandırılan 15. yüzyıl altın devir olma yolunda daha da rahat 

bir ortama kavuĢmuĢtur. 

15. yüzyıl Æağatay edebiyatının zirve dönemidir. Bu dönemde Hüseyin 

Baykara 37 yıllık hükümdarlık süresinde edebiyatın her dalında ürün vermiĢ ve 

Nevaî‟yi himayesi altına alarak son derece iyi dostluk kurmuĢtur. Bu iki büyük ismin 

sayesinde bu döneme Nevai-Baykara dönemi de denmiĢtir.  Dönemde sarayda dahi -

önceki dönemin de etkisiyle- Farsça kullanılmıĢ olmasına rağmen Baykara Türkçe 

Ģiir yazmaya daha fazla ağırlık vermiĢ ve onun döneminde bu yönde bir temayül 

gerçekleĢmiĢtir. Yine bu dönemde ġeybahi, Ubeydi ve Babür gibi devlet adamları da 

önemli Ģairler arasına girmiĢ ve Nevai tarzı ile Yesevi geleneklerini son derece iyi 

Ģekilde devam ettirmiĢlerdir. Ancak bunlardan sonra 17 ve 19. yüzyıllarda Ģiir dili 

olarak Æağatayca pek kullanılmamıĢ ve büyük Ģairler yetiĢtirememiĢtir. Bu yüzden 

de bu edebiyata dair çöküĢ dönemine girilmiĢtir. 

16. yüzyılın ikinci yarısından 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar olan dönemde 

etkisini hızla kaybeden Æağatay edebiyatı artık yerini Özbek edebiyatına bırakmıĢtır. 

Ancak baskıcı Sovyet rejimi yüzünden bu dönem hakkındaki bilgiler çokça tahrip 

edilmiĢ ve dönem tam manasıyla açık Ģekilde incelenememiĢtir. 



Hazinî Hokandî de bu sansür ve baskı rejinin içinde sıkıntılı bir süreçte eser 

veren Ģairler arasındadır. Bu yüzden de eserlerinde dönemin siyasi konuları da yer 

bulmuĢtur. Hokand edebi ortamında pek çok Ģair hak ettiği değeri alamamıĢ ve 

baskıcı Sovyet rejimi tarafından halka kötü Ģekilde tanıtılmak istenmiĢtir. Bu 

dönemde mutasavvıf Ģair Hokandî de “dini irticai faaliyetleri” sebebiyle tazyiklere 

maruz kalmıĢ ve pek çok mütefekkir gibi eserleri de tahrip edilmiĢtir.  

Görüldüğü üzere bu dönemler arasında bize hem tarih olarak hem de 

yaĢanılan olaylar bakımından en yakın olan bu son dönem hakkında pek bilgi 

bulunmamakta ve bu alan pek çok yeni araĢtırmaya kapı açmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2. BÖLÜM 

 

2.1. Hazinî Mahlaslı ġairler Hakkında 

Bu çalıĢmamızı yapmak üzere baktığımız eserlerde Hazinî ismini 

aradığımızda karĢımıza Hazinî mahlaslı pek çok Ģair, düĢünür ve bilim adamı çıktı. 

Bundan dolayı da öncelikle bunlar arasındaki farkları belirtme zarureti doğdu: 

Birincisi 10.yüzyıl sonları ile 11.yüzyıl baĢlarında Horasan‟da yaĢayan 

Abdurrahman el- Mansur el-Hazînî’dir. Pusula ve hassas terazi çalıĢmaları yapıp pek 

çok cismin bugüne yakın ölçü ve yoğunluklarını doğru olarak tespit eden, kendi 

eserlerinde de ifade ettiği gibi aslen Yunanlı bir köle olduğu halde sonradan Ġslam 

dinini seçerek büyük Selçuklu Sultanı Alparslan‟ın torunlarından Muizüddin ile 

yakınlık kuran ünlü bir fizik, astronomi ve matematik âlimidir.
23

 Bu Hazinî ile 

karıĢtırılmaması konusuna değinilen ve yine kendisi de matematikçi ve astrolog olan 

Ebu Cafer Hazinî‟yi de zikretmemiz gerekir. Asıl adı Ebû Ca'fer Muhammed b. el-

Hüseyn el-Hâzin el-Horasânî es-Sâgânî olan bu Hazinî ilk devir matematikçi ve 

astronomlarından. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Nisbesinden Horasan menĢeli 

ve muhtemelen Merv yakınlarındaki Sâgan yöresinden olduğu anlaĢılmaktadır. 

Rey'deki Büveyhî Veziri Ebü'l-Fazl Ġbnü'l-Amîd'in himayesine girmiĢ ve ondan 

sonraki hayatını orada astronomi gözlemleri yaparak ve kitap yazarak geçirmiĢtir. 

Mîzânü'l-hikme adlı eserin sahibi olan Abdurrahman el-Hâzinî ile (12. yüzyıl) 

karıĢtırılmaması gereken Ebû Ca'fer el-Hâzîn'in 350-360 (961-971) yıllan arasında 

öldüğü sanılmaktadır.
24

 

Ġkincisi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi 

Ġsmail Saib I yazmaları arasında 738 no ile kayıtlı olan Manzum Kırk Hadis 

Tercümesi‟nin yazarıdır. Eserinde hayatı hakkında bilgi vermemiĢ olmakla beraber 

16. yüzyıl da yaĢadığı hakkında bilgiler mevcuttur.
25

  

                                                           
23 Abdulhakim Koçin, Bilim ve Teknik Dergisi, sayı 279, Ġstanbul, 1991, s.48,  
24 Ali Ġhsan Fazlıoğlu, “Hazin”, Ġslam Ansiklopedisi, Cilt 17,  Ġstanbul, 1998, s. 126. 
25 Ġbrahim Kunt, “Hazînî ve Dîvânı (Ġnceleme-Metin)” Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 

2002, BasılmamıĢ Doktora Tezi. 



Üçüncüsü, Herat Ģehrinin kadısı olan Mîr Seyyid Huseyn Hazînî-i 

Esterâbâdî (ö. 1533) dir. Hazînî-yi Esterâbâdî‟nin basılmıĢ Divanı vardır.
26

 

Dördüncüsü, Hazînî-i Gunâbâdî (ö. 16. yüzyıl) Asıl mesleği tüccarlık 

olmakla beraber Ģiir de yazmıĢtır. Kaynaklarda, 940/1534 tarihli bir divanının olduğu 

kaydedilmektedir.
27

 

BeĢinci sırada anacağımız Hazinî ise asıl adı Mevlana Abdulhay olan Hazînî 

Katib‟dir. (ö. 16. yüzyıl). Uzun bir müddet Babür ġah‟ın oğlu Mîrzâ Kâmrân (ö. 

956/1549)‟ın hizmetinde bulunmuĢtur. 

Yukarıda ismi anılanlardan baĢka, Hazînî-i Geylânî hakkında bilinen, 

sadece Hz. Ali ile ilgili birçok kasideyi içeren bir divanının bulunduğu
28

, Hazînî-i 

MeĢhedî hakkında bilinen Hz. Hüseyin‟in soyundan geldiği ve isminin Mîr Seyyid 

Muhammed Tâhir olduğu
29

, Hazînî-i Yezdî hakkında bilinen tüccar ve hünerli bir Ģair 

olduğu, Hazînî-i Erdestânî veya salâyî-i Erdestânî hakkında bilinen, isminin Emîr 

Celâleddîn Hasan olduğu
30

, Hazînî-i Çâçî hakkında bilinen Abdurrahmân-ı Câmî (ö. 

898/1492)‟nin talebelerinden olan Kasım-ı Kâhî (ö. 988/1580)‟nin müritlerinden 

olduğu
31

 ve bir diğer Hazînî hakkında bilinen ise sadece adının Mîrzâ Muhammed 

Rızâ olduğu ve Ġmam Rızâ (ö. 203)‟nın neslinden geldiğidir
32

 

Bunlardan sonra bizim bu çalıĢmamızı yaptığımız Hazinî ile 

karıĢtırılmasından dolayı biraz daha önemle değinme gereği duyduğumuz, hakkında 

pek çok çalıĢma yapılan
33

 16. yüzyıl Yesevi ekolünün önemli isimlerinden biri olan 
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32 Gülzâr-ı câvîdân, I, 378; Kâmûsu‟l-aʿlâm, III, 1939 
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Özbek Ģair ve mutasavvıf Sultan Ahmed ibn Mahmud Hazinî el-Hisârî el-

Maveraunnehirî
34

‟dir.  

Diğer Hazinîlerden farklı olarak bizim hayatı, eserleri ve divanı hakkında 

çalıĢma yaptığımız Hazinî Hokandî ile son andığımız Sultan Ahmed Hazinî 

karıĢabilmektedir. Æünkü ikisi de hem Özbek hem Ģair hem de mutasavvıftır. Ancak 

Hazinî Hokandî ile Sultan Ahmed Hazinî‟nin hem yaĢadıkları dönem hem de doğum 

ve ölüm yerleri farklıdır. Sultan Ahmed Hazinî 16. yüzyılda (d.1533 - ö.1596), 

Hazinî Hokandî ise 19. yüzyılda (d.1867 - ö.1923) yaĢamıĢtır. Sultan Ahmed Hazinî 

Maveraünnehir‟de baĢlayan hayatını oradaki siyasi kargaĢalar ve edebiyata değer 

verilmemesi gibi nedenlerle, Osmanlı‟nın en ihtiĢamlı dönemlerinde Ġstanbul‟da 

devam ettirmiĢtir. Edebi eserlerini burada vermiĢ ve yine Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. 

Sultan Ahmed Hazinî, Sultan II. Selim‟in, özellikle de Sultan III. Murad‟ın 

himayesinde yaĢamıĢ ve bu sultanların yardımlarıyla hacca da gitmiĢtir.   

Tam adı Ziyavuddinhan Katta Hocaoğlu Hazinî Tora Hokandî‟nin ise 

Özbekistan‟da baĢlayan hayatı yine burada hatta doğduğu köyde son bulmuĢtur. 

Belki de yaĢadığı tarih Sultan Ahmed Hazinî‟den çok daha yakın olmasına rağmen 

Hazinî Hokandî hakkında Türkiye Türkçesi ile yapılmıĢ bir çalıĢma olmamasının 

nedenlerinden birisi de budur. 

Sultan Ahmed Hazinî hakkında yapılan çalıĢmaların bir kısmını yukarıdaki 

dipnotta zikrettik. Ancak Hazinî Tora Hokandî hakkında pek fazla çalıĢmaya ve 

bilgiye ulaĢamadık. Æünkü az önce de değindiğimiz gibi Hazinî Hokandî hakkında 

Türkiye Türkçe ile yapılmıĢ bir çalıĢma bulamadık. Bu konuda edindiğimiz bilgiler 

ıĢığında, çalıĢma yapan tek akademisyen Özbekistanlı Doç. Dr. Atabek 

Corabayev‟dir. Æok yakın bir dönemde yaĢamıĢ olmasına rağmen kendisinin de dile 

getirdiği gibi dönemin olumsuz Ģartlarından dolayı eserleri adeta kapalı bir kutuda 

kalmıĢtır.
35
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Hazinî hem Hz. Muhammed (S.A.V.)‟in soyundan gelmesi hem de kendisini 

yetiĢtiren hocalarından aldığı dini ve tasavvufi eğitimin etkisinde hep dini, imanı, 

hakkı ve adaleti yazan, Allah‟a sığınmayı ve teslimiyeti tavsiye eden, Hz. 

Peygamber‟i ve ehl-i beyti öven bir Ģiir anlayıĢına sahiptir. Türkistan‟da 19. yüzyıl 

sonu ve 20. yüzyıl baĢlarındaki dini, edebi ve manevi alanda çok önemli bir yeri olan 

Ģairin eserleri Sovyet döneminin siyasi baskılarından dolayı küçümsenmiĢ, 

önemsenmemiĢ, hatta “dini irtica” Ģeklinde, günümüz deyimiyle, adeta fiĢlenmiĢtir. 

Hazinî Hokandî kendi nazımlarından hususi bir divan tertip etmiĢ olsa da bu 

divan okuyucuların eline ulaĢmadan, 30‟lu yıllarda sürgünler döneminde Sovyet 

Ceza Ġdareleri tarafından imha edilmiĢtir. 

 Hazinî Hokandî hakkındaki çalıĢmalar tam olarak ancak Sovyet rejiminin 

biraz yumuĢamaya baĢladığı 80‟li yılarda ve sonrası dönemlerde ve özellikle 

Özbekistan bağımsızlığa kavuĢunca ele alınmaya baĢlanmıĢtır. Bu alanda yapılan ve 

bizim de çalıĢmamızda faydalandığımız Doç. Dr. Atabek Corabayev‟in Özbekçe 

çalıĢmasıyla, Hazinî Hokandî‟nin hayatı ve eserleri hakkında daha açık bilgilere 

ulaĢma imkânı doğmuĢtur.  

 

2.2. Mevlana Hazinî Tora Hokandî’nin Hayatı (1867-1923) 

Hazinî Hokandî, Hokand Ģehrine yakın Katta (büyük) Kenagas köyünde 

1867 yılı Haziran ayında dünyaya gelmiĢtir. Ancak bu bilgi bazı kaynaklarda farklı 

Ģekillerde verilmiĢtir. Bu kaynaklar yazarın asıl doğum yerinin Yenikurgan, doğum 

tarihinin de 1851 yılı olduğu Ģeklinde yanlıĢ bilgiler vermiĢtir. Yazarın 

akrabalarından alınan bilgilere göre de Ģair 1923 yılında 56 yaĢında vefat etmiĢtir. 

Yani yakınlarına göre Hazinî‟nin doğum tarihi 1867; ölüm tarihi de 1923 

Ģeklindedir
36

.   

Bunların yanında Hazinî‟nin oğulları ve sülale fertlerinden alınan bilgilere 

göre onun ev müzesinde, Hazinî‟nin Hz. Muhammed (S.A.V.)‟in sülalesinden 
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geldiğini (yani seyyid olduğunu) kanıtlayan pek çok delil muhafaza edilmektedir. 

ġairin nesebiyle alakalı iki Ģecerevi belgede, özellikle de hicri 1287 (m. 1870) yılında 

hazırlanmıĢ olan nesepnâmede Ģairin baba tarafından Nabirahoca isimli ecdadı 

yoluyla 24 neseple, ikinci Ģecerede de anne tarafından Hz. Peygamberimize ulaĢması 

74 ve 22 nolu mühürlerle onäylänmıĢtır.
37

 (Bunun bir nüshası da Hazinî Ev 

müzesinin Ģecereler metni risalesinin ek kısmındadır.)Yine bu bilgilere göre yazarın 

sülalesinden ondan fazla kiĢinin kendi devirlerinin en mübarek, yetenekli ve ünlü 

insanları olarak yaĢadıkları anlaĢılmaktadır.
38

 

ġair bazı Ģiirlerinde kendi soyuna iĢaret eden beyitler kaleme almıĢtır: 

Åli Abbås-i Ḫazinî säyyid u sådåtdur, 

Kim degäy ḫålim körub, nasl-i ban-î ḪåĢim mäni?!
39

. 

Abbâs’ın soyundan olan Hazinî seyyiddir, 

Kim benim halimi görüp de bana HaĢim’in neslindendir der. 

Bunun yanında: 

Ol Mävlävî Cåmî dedi “Ḫamdämim”, 

Mirzå Ḫusayn der erdilär “Maḫramim”, 

Ḫazinîmän, Ġbråḫimdur suygänım, 

Purhatåga dünyå väfå ḳilmädı
 40

. 

O Mevlevi Cami "hemdemim" dedi, 

Mirza Hüseyn "mahremim" derlerdi, 

Ben Hazinî Ġbrahim’i severim. 
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(Ben) hatalarla dolu (kula) dünya vefa etmedi. 

Hazinî ilk eğitimini babasından almıĢtır. Bazı kaynaklar Hazinî‟nin belli bir 

eğitim almadığını, okula gitmediğini ifade etmiĢlerdir. Ancak önemli kaynaklara ve 

sülalesinden alınan bilgilere dayanarak onun okul ve medrese tahsili aldığını ifade 

edebiliriz. (Mesela Ģairin çağdaĢı, onu tanıyan ve gören edebiyat ve bilim adamı olan 

Polatcan Kayyumi de onun “Cami” medresesinde medrese eğitimi aldığını ifade 

etmektedir. Bu medrese hala Hokand Ģehrinin merkezinde “ÆarĢu” meydanındadır
41

.)  

Hakimhan halife adıyla bilinen Bahauddin han oğlu Muhammed Hakimhan 

Halife Molla (r.a.) 19.yüzyılın ikinci yarısında tasavvufun Fergana vadisindeki 

önemli temsilcilerindendir. Hazinî de öğrencilik yıllarında ona biat ederek, mürid 

olmuĢtur. Böylece Hakimhan iĢân Hazinî‟nin mürĢidi olarak, onun ilm-i ilahiden 

nasipdâr olmasına ve arifâne eserler yazmasına vesile olmuĢtur. 

Hazinî kısa zamanda tarikat makamlarını geçerek o dönemin Kadirî 

tarikatının önderlerinden biri olmuĢ, mürĢid-i kâmil aĢamasına eriĢmiĢtir. 

Hazinî‟nin bir Kadiri Ģeyhi olduğunu belirtmiĢken kısaca Abdulkadir 

Geylânî Kadirilikle alakalı da bilgi vermeye çalıĢalım.  

Abdulkadir Geylânî Hazar denizinin güneybatısındaki Gîlân eyalet merkezine 

bağlı Neyf köyünde doğdu. Soyu Hz. Ali‟ye dayanmaktadır. Dönemin tanınmıĢ zâhid 

ve sûfilerinden olan Ebû Abdullah es-Savmâî'nin kızı olan annesi Ümmü'l-Hayr 

Emetü'l-Cebbâr Fâtıma'nın kadın velilerden olduğu kabul edilir. Abdulkadir Geylânî 

18 yaĢına gelince Bağdat'a gitti. Orada dönemin ileri gelen âlimlerinden hadis, fıkıh 

ve edebiyat gibi ilimleri okudu. Kısa zamanda usul, fürû ve mezhepler konusunda 

geniĢ bilgi sahibi olan Geylânî, Ebu'l-Hayr Muhammed b. Müslim ed-Debbâs 

vasıtasıyla tasavvufa intisap etti. Hocası Ebû Saîd'in kendisine tahsis ettiği Bâbü'l 

erec'teki medresede hadis, tefsir, kıraat, fıkıh ve nahiv gibi ilimleri okuttu ve vaaz 

vermeye baĢladı. Fakat bir süre sonra bütün bunları bırakarak inzivaya çekildi. Ebû 

Saîd el-Muharrimi ile baĢlayan tarikat silsilesi, Cüneyd-i Bağdâdî'ye ve nihayet Hz. 

Ali'ye kadar ulaĢır. Bağdat'ta vefat eden Abdulkadir Geylânî'nin türbesi buradadır.  
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Kadirilik 12. yüzyılda kurulmuĢtur ve birçok kola ayrılarak günümüzde de 

etkinliğini sürdürmektedir. Sufi tarikatlardan biri olan ve Abdulkadir Geylânî'ye 

(ö.561/ 1165-1166) nispet olunan Kâdiriliğin beĢ temel kuralı vardır: Himmeti (niyet 

ve düĢünceyi) yüceltmek, haramlardan kaçınmak, hizmeti güzelleĢtirmek, azmi 

arttırmak ve nimete saygı göstermek.  

Abdulkadir Geylânî tarafından tespit olunan mensuplarının vakit 

namazlarının ardından okudukları günlük virdleri vardır. Bu tarikatta zikir sesli 

yapılır. Semâ ve devrâna önem verilir, halvet ve rabıta vardır. Dünyanın pek çok 

ülkesinde ve çok sayıda mensubu bulunan Kadirilik tarikatının farklı kolları vardır. 

Kâdirilik Anadolu'ya XV. yüzyılda Hacı Bayram-ı Veli'nin bir müridi olan EĢrefoğlu 

Rûmî aracılığıyla getirilmiĢtir. Mensupları arasında II. Abdülhamid‟in de bulunduğu 

bilinmektedir. 

Abdulkadir Geylânî'ye nispet olunan pek çok eser vardır. Eserlerinden 

bazıları Ģunlardır: "el-Gunye li-Talibin Tariki'l-Hak", "el-Fethu'rabbânî", "Futuhu'l-

gayb", "es-Sirâcü'l-Vehhâc fi Leyleti'l-Mirâc" "ed-Delâil", "Sırrü'l-Esrâr ve 

Mazharü'l-Envâr", "Mektûbât" 

Hazinî‟nin Ģiirlerinde mevcut olduğu tarikatın ve piri Abdulkadir Geylânî‟nin 

etkileri olması son derece normaldir ki biz de Ģimdi birkaç beyit örneğiyle bu konuya 

değineceğiz. 

A.K. Geylanî‟nin “Kulun Allahü teâlâyı sevmesinde samîmi olup olmadığı, 

baĢına belâ ve musîbet geldiği zaman ortaya çıkar. Bela ve musîbet geldiğinde sabır 

ve sükûn hâlini muhâfaza edebiliyorsa, o gerçekten Allahü teâlâyı seviyor demektir.” 

Ģeklinde ifade ettiği hikmetli söz Hazinî‟de de benzer bir Ģekilde karĢımıza çıkar: 

Egam suygån ḳuligä meḥnatu råḥat bäråvärdur,  

Halåyıḳ izzätigä kårı yoḳ, ḥäm çun äzåsıgä. 

PadiĢahını sevenler için rahat ve mihnet (zorluklar) hepsi aynıdır, 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Sufi
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tarikat
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Abd%C3%BClhamid


YaratılmıĢların en üstünü kılıp yüceltti, hem de sıkıntı ve zorlukların içine 

koydu. 

Geylânî‟de “Nefsinin peĢine düĢüp de, bir pire yapıĢmayan onun ilmini 

dinlemeyen kimse gerçekten nasipsizdir.” ġeklinde karĢımıza çıkan bir pîre intisab 

konusu, Hazinî‟de de Ģu Ģekildedir: 

Ḫånumånıdın keçib, pirning etåġin tutmäsa, 

Misl-i Ädhäm bolmäsä, låf urmäsun bîgånä ḥayf. 

Ev ve barkından vazgeçip pirinin eteğini tutmazsa, 

Ethem gibi olmazsa o yabancının laf etmesi boĢtur. 

Yine A. Kadir Geylânî hayatta gülmeyi azaltmayı, dert ve hüzün sahibi 

olmayı öğütlerken “Hırsı, Ģımarıklığı, azgınlığı ve dünyaya düĢkünlüğü bırak. 

Sevincini ve neĢeni azalt. Biraz hüzünlü ol.” diyor. Aynı Ģekilde Hazinî de: 

Ḫär kiĢidä därd yoḳtur, siz ånı ådäm demäng, 

Soḫbät etmängiz alar birlä nafas, ḫämḫånä ḫayf
.42

 

Derdi olmayan adama siz adam demeyin, 

Onlarla sohbet edip boĢa nefes tüketmek haksızlık, olur. 

„Olmaz‟ redifli gazelinde „Sülüküm Kadiriye, rehberimdir pir-i piranım‟ 

satırında Hazinî yine kendisini ġeyh Seyyid Abdulkadir Geylanî‟nin Kadiriye 

tarikatına iĢaret etmektedir
43

. Ayrıca yine bir baĢka müseddesinde de A.Kadir 

Geylanî Hazretlerini iĢaret etmektedir: 

Canåb-ı Ġåvsul-Aʿzåm, Ḳutbul-aḳtåb
44

 sarvarim bårdur.
45
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ġüphesiz, Hazinî Hokandî‟nin manevi dünyasının geliĢmesinde Hakimhan 

halifenin de büyük hizmeti vardır. Bu ise gelecekte Hazinî‟nin Ģeyh ve Ģair 

makamına eriĢmesine mühim bir sebep olmuĢtur. Bununla beraber, Hazinî‟nin 

manevi dünyasının geliĢmesinde iki cihet de önemli rol oynamaktadır. Biri, 

Rasulullah (S.A.V.)‟ın neslinden olmasının verdiği paklıkla has Ģekilde iman 

itikadını daima tertemiz koruması; ikincisi de temiz ailesidir. Yani ecdadı da tarikat 

ehlinden olduğu için Hazinî manevi anlamda hep temiz kalmıĢ ve kendini sürekli 

geliĢtirmiĢtir.  

ġeyh Abduläziz Meczub Nemenganî (r.a.) 19.yüzyılın birinci yarısında 

yaĢayan Fergana bölgesinin önemli mutasavvıflarındandır. Abduläziz Meczub, 

Hakimhan Halife ve Hazinî arasında manevi yönden büyük bir bağlılık oluĢmuĢtur. 

„Tezkire‟de
46

 Hazinî Hokandî hakkında Ģöyle deniliyor: “... Cami Medresesinde 

edebiyat dersleri ile birlikte, lugat tahsili yapsa da tasavvufî terbiyesi daha güçlü 

olup, Hoca Ahmed Yesevi‟nin “Hikmet” adlı eserini devamlı okurdu. Tasavvufta 

kendini iyice yetiĢtirmiĢ ve Meczubilerin önderi olan Hakimhan Halife‟den el alarak 

murid terbiye etmeye ruhsat almıĢtır
47

”. 

Demek ki Hazinî medresedeki talebelik yıllarında Abduläziz Meczub 

Nemenganî‟ye bağlanmıĢ, daha sonra gayretle tasavvuf yolundan giderek birkaç 

sene içerisinde, 30 yaĢında (yani, h.1314-m.1897) büyük Kadirî Ģeyhi Muhammed 

Hakimhan‟ın irĢadına eriĢmiĢtir. Bununla alakalı tarih düĢülen muhammes-

mersiyeyi de vermekte fayda görüyoruz: 

Erdi tarih bir ming u üç yüz u on törtdä mukîm, 

UĢbu dävlätni  mängå ḳildi atå Ḫayy u Kadîm, 

Män rızå-yı pir tåpgänimdä ottuzda idim, 

                                                                                                                                                                     
cami'idir. Her asırda bir tane bulunan bu zatların sonuncusu mezkûr sıfatların en ekmeline mazhardır. Bu makam 

hakkında Gavs ve Kutbiyyet-i Kübra tabirleri de kullanılır. (Abdul Kadir Geylani Hazretlerine iĢarettir.) 
45 Corabayev - Madaminov, a.g.e., 3 nolu müseddes. 
46 Polatcan Kayyumî, Tezkire-i Kayyumî, Cilt:3, Özbekistan Bilimler Akademisi, Hamid Süleyman El Yazmalar 

Enstitüsü Yayınevi, TaĢkent, 1998 
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Män, Ḫazinîgä icåzät berdilär Ģäyh-i Ḫåkim,
48

 

Tarih bin üç yüz otuz dörde geldi, 

Hayy ve Kadim olan rabbim bana bu devleti nasip etti, 

Ben pirimin rızasına ulaĢtığımda otuz yaĢımda idim, 

ġeyhim Hakim (Hakimhan Halife) ben Hazinî’ye icazet verdi, 

 Hazinî Hokandî mürit yetiĢtirmenin yanında, çiftçilik yaparak maiĢetini 

kazanırdı. Elinden geldiğince halka yardım etmeye çalıĢır, çevre temizliği iĢlerini 

yapardı. Mesela: Fergana ilindeki Bagdad ilçesi Æapdar köyünün yakınlarındaki 

yaklaĢık 40 m
2
 kumluk (çöl Ģeklinde) bir araziyi alıp, bahçe yapmıĢ, bahçenin 

merkezine de büyük bir havuz yaptırıp, yanına değirmen ve çeĢitli binalar 

kurdurmuĢtur. ġair burayı „Registan‟ diye adlandırmıĢtır. Bu Registan adı Ģairin –

incelediğimiz- divanında 25 nolu ve “tapar” redifli gazelin son beytinde Ģu Ģekilde 

geçmektedir: 

Misli ol Väysül-Ḳaran çöllärdä tutmiĢmän vätän, 

Åhtarıb ḫär kim Ḫazinîni Registåndın tåpar.
49

 

Veysel Karani gibi ben çölleri vatan edinmiĢim, 

Hazinîyi arayanlar da onu Registan’da bulur. 

Burası ve çevresi de kum tedavisi almak isteyenler için bir kaplıcaya 

dönüĢtürülmüĢ ve halkın istifadesine sunulmuĢtur. Hatta Hazinî‟nin bu yardımları ve 

hayır iĢleri halk arasında hala anılmaktadır.  

Hazinî Hokandî, Kenagas köyünden Registan‟a (10 km‟den fazla bir 

mesafe) her zaman yayan gidermiĢ. Bu bahçe Sovyet rejiminin gerektirdiği bazı 

sebeplerden dolayı 1943‟te bozdurulmuĢtur. Bahçenin tahrip edilmesi hadiselerini 

gören bazı kiĢilerin söylediklerine göre, bahçeyi bozma iĢiyle uğraĢan bir kiĢi çok 
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geçmeden sakatlanmıĢtır. Bu sebepten dolayı bahçeyi yıkma iĢi durdurulmuĢtur. 

Havuz ve yanındaki ağaçların bir kısmı yıkılmamıĢ, 1992 Hazinî‟nin doğumunun 

125. yılı münasebetiyle bahçe tekrar düzenlenmiĢtir
50

. 

Hazinî Hokandî‟nin en yakın dostu, daima onun yanında olan molla 

Satıboldı Ahund‟dur. Bu dostu özellikle Registan‟da hep Ģairle beraber bulunmuĢ ve 

Ģaire ilham gelip Ģiir söylemeye baĢlayınca hemen bu Ģiirleri kağıda geçirmiĢtir. 

ġairin bu dostuyla yakınlığı o denli büyüktür ki küçük evladına Satıboldıhan adını 

vermiĢtir. 

Satıboldıhan ve köylü tanıdıklarının hatıralarına göre Hazinî Hokandî üç 

kere evlenmiĢtir. Birinci eĢinden çocuğu olmamıĢ ve eĢi vefat etmiĢtir. Diğer iki 

hanımından iki erkek beĢ kızı olmuĢtur. Polatcan Kayyumi de: “...vefatından sonra 

iki eĢi ve oğulları kaldı...” diyor. (Oğulları: pek çok hatıratda adı zikredilen Ģairin 

büyük oğlu Amakihan ve babası vefat ettiğinde bir yaĢında olan Satıboldıhan 

Ziyayevdir, 1922-2005)
51

  

 

Hazinî Hokandî ne bulsa halkla paylaĢan, açık gönüllü insandı. „Tezkire-i 

Kayyumi‟de yazıldığına göre: “Uzun boylu, beyaz yüzlü, sakallı, temiz, elbiselerine 

güzel bakan kiĢi idi.”
52

 Hazinî‟nin gönlünün böyle yumuĢak olduğunu ve düĢkünleri 

korumayı hep tavsiye ettiğini kanıtlayan bir baĢka unsur da “yok” redifli gazelindeki 

bu beyittir: 

Yetimlär könglini åvlang, alarga bermängiz åzår, 

Yämån söz birlä åġrıtmäng, Ḫüdåyımnıng rızåsı yoḳ
 53

. 

Yetimlerin gönüllerini avlayın, hoĢ edin onları azarlamayın, 

Kötü sözlerle onların canlarını acıtmayın (çünkü bunda) Allah’ın rızası yok. 
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Daima halkın iman ve itikadının saflığı, milletinin meseleleri (dertleri) ile 

meĢgul olan Ziyavuddinhan Kattahoca oğlu Hazinî Hokandî 1923 yılında, doğduğu 

köyde 56 yaĢında vefat etmiĢtir. ġuanda da kabri ziyaretgâha çevrilmiĢtir. 

Katta Kenagas köyündeki Hazinî kabri ve onun etrafında kurulmuĢ olan 

binalar Ģimdilerde tarihi-mimari anıt olarak devletin himayesine alındı. Köydeki 

Hazinî ev müzesi 1992‟den beri ziyaretçilere açıktır. 

2.3. Hazinî Hokandî’nin Eseleri ve Edebi ġahsiyeti 

Yukarıda geliĢimi ve sosyal durumlarına çokça değindiğimiz Özbek 

edebiyatı asırlar boyunca geliĢerek deha olarak anılabilecek sanatkârların eserleriyle 

zenginleĢmiĢtir. Özellikle de 19. yüzyılın ikinci yarısı ile 20. yüzyılın baĢlarında 

sanatsal açıdan olgun, Ģekil ve muhteva açısından çeĢitli eserler yaratılarak kendine 

özgü bir edebi anlayıĢ oluĢturulmuĢtur. Hokand edebi ortamında bu dönemde Muhyî, 

Mukımî, Zarî, Muhsinî, Nisbetî, Furkat, Muhsinî, Mevlevi YoldaĢ, Raci, Nusret, 

ġeydaî gibi pek çok Ģair yetiĢmiĢtir. Bu Ģairlerin yanında bizim de çalıĢmamızın 

kaynağı olan büyük Ģair ve mutasavvıf Mevlana Hazinî Hokandî de yine aynı 

dönemde yaĢamıĢ ve halkı aydınlatan eserlerini bu dönemde vermiĢtir.  

Hazinî Klasik Æağatay edebiyatı geleneğini devam ettirip bu geleneğe sadık 

kalmıĢtır. Eserlerinde Æağatay Klasik edebiyatı özellikleri görülür. Hazinî eserlerinde 

aruz vezninin birkaç bahrini özellikle de hezeç, remel, sare, recaz, mütekarip 

bahirlerini sıkça kullanmıĢtır. 

Hazinî 30 yaĢından itibaren “Hazin”, “Hazinî” mahlaslarıyla Ģiirler yazmaya 

baĢlar. Bu Ģiirleri lirik ve arifane Ģiirler olup dünya ve ahiret hayatı, doğruluk, 

temizlik, iyilik, haramdan uzak durma, her daim ölüm ve ahiret düĢüncesiyle, zikirle 

meĢgul olma, düĢkünlere yardım ve bir an bile olsun Allah‟ı unutmama konuları 

etrafında döner. Aynı zamanda da insanlar zulüm, kibir, ahlaksızlık, gıybet, kötü 

niyet, riya, haset gibi konulardan men edilmektedir. 

17. yüzyılın baĢlarından 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar geçen dönemde 

hanlıkların (Hokand,Hive,Buhara) her birinde edebi ekoller oluĢturulmuĢ, onlarda da 



pek çok Ģair eserler vermiĢlerdir. Her bir hanlıkta memleketin sosyal-politik ve 

kültürel hayatındaki olaylardan dolayı bu edebi okulların geliĢtiği bazen de gerilediği 

dönemler olmuĢtur. Sovyet rejimi döneminde Hokand ve Hive hanlıklarındaki edebi 

ortam Özbek araĢtırmacıları tarafından; Buhara edebi-kültürel ortamının ise daha çok 

Tacik alimleri tarafından incelenmiĢtir. Ancak bu hanlıklardaki edebi-kültürel ortam 

Sovyet fikirlerine ve taleplerine göre öğretilmiĢtir.
54

 Bunun için de dönemlerin 

edebiyatından sadece komunistik fikirlerine hizmet etmesi mümkün olan sanatçı ve 

eserler seçilerek, kalan çok büyük kısmı (hatta bu edebi mirasın esas kısmı 

diyebiliriz) özellikle dıĢlanmıĢ veya “zararlı” denilerek sansürlenmiĢtir. 

Mesela, “Hokan Edebi Ortamı” nda son derece değerli eserlere ve kabiliyete 

sahip olan Pisendi, Tamkin, Kari, Nisbeti, Muhayyır, Yari, Zevki, Muhsini, Mevlevi 

YoldaĢ, Nüsret, Nayyiri, ġeydai, Ümidi - Havai, Raik, Sinandi gibi Ģairler çokça 

eserler vermelerine rağmen onların arasından sadece Mukimi, Furkat, Zevki (bunlar 

da kötü niyetli amaçlar gözetilip seçilerek) gibi Ģairlerin yazdıkları eserlerin çok 

küçük bir kısmına “göstermelik” bir destek verilerek “Özbeklerin büyük edebiyatının 

temsilcileri” olarak halka tanıtılmıĢ hatta ders kitaplarına da alınarak gelecek 

nesillerin de edebi varlık olarak sadece onları tanıması ve baĢka kiĢileri aramaması 

sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. Hazinî ve Muhyi gibi, kıymeti anılanlardan hiç de az 

olmayan, Ģairler de bu sansürün altında kalan nice değerli Ģahsiyetlerden olmuĢlardır. 

Muhyi halka; “hükümdarlar, para babaları ve zenginlerin “meddahı” olarak; Hazinî 

ise “halk için zararlı”
55

 gibi yaftalarla sürekli kötülenmiĢ ve hem halkın hem de yeni 

neslin kafasından tamamen silinme gayretine gidilmiĢtir. Ancak bu atılımlar halkı 

çok da etkilememiĢ ve Hazinî‟nin birçok Ģiirleri, 1917 Æarlık Rusyası devrimine 

kadar ve ondan sonra istinsah edilen onlarca elyazması “bayazlar”da (Ģiir 

mecmuaları) ve matbu eserlerde yer almıĢtır. Sadece “Bayâz-ı Hazinî” adlı eser 

TaĢkent‟te 1910-1913 yılları arasında yenilenmiĢ halleriyle tam 7 kez basılmıĢtır. Bu 

yedi baskı, halkın ona ne kadar ilgi gösterdiğinin ve onu ne kadar sevdiğinin 

iĢaretidir diyebiliriz. 
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Hazinî‟nin Ģair olarak yetiĢmesinde kendi döneminin edebi ortamı önemli 

bir yer tutmaktadır. Hazinî, çağdaĢları olan Muhyî, Mukimî, ġeyh Süleyman Mahcur, 

Naci (Kalender), Nesimî, Ġbret, TaĢkent‟li Kamî, Miskin, Hislet gibi Ģairlerle de 

edebi iliĢkiler kurmuĢtur.
56

 ġair eserlerinde büyük selefleri Nevaî, Hüveydâ, Emirî, 

Mukımî ve Furkat gibi Ģairlerde esintiler taĢır. Bununla birlikte de kendinden sonraki 

pek çok Ģairi de etkilediği ifade edilmelidir. Hazinî‟nin gazellerine Kami, Hıslet, 

Dilefkar, Hamza, Mirza Hokandî, Æerhî gibi Ģairler nazireler yazmıĢlardır. 

Hazinî Ģiirlerini kendine özgü bir tarzda, Yesevi ekolünde de olduğu gibi, 

sanatsal niteliğini göz önüne alarak değil de halkı, ahlaka ve dini gerçeklere 

uyandırma yönünü önemseyerek yazdığı için Ģiirlerindeki dilin halka yakın 

durmasını daha çok benimsemiĢ ve Ģiirlerini halk dili ve halk anlayıĢına yakın olarak 

yazmıĢtır. Aynı zamanda Ģiirlerinde sıkça kullandığı ayet ve hadisler, meĢhur hikâye 

ve kıssalara telmihler okuyucu üzerinde değiĢik hisler uyandırması, Ģiirlerini daha 

akıcı yapması ve okuyucuyu geniĢ fikir deryalarında gezdirmesi bakımından da 

önem arz eder. ĠĢte bu nedenlerden dolayı onun bu dini-tasavvufi içerikli Ģiirleri 

dönemin ünlü hafızları tarafından Ģarkı olarak bestelenmiĢ ve çokça ün kazanmıĢtır. 

Bu Ģekilde ün kazanması da bir âlim olarak halk arasında sevilen ve saygı duyulan 

Hazinî‟yi Ģair olarak da halk gözünde bambaĢka bir yere koymuĢtur. Burada ek 

olarak Ģuna da değinelim ki: Hazinî‟nin kendisi de güzel sesli bir hafızdır ve onun da 

kendi Ģarkılarına yapılan bestelerle beraber farklı Ģairlerin eserlerini de çeĢitli 

merasimlerde söylediği rivayet edilmiĢtir.  

Hazinî bir mutasavvıftır. Bundan dolayı onun Ģiirinde dini altyapı son 

derece zengindir. Bu da onu dini tasavvufi Ģiirin en güçlü temsilcilerinden biri 

yapmıĢtır. Bunun yanında Ģair dünyevi mevzuları da çokça konu eder ve bu 

mevzuların yanında her an Allah‟ın zikrini ve aĢk-ı mecaziye ulaĢmanın önemini 

tekrarlar.  

Hazinî özzellikle aĢk-ı mecaziyi anlatmada kendine has bir üslup 

yakalayabilen nadir Ģairlerdendir.
57

 Bu konularda eserler veren pekçok Ģairden farklı 
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olarak Hazinî; aĢk-ı ilahiye ulaĢabilmek için öncelikle aĢk-ı mecazi yolundan 

geçilmesi gerektiğini savunur: 

Kim mäcåzî otıga ḳoymagay, ol åĢıḳ emäs,
58

 

Mecaz ateĢinde yanmayana âĢık denmez,  

derken baĢka bir gazelinde de: 

Tå mäcåzî otıġa ḳoymäy, ḥaḳiḳî tåpmäġäy,
59

 

Mecazi aĢk ateĢine girmeyen gerçeğini hiç bulamaz, 

Ģeklinde ifadeler kullanır. 

Hazinî‟nin Ģiirlerinde insanlar her zaman imana, ahiret endiĢesine, zikre, 

vefaya, sadakate, dürüstlüğe davet edilirken; gıybetten, haramdan, yetim hakkı 

yemeten de kaçınma tavsiyeleri çok fazladır. Bunlara Ģu Ģekilde birkaç örnek 

verebiliriz. 

Ḫüdågä bändälik ḳilġån säḥärlär, uhlamäs tünlär, 

Dilidä havfi yoḳlärning, biling, zikr u sänåsı yoḳ.
60

 

Seher vakti Allah’a kulluk edenler geceleri uyumazlar, 

Bilin ki, gönlünde korku olmayanın dilinde zikri ve senası yok. 

 

Gåḥî saḥv u ḳasd ilä ḥär kimni ätmä ġıybatin, 

Ey birådär, pänd Ģol: andiĢayi uḳbånı ḳil
61

. 

Hata ile ya da bilerek hiç kimsenin gıybetini yapma, 

                                                           
58 Corabayev- Madaminov, Hazini Divanı, 40 nolu gazel 
59 a.g.e., 42 nolu gazel 
60 *a.g.e., 38 nolu gazel 
61 a.g.e., 57 nolu gazel 



Ey birader (sana) nasihat Ģudur ki: Ahiret endiĢesini unutma. 

 

Yetimlär könglini åvlang, alarga bermängiz åzår, 

Yämån söz birlä åġrıtmäng, Ḫüdåyımnıng rızåsı yoḳ.* 

Yetimlerin gönüllerini hoĢ edin onları azarlamayın, 

Kötü sözlerle onların canlarını acıtmayın (çünkü bunda) Allah’ın rızası yok. 

Hazinî Ģiirlerinde sosyal konular da çok ağırlıktadır. Mesela Rusların 

mezalimleri, Andican depremi, kendi yaĢadığı coğrafyadaki daha pek çok konu onun 

Ģiirlerinde yer bulmaktadır. Bir muhammesinde de Ģair artık bu durumların 

dayanılmaz, ülkenin de yaĢanmaz olduğunu ve huzur için hacca gitmenin gereğini 

ifade eder: 

Bu na müĢkilki, nasårå bolsä bizgä pådĢåḥ.
62

 

Hıristiyanların bizlere padiĢah olması ne zor, ne çetin bir Ģeydir, 

Bu na muĢkildur: müsülmånlär berur müĢrikka båc, 

Turmayın Färġånä içrä emdi Bäytullågä ḳåç.
63

 

Bu ne zor (tuhaf) iĢtir: müslümanlar müĢriklere vergi verir, 

Fergane içinde durmayın, Ģimdi Beytullah'a (Kabe) kaç 

 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ haråb etmä.
64
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Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

Hazinî Hokandî‟nin döneminde Hokand edebi muhitinde muvaĢĢah
65

 yazma 

geleneği çok yaygındır. Bu dönemde çok geliĢmiĢ muvaĢĢahlar yazıldığı 

bilinmektedir. O dönemde bu geleneğe o kadar önem vermiĢtir ki Ģairlik ve 

nazımcılık yeteneği muvaĢĢahçılıktaki ustalıkla ölçülecek bir duruma gelmiĢtir 

Ģeklinde yorumlar da yapılmıĢtır. Bu bağlamda Hazinî‟nin Ģiirlerinde de çokça 

muvaĢĢaha rastlarız. Bu da bize Ģairin kimlerle aynı dönemde yaĢadığı, kimlere değer 

verdiği ve kimlerle dostluklar kurduğu hakkında bilgiler verecek önemli bir detay 

olabilir.  

MuvaĢĢah genelde „muvaĢĢah gazel‟ Ģeklinde olur yani gazel türü ile yapılır 

ancak Hazinî gazellerin yanında Ġbrahimhan ve Tötihan adına murabba muvaĢĢahlar 

ve Curahan adına muhammes muvaĢĢah ithaf etmiĢtir. ÆalıĢtığımız derleme divanda 

Ģairin 25 muvaĢĢah gazeli, 4 tane muvaĢĢah murabbası, 1 tane de muvaĢĢah 

muhammesi mevcuttur. (Örnekler için bakılabilir: 8,12,13,16,23... nolu gazeller; 

2,3,4,6 nolu murabbalar ve 8 nolu muhammes) 

Hazinî Hokandî kendi döneminde özellikle mutasavvıf Ģair olarak ün 

kazanmıĢtır. Kadiriye sülüğünün büyük vekili olan Gavs-ul Azam‟dan sonraki en 

büyük veli diye bilinen Muhammet Hekimhan Halife‟nin varisi olan Hazinî‟nin 

tasavvufi eserlerinde Kuran-ı Kerim ayetlerini ve hadisleri çokça kullandığını 

evvelce de zikretmiĢtik. Yani Ģairin eserlerinin önemli bir kısmı da bu içerikle 

zenginleĢmektedir: Bu ayetlerle okuyucu Allah‟ı çokça anmaya: 

“Fazkurûn” 
66

 debkim ḥabar berdi Bizä Ḥayy u ḳadîm, 

Ölümü her an hatırlama ve bu yolda yaĢamaya: 

“Külli nafsin zåiḳatul mavt”
67

ning yalġånı yoḳ 
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Allah‟ın rahmetinin çok geniĢ olduğu ve asla ümid kesmemeye davet 

edilmektedir: 

Umidim Ģol erur, Ḳurʿåndä kim “Lå taḳnätu”
68

 debsan 

Bunların yanında yine ayetlerle insanın en mükemmel yaratılmıĢ olduğu, 

Allah‟ın her kula rızkını bahĢettiği gibi konular da anlatılmıĢtır. 

Näyläräm, åḫ u fiġån etmåḳdin özgä çåra yoḳ, 

Tå Ḫazinî, bitmasam vasfigä devån, ohĢamäs.
69

 

Ah edip inlemekten baĢka çarem yok ne yapayım, 

Ey Hazinî onun vasıflarını yazarak bir divan oluĢturamazsam divana 

benzemez. 

Tabʿi nåḳıs, aḳlı kütaḫdur Ḫazinî duntåbʿ, 

Böylä idråk u faråsat birlä devånım ḳaläy? 

Bu alçak karakterli Hazinî'nin karakteri zayıf, aklı da kıttır, 

Böyle anlayıĢ ve idrak ile dolu divanım nasıl? 

Yukarıda edebi içerikten de bahsederken varlığını dile getirdiğimiz divanı 

1939 yılına kadar Hazinî‟nin büyük oğlu Amakihan‟da bulunmuĢtur. Fakat yine aynı 

yıl oğlu hapse atılmıĢ ve hapse atılmadan önce evinde yapılan operasyon esnasında 

bu divan memurlar tarafından alınmıĢ ve ortadan kaybedilmiĢtir. 

Bunun yanında, yapılan incelemelerde 19 matbu eserde Hazinî‟nin 

Ģiirlerinden örneklere rastlanmıĢtır. Mesela: “Bayâz-ı mâ GülĢeni EĢʿar”, “Armağan-ı 

Hislet”, “Bayâz-ı Haci Sabirî”, “Dîvân-i Mukimî mâ Hecviyat”, “Bayâz-ı Yeni”, 
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“Tühfet-ul Abidin ve Enis-ul AĢıkîn”, “Mahbub-ul Mahbub” gibi bayaz ve eserler 

bunlara örnek olarak gösterilebilir.
 70

 

Hazinî Hokandî‟nin hayatı, eserleri ve edebi kiĢiliğine değindiğimiz 2. 

bölümün sonucu olarak: 

1867 yılında Hokand yakınlarındaki Kenagas köyünde dünyaya gelen 

Hazinî Hokandî Æağatay edebiyatından Özbek edebiyatına geçilen dönemde yani 19. 

Yüzyıl Özbek edebiyatının oluĢum döneminde yaĢayan Klasik Æağatay edebiyatı 

geleneklerini devam ettiren önemli bir Özbek Ģair ve mutasavvıfıdır.  

Son derece sade bir hayat yaĢayan, kendi kurduğu ve Registan adını verdiği 

bahçesinden geçimini sağlayan aynı zamanda da yine burada düĢkünlere yardım 

eden, gösteriĢten, dünya malından uzak olmayı felsefe edinen Hazinî çok genç yaĢta 

Kadirilik Ģeyhi postuna oturup ve irĢada baĢlamıĢtır.  Hazinî 3 evlilik yapmıĢtır. Bu 

evliliklerinden de iki erkek beĢ kız olmak üzere yedi evladı vardır.  

Hazinî‟nin gençlik yılları Sovyet baskılarının, iĢgallerinin tam ortasında 

geçmiĢ ve Ģair bu dönemlerde ve bu sıkıntıların içinde eserler vermiĢtir. Mutasavvıf 

olmasının yanında Hz. Peygambere dayanan Ģeceresi onu her zaman imani konulara 

yakın tutmuĢtur. Daima halkın iman ve itikadını düĢünen, halkı her daim ahiret ve 

iman düĢüncesiyle ayakta tutmaya çalıĢan, milletin meseleleriyle dertlenen, bu Kadiri 

Ģeyhi aynı zamanda bahsettiğimiz o sıkıntılı dönemlerin de tesirleriyle sosyal ağılıklı 

konuları da iĢlemiĢ ve sade diliyle son derece akıcı bir üslup yakalamıĢtır. Dönemin 

baskıcı tutumları yüzünden, mutasavvıf Ģairin eserleri tahrip edilen ve hakkında 

yapılan çalıĢma sayısı son derece az olan Ģair 1923 yılında 56 yaĢında doğduğu köy 

olan Kenagas da vefat etmiĢtir. 
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3. BÖLÜM 

 

3.1. Hazinî Hokandî Divanına BakıĢ 

Bu kısımda Hazinî Hokandî Divanı hakkında bir incelemeye yer vereceğiz: 

ÆalıĢmamızda Doç. Dr. Atabek Corabayev‟in “Hazinî Divanı” adlı 

çalıĢmasını
71

 temel aldık. Bizim çalıĢmamızda incelediğimiz bu divan da yukarıda 

belittiğimiz parçalı eserlerle birlikte nadir el yazma mecmualardan, matbu 

bayazlardan (“Bayaz-ı Hazinî”-Ģiir mecmuaları), Ģairin çocuklarından ve sıkı 

araĢtırmalar sonucu ulaĢılan belgelerden ve bağımsızlıktan sonra Ahmedcan 

Madaminov tarafından yayınlanan “Tasadduk Ya Rasulallah” adlı küçük kitapçıktan 

(Yazuvçı,1992) derlenerek Doç. Dr. Atabek Corabayev tarafından yayına 

hazırlanmıĢ ve Kiril harfleri ile yazılmıĢ bir eserdir. 

ġairin eserlerinin tamamının derlenmiĢ hali olduğu için bu eser tercih 

edilmiĢ ve yine Ģaire ait Bayazlar‟ın Arap harfleriyle yazılmıĢ nüshaları çalıĢmamızın 

en arkasında verilmiĢtir. Bu bayazlar 46 varak Ģeklinde elimize ulaĢmıĢtır. 

Derlenen Divan, Ģairin gazel, murabba, muhammes ve müseddeslerinden 

oluĢmuĢtur. Eserde 95 gazel, 11 murabba, 23 muhammes ve 9 tane müseddes 

bulunmaktadır.  ġairin dini tasavvufi alt yapısından dolayı eserde çokça ayet ve 

hadislere rastlanmaktadır. Bunların yanında hem aĢk-ı hakikiyi hem de aĢk-ı 

mecaziyi anlatmak için kullandığı âĢık isimleri ve bu âĢıkların hikâyelerine, 

peygamber ve tarihte yaĢamıĢ önemli kiĢilerin kıssalarına telmihler vardır. 

ġimdi biz eserdeki bu bahislere biraz daha detaylı bakacağız: 
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3.1.1. AĢık ve Sevgili Ġsimleri: 

Bu bağlamda divanda; pek çok edebi metinde de olduğu gibi Mecnun, 

değiĢik kullanımlarla eserde yaklaĢık olarak 62 kezle adı en çok geçen aĢk hikâyesi 

kahramanıdır. Mecnun bazen çöllerde Leyla‟sını ararken; 

Aḥ urub Mäcnun käbi çöllärdä färyåd äyläsäm, 

Bazen leylanın kapısında feryad figanlarla ağlarken; 

Telbä Mäcnun Läylining kuyida yıġlar zår-zår, 

Bazen de kendisini Mecnun‟a denk tutarken karĢımıza çıkar: 

El arå ḳilding mäni Mäcnun käbi äfsånälär 

 Mecnun‟u 50 kere olan kullanımla onun sevgilisi Leyla takip eder. Yine aĢk 

hikâyelerinin kahramanları olan kiĢiler ve kullanım sayılarını Azra 27, ġirin 26, 

Vâmık 16, Ferhad 15, Tahir 13, Zühre 7, Züleyha ve ġeyh-i Senʿan 6‟Ģar kez 

Ģeklinde verebiliriz.  

Tabi ki bunlar sadece isim olarak anılmazlar. Paralel beyitlerde her an bu 

âĢıklara ve hikâyelerine temliler buluruz. Mesela Ferhad sembol olduğu haliyle 

Kühkan yani dağları delen, Züleyha Hz. Yusuf hikayesi ve halk arasında 

ayıplanmasıyla, ġeyh-i Senʿan da büyük bir Ģeyh iken bir Hıristiyan kıza âĢık olup 

dünyasının değiĢmesiyle alakalı hikayelere telmihlerle beyitlerde kendilerine yer 

bulurlar. Bunların yanında Belkıs, Kâvus, Behram ve Gülendam da birer kez 

zikredilmiĢtir. ÂĢık isimleri çok fazla geçtiği için bunlarla ilgili çok örnek vermeyi 

uygun görmedik onun için burayı kısa tuttuk. 

Divanda yer alan Peygamberleri, önemli kiĢileri, coğrafi bölgeleri de 

vermeyi düĢündük. Bunlara ait bilgilerin liste Ģeklini de bu bölümün sonuna 

ekledik
72

. 

 

                                                           
72 bkz. Tablo 1  



3.1.2. Peygamberler: 

Divanda en çok ismi geçen peygamber her güzellik bahsinin en baĢtaki 

sultanı olan Hz. Yusuf‟tur. Hz. Yusuf bazen Züleyha ile olan hikâyesiyle bazen Hz. 

Yakup‟un ona duyduğu hasretin anlatımı ile bazen Mısır sultanlığı ile bazen de 

sadece güzellik timsali oluĢu ile divanda çokça yer almıĢtır. Onu âlemlerin sultanı 

Hz. Muhammed izler. Hz. Muhammed‟in anıldığı kısımların hemen hepsinin Ģefaat 

istemeyle bağlantılı olduğunu belirtmeliyiz. ġair Allah‟a yalvardığı her 

münacatından sonra Hz. Peygamberi de anar ve ondan Ģefaat diler. Ayrıca Ģair 

Medine ve ehl-i beyt konularına değindiği kısımlarda da Hz. Peygamberi zikreder. 

Bu konulardaki beyitlerin sayısının çok olması nedeniyle buraya örnek beyit 

almadığımızı da belirtmek isteriz. Hz. Yusuf ve Hz. Muhammed‟in ardından 10 

kezle Hz. Nuh gelir ki malum olduğu üzere Hz. Nuh da genel olarak tufan hadisesine 

telmihlerle ele alınmıĢtır. En çok aĢk acısından gözyaĢlarının akıĢının tufana 

benzetilmesiyle oluĢan telmihler gözümüze takılmıĢtır. Bir de ömür uzunluğu ve 

kuvvet bahsinde de Hz. Nuh‟un adının zikredildiğini söylemeliyiz. Mesela: 

Ḫazinîgä aḳalli ümr-i Nuḫni sän atå ḳilġil
 73

, (ömür uzunluğu) 

Nuḫi näbî ḳavmîda yoḳ böylä åb
 74

. (tufana telmih)  

Lutf etib, Nuḫi näbîni saḳladıng tufåndın
 75

,  (tufana telmih)   

YåĢ tökӓrmӓn közlärimdin Nuḫni tufånîdek,
76

   (gözyaĢlarının tufan olması) 

Hz. Nuh‟tan sonra Hz. Musa 9, Hz. Yakup 8, Hz. Yahya ve Hz. Ġsa 7 kez 

zikredilmiĢtir. Hz. Musa‟ya Allah‟ın cemali ve tecellisini talep eden Ģairin Tur 

Dağı‟yla iliĢkili telmihlerinde rastlarız.  Hz. Yakup da yine pek çok eserde olduğu 

gibi bu divanda da hasretin, gözyaĢının, figanın timsali olarak karĢımıza çıkar. Hz. 

Ġsa bazen Mesih adıyla zikredilir ve en büyük özelliği olarak ruhlara can üflemesi 

talep edilir. Hz. Eyüp malum olduğu üzere sabrın timsali olarak eserde 6 kez 

zikredilir. Yaralarına, bağırdan düĢen kurtlara ve yarin hasretiyle yanan yüreğin 
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sabrının kuvvet derecesine gönderme yapılırken hep Hz. Eyüp‟e baĢvurulmuĢtur. 

Buraya aldığımız bu beyit de buna bir örnek teĢkil edebilir:  

Råzı bolsä oĢäl Eyyub-i såbırdek bälåsıga, 

Edå äyläb vucudın kırmaġa, mäcruḫ badan yıġlar
 77

. 

Bütün belalara karĢı o Eyüb’ün sabrı gibi sabretmeye razı olsa, 

Vücudunu kurtlarla doldurup hasta etmeye, yaralarla dolu beden ağlar. 

Yine 6 kez geçen Hz. Süleyman da hüküm sahibi oluĢuyla, mührüyle, bütün 

canlılara sultanlığıyla anılmıĢtır. HoĢumuza gitmesi ve az da olsa bir örnek olması 

bakımından bu konuyla alakalı bu mısrayı örnek vermek istedik: 

Dåvud oġlı ol Sulaymånġa Ḫüdå berdi nigîn, 

PäĢĢädin anḳåġäçä, ḫükmidä ḳildi ins u cin,
78

 

O Davud oğlu Süleyman’a Huda mühür verdi, 

Sivrisinekten ankaya kadar, insan ve cinlere hükümdar kıldı (hükmedebilme 

kudreti verdi) 

Bunlardan baĢka eserde zikredilen diğer peygamberlerle
79

 birlikte divanda, 

Kur‟an‟da adı geçen 23 peygambere yer verilmiĢtir.  

3.1.3. Önemli ġahsiyetler: 

Yine bunların yanında divanda adı geçen pek çok önemli Ģahsiyeti de 

anmalıyız. Eserde 9 kez ile en çok adı geçen kiĢi Ġbrahim Edhem‟dir. Neredeyse her 

seferinde taht, baht ve varlığından vazgeçip aĢka, ilahi aĢka yönelmenin timsali 

olarak anılan Ġbrahim Edhem için Ģu birkaç mısrayı örnek olarak verebiliriz: 

OĢäl Ġbråḫim Adḫam taḫt u bahtıdın keçib ketti, 
80

 

                                                           
77 a.g.e., 20 nolu gazel 
78 a.g.e., 18 nolu muhammes 
79 bkz. : Tablo 1 



Keçibån taḫt u bahtımdın oĢäl Ġbråḫim Adḫamdek
 81

, 

Adḫam käbi taḫt u bahtım täĢläsäm,
82

 

Bunun yanında 7 kez Mesih (Hz. Ġsa‟yı anlatmak için onun sembolü olarak), 

6 kez Hızır, 5‟er kez Ġskender Zülkarneyn ve Hallac-ı Mansur isimleri geçmektedir. 

Ayrıca 3 ve daha az olmak kaydıyla: Eflatun (Felatun olarak), Hüseyn Mirza, 

Lokman, Nemrut, Deccal, ġibli, Mevlevi Cami, Hatem-i Tayi ve Gavs‟ul-Azam 

sıfatıyla Abdulkadir Geylanî anılmaktadır. Hz. Meryem de Hazinî‟nin divanında yer 

alır ancak Hz. Meryem 1 kere kullanılmıĢtır.  Bu isimler de tablomuzda
83

 verilmiĢtir.  

3.1.4. Dört Halife ve Ehl-i Beyt: 

Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali divanda yaklaĢık 13 kez ve 

hep birlikte anılmaktadır. Ġsimleri genelde yan yana zikredilmektedir. Hz. 

Peygamberin yanından hiç ayrılmamıĢ olmaları; 

Keçä – kündüz Räsûlullåḥnı åldidän cudå bolmäs
84

 

Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Âliyi Murtäzå uttı. 

Gece gündüz Rasulullahın yanından ayrılmayan, 

Ebubekir ve Ömer, Osman, Ali-yi Murtaza gitti. 

Ne kadar mübarek olmalarına rağmen onların da bu dünya mekanından 

ayrılıp gitmeleri ve dünyanın onlara bile vefa göstermemesi; 

Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Alini, 

Zäḥrå ilan Ḥasan, Ḥusäyn välîni, 

Åldı äcäl bärçä mürsäl näbîni, 

                                                                                                                                                                     
80 a.g.e., 4 nolu gazel 
81 a.g.e., 61 nolu gazel 
82 a.g.e., 11 nolu murabba 
83 bkz. : Tablo 1 
84 a.g.e., 93 nolu gazel 



Murtäzågä dünyå väfå ḳilmädı
85

. 

Münacat ve medhiyelerde Hz. Muhammed‟in adının hemen yanına konup 

istenen Ģeyin onlar yüzü suyu hürmetine istenmesi; 

Bir nazar ḳilġil mängä Ådäm Safîni ḥurmäti, 

Ḥäm Ḥalîl-i båsafå, Nûh-ı näbîni ḥurmäti, 

Ḥäm Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Alîni ḥurmäti, 

Yüz yigirmä tört ming ütgan näbîni ḥurmäti, 

Ravza-i påkinggä keldim, Yå Rasûl-i Mustafå!
86

 

 

Äbû Bäkr u Omär, Osmån, baḥaḳḳı såḳî-yi Kävsär, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ haråb etmä
87

. 

Ebubekir ve Ömer ve Osman, Kevser sunanın (Hz. Ali) hakkı için, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

gibi konular yanında Hz. Ali Allah‟ın aslanı oluĢuyla, cesareti ve 

kahramanlıklarıyla, Hz, Osman hayâsı ve edebiyle, Hz. Ömer celadet ve adaletiyle 

ve malumdur ki Hz. Ebubekir de lakabı olan sadıklığıyla eserde yer bulur. 

Bunların dıĢında özel sıfatları daha da yine meĢhur olan Hz. Ali; Murtaza, 

ġir-i Huda, Sahipseban lakaplayla da sıkça geçmektedir. Dört halifenin yanında ehl-i 

beytten Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 4‟er kez geçmektedir.  

 

 

                                                           
85 a.g.e., 10 nolu murabba 
86 a.g.e., 2 nolu muhammes 
87 a.g.e., 7 nolu müseddes 



3.1.5. Coğrafi Bölgeler: 

Coğrafi bölgeler arasında en çok zikredilen 18 kez ile Medine‟dir ki Medine 

adına bir gazel de bulunmaktadır.
88

 Mekke de bir hac hasretiyle zikredilmekte ve 

Mekke‟yle beraber Arafat, Mina ve Müzdelife isimleri de anılmaktadır. Medine‟den 

sonra en fazla zikredilen yer 8 kez ile Kenan Ġli‟dir. Burası da malum olduğu üzere 

hep Hz. Yakup, Hz. Yusuf etrafında anılmaktadır. Daha sonra yine Hz. Yusuf‟un 

sultanlığına paralel bir Ģekilde Mısır 7 kez, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin etrafında 

Kerbela 3 kez, Hz. Musa ile birlikte Tur Dağı da 1 kez anılmaktadır. 

Mısır:  

“Yusufim!” deb yıġlar erdi bäyt‟ul-aḥzåndä mudåm, 

Yaʿḳub oġlınıng soråġın Misri sultåndın tåpar.
89

 

Yakup daima hüzünler içinde “Yusuf’um” diye ağlardı, 

Sonra oğlunu Mısır’ın sultanı olarak bulur. 

Kenan ili: 

Lätåfät ävcidä Yûsuf-ı Misrîdin kam ermässan,
90

 

Täräḥḥum äylägil bul ḳullärä, ey, Ģûh-i Känʿånım. 

Güzelliğin zirvesinde Mısırlı Yusuf’tan az değilsin, 

Ey Kenan ilinin güzeli bu kullara merhamet eyle. 

Kerbela: 

Ölüm çängälidin åḥir ḳurtulmäs cån u cånvårlär, 

Neçükki, ol Ḥasan birlä Ḥusäyn-i Karbälå uttı.
91

 

                                                           
88 a.g.e., 81 nolu gazel 
89 a.g.e., 17 nolu gazel 
90 a.g.e., 66 nolu gazel 



Son geldiğinde ölümün kancasından insanlar da canavarlar da kurtulamaz, 

Nitekim o Hasan ile Hüseyn-i Kerbela da gitti. 

gibi örnekler vermek mümkündür. 

Hazinî‟nin kendi yaĢadığı yerler olan Hokand Ģehri, BedehĢan, Fergana 

vilayeti, Kenagas, Andican ve kendi düzenlediği bahçesinin adı olan Registan farklı 

sayılarda, gözyaĢlarını ifade Ģeklinde de Fırat 3 ve daha az olacak Ģekilde 

zikredilmiĢtir. Hatta Andican ve Fergana‟ya ayrıca değinmek durumundayız ki 

Hazinî bu yöreleri çokça zikretmiĢ, 1902 yaĢanan Andican depremi ile alakalı bir 

müseddes yazmıĢ ve burada Fergana, TaĢkent ve Andican‟ı koruması için Allah‟ a 

yalvarmıĢtır: 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülk
92

ni TåĢkänd, Andicån yangliġ haråb etmä.
93

 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

Yer verilen bu özel kiĢi ve mekânların yanında Ģimdi de eserin genel 

manada iĢlediği konuları ele almaya çalıĢacağız.  

3.1.6. Divanda Yer Alan Diğer Konular: 

 Hazinî Hokandî‟nin yetiĢtiği ekole ve tasavvufi düĢünceye bağlı olarak 

divanında çok sayıda ayet ve hadisler, peygamber kıssaları vb. hikâyeler vardır. 

Bunların kullandığı konular da yine Ģairin dini alt yapısından gelen bir hissiyatla 

neredeyse tamamıyla dini bir bağlamda ele alınmıĢtır. 

ġair, hayattayken kim olunursa olunsun, nasıl bir güç ve zenginliğe sahip 

olunursa olunsun her an ölümün hatırlanmasını, günahların ve boĢ iĢlerin terk edilip 

                                                                                                                                                                     
91 a.g.e., 93 nolu gazel 
92 Merkez, baĢkent, payitaht 
93 a.g.e., 7 nolu müseddes 

 



her daim Allah’ı zikirle meĢgul olunmasını tavsiye eder. Bu tavsiyelerini eserin 

geneline yayan Ģair mahĢer gününde hesaba çekileceğimizi, Münker ve Nekir‟in 

suallerine muhatap olacağımızı, kıyametin dehĢetinden bizi ancak Allah‟ın ve ona 

olan ibadet ve itaatimizin koruyabileceğini belirtir ve onlarca beyitle bizi bu konuda 

sürekli uyararak gözü açık olmamızı tavsiye eder.  

ġaire göre dünya vefasızlığın merkezidir. Eğer dünyada vefa olsaydı baĢta 

Hz. Peygamber olmak üzere o kadar nebi, evliya ve mübarek zatın göçüp 

gitmeyeceğini belirtir. Bu konularda çok fazla beyit olduğu için buraya örnek 

almamayı daha uygun gördük.  

Dert sahibi olmak, derdiyle yanmak ve hicranla yoğrulmak da Hazinî için 

önemli bir yer tutar. Derdi olmayana adam denmemesini söyler ve yine onlarca 

beyitte bu tarz bir düĢünceyi tekrarlar. Bunun yanında da Ģu hayatta kendisinin zerre 

kadar huzur bulmadığını hep dert ve gamlarla yandığını da ifade eder. Birkaç beyitle 

örnek verecek olursak: 

Ḫär kiĢidä därd yoḳtur, siz ånı ådäm demäng, 

Soḫbät etmängiz alar birlä näfäs, ḫämḫånä ḫayf
 94

.  

Derdi olmayan adama siz adam demeyin, 

Onlarla sohbet edip boĢa nefes tüketmek haksızlık, olur. 

 

Nä säbäbdin dostlär, bir laḫza ḫurräm bolmäyın, 

Toḫtamäs bir säate, näyläy, bu köz yåĢım mäni. 
95

 

Ey dostlar ne sebepten bir an bile mutlu olamıyorum, 

Bu gözyaĢım bir an bile durmaz, ne yapayım. 

                                                           
94 a.g.e., 37 nolu gazel 
95 a.g.e., 94 nolu gazel 



Hazinî divanında tabii ki her divanın vazgeçilmezi olan aĢk da onlarca hatta 

daha fazla sayılarda telmihle ele alınmıĢtır. Hem yukarıda zikrettiğimiz hem de 

tablomuzda verdiğimiz sayılarda âĢıklar anılmıĢ, aĢk, sevgili, sevgilinin eĢsiz 

güzelliği, ona ulaĢmanın imkânsızlığı, onun vefasızlığı, rakiplerle iliĢkileri, ona olan 

hasret ve bu hasretin yakıcılığı ve yol gözlemenin aĢığa verdiği derin hüzün defaatle 

ve ünlü aĢk sembolleriyle anılmıĢtır: 

Mäcnun käbi åḫ urarmän saḫrådä, 

Båġrım ürtab, ḳuyar ıĢḳ-ı Läylådä, 

Aḳlım azıb, båĢım türfä sävdådä, 

Bu därdimgä ḳaçån dävå ḳilursän?
96

 

Ben çöllerde Mecnun gibi ağlar inlerim, 

Bağrımı yırtıp Leyla'nın aĢkından yanarım, 

Aklım azdı (baĢımdan gitti) baĢım çeĢitli sevdada, 

Bu derdime ne zaman deva olacaksın? 

 

Agär yådımgä tuĢsäki, bolurmän misli Mäcnundek 

Ki, bir Läyli ġamıdä män käbi bir hor bolġaymu?
97

 

(O) aklıma geldiğinde ben Mecnun gibi olurum, 

Leyla’nın gamından benim gibi hor olan var mıdır? 

Hazinî‟nin her daim Allah‟ı zikri ve aklın boĢ iĢlerden uzak tutulmasını 

tavsiye ettiğini dile getirmiĢtik. Tabi ki bu Ģekilde iman ve tasavvuf eksenli bir Ģairin 

münacatları ve Hz. Peygamber’den Ģefaat talep ettiği beyitleri de sayıca oldukça 

                                                           
96 a.g.e., 7 nolu murabba 
97 a.g.e., 87 nolu gazel 



fazladır. Hatta divanında “Ģefaat” redifli bir müseddesi de bulunmaktadır. AĢağıda 

örneklerinden birini verdiğimiz bu yakarıĢlar ve Hz. Peygamber‟den Ģefaat isteme ve 

onu övme de eserde önemli bir yere sahiptir. Burada zikredemeyeceğimiz daha pek 

çok örnek vardır. Ancak biz küçük bir kısmını almak istedik: 

Yå Rab, meni tångla räsvå ḳilmäġil, 

ġärmända-i rûz-i cäzå ḳilmäġil, 

Nåma siyaḫ, vå ḫasrätå ḳilmäġil, 

Tångla saf-i ḳavm-i tarså ḳilmäġil.  

Ya Rab beni utanılacak Ģeylerle rezil, rüsva etme, 

Beni o ceza gününde mahcup eyleme, 

Elime kara kitap verip beni piĢmanlıklar içine salma, 

Kıymette Hıristiyan kavminden eyleme. 

 

Mustafånı bizgä ḳilding payambar, 

ġävḳätläri biz åsiygä bäråvär, 

Ümmätlärgä puĢt u pänåḫ-ı maḫĢär, 

Rasûlingni bizdin cüdå ḳilmäġil
 98

. 

Mustafa’nı bize peygamber kıldın, 

Kuvvetlerini de biz asilerle beraber (kıldın) 

Ümmetlere mahĢerde sırtlarını dayayacakları geniĢ bir dayanak (güven 

kaynağı olarak verdiğin) Resul’ünü bizden uzak eyleme. 

                                                           
98 a.g.e., 1 nolu murabba 



Derdi, doğru yola ulaĢmayı ve bu yolda bir pirin eteğini tutmayı salık veren 

Ģair pir eteğinden tutmayanın yoldan sapacağını ifade eder: 

YåĢlıkda uĢlasä pir dåmänini ḫär kiĢi, 

Ġkki dünyåda anı, bil, nekdur, påklık iĢi,
99

 

Herkes gençken bir pirin eteğine yapıĢsa, 

Ġki dünyada da onun iĢi iyilik ve temizliktir, 

 

Pirimning ämrini tutmäyki män yoldın åzıb ḫålå, 

Ki, Mäczubḫånlig u raḳs u sämåʿsıdın adaĢganman
 100

. 

Ben yoldan çıkıp hala pirimin emirlerini tutmuyorum,  

Ki âĢıkların manevi hazlarından sapmıĢım. 

 

KiĢikim pir etåġin tutmäyın, betävbä ketsä gär, 

Ḳıyåmät kün ḳayän bårmåġıġä bir räḫnämåsı yoḳ.
101

 

Pirinin eteğine yapıĢmayanlar, tövbe edemeden dünyadan giderler, 

Kıyamet günü nereye gideceği hakkında yol göstereni yok. 

Hazinî bu ilmi ve ilahi konuların yanında bir de sosyal meselelere 

değinmiĢtir. Bunlardan bazılarında yetimlere ve düĢkünlere yardım etmeyi, gıybetten 

uzak durmayı, hiç kimseye kötü söz ve muamelede bulunmamayı da nasihat 

etmektedir. Bahsettiğimiz bu konulara da birer örnek verdikten sonra eserimize 

geçeceğiz. 

                                                           
99 a.g.e., 7 nolu muhammes 
100 a.g.e., 69 nolu gazel 
101 a.g.e., 38 nolu gazel 



 Yetimlär könglini åvlang, alarga bermängiz åzår, 

Yamån söz birlä åġrıtmäng, Ḫüdåyımnıng rızåsı yoḳ.
102

 

Yetimlerin gönüllerini hoĢ edin onları azarlamayın, 

Kötü sözlerle onların canlarını acıtmayın (çünkü bunda) Allah’ın rızası yok. 

Gåḫî saḫv u ḳasd ilä ḫär kimni ätmä ġıybatin,* 

Hata ile ya da bilerek hiç kimsenin gıybetini yapma, 

Oylämäy ḫär kimsä sırrın, bilmäyin fåĢi hatå,* 

Kimsenin sırrını ifĢa etmeyin, hatalarını ortaya çıkarmayın, 

ġåd etgil ḫär kiĢini bu tiriklikdä mudåm*,
103

 

ġu hayatta her zaman herkesi mutlu mesut etme gayretinde ol, 

Bütün bunların yanında yukarıdaki açıklamalarımızda da çokça 

değindiğimiz gibi sosyal konulara da değinen Hazinî yaĢadığı dönemde meydana 

gelen ve binlerce kiĢinin vefatına neden olan büyük Andican depremini de 

eserlerinde anmıĢ halkını ve Ģehrini koruması için Rabbine yalvarmıĢtır: 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ haråb etmä. 

Görüldüğü üzere Hazinî divanında pek çok farklı konuya; iman ve itikad 

esaslarına, sosyal meselelere, ahlak kavramlarına ve tasavvufi derinliğe yer 

verilmiĢtir. 

 

 

                                                           
102 a.g.e., 38 nolu gazel 
103 * a.g.e., 57 nolu gazel 



3.1.7. Divanda Bulunan Arkaik Kelimeler 

Divanı okurken dikkatimizi çeken bir husus da Ģairin yaĢadığı dönemde 

kullanılan bazı kelime ve eklerin Ģuandaki Türkiye Türkçesi ile aynı anlamda 

kullanılıyor olmasıdır. Ancak bu ekler ya da kelimeler bugünkü Özbekçede 

kullanılmamaktadır. (Bahsedeceğimiz bazı ekler bugünkü Türkiye Türkçesinde de 

kullanılmamaktadır.) Örneklerle konuya değinelim:  

‘Æoh’ kelimesi „çok‟ anlamındadır. Bu kelime Özbekçede Ģu anda da 

kullanılmaktadır ancak Ģimdi yerini daha çok „köp‟ kelimesi almıĢtır.  

MurĢîdä - MürĢide: Bu kelimede de  yönelme eki Ģimdiki Türkçe ile aynı 

olarak kullanılmıĢtır. Ama Ģu anda Özbekçede „mürĢidä‟ Ģeklinde değil de 

„mürĢidgä‟ Ģeklinde bir kullanım vardır. 

Süngak: Kemik.  

Bu kelime Ģimdiki Özbekçede „süyak‟ Ģeklinde kullanılmaktadır ancak 

Türkiye Türkçesinde bu kullanım kalkmıĢ yerini „kemik‟ almıĢtır. 

Böylä: Böyle. 

Bu kelime Özbekçe için arkaiktir aynı zamanda da Türkiye Türkçesi ile 

müĢterek kullanımı vardır. Türkiye Türkçesinde de „böyle‟ Ģeklinde kullandığımız 

kelime Ģu anda Özbekçede „Ģundåġ‟ veya „mundåġ‟ Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Sun-: Sunmak fiilinin kökü olan bu kelimenin yerine Ģu anda Özbek dilinde 

daha çok “takdim etmek” fiili kullanılmaktadır. 

Ata-: Adamak fiilinin kökü olan bu kelime Eski Türkçe bir kelimedir. 

Batıya doğru gidildikçe „t-d‟ Ģeklinde bir değiĢim ve yumuĢamaya uğrayan bu kelime 

Ģu anda Özbek dilinde kullanılmamakta, Türkiye Türkçesinde ise bahsettiğimiz „t-d‟ 

değiĢiminin etkisi ile „ada-‟ Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Tohum: Bu kelime 19. yüzyılda Özbek dilinde Türkiye Türkçesindeki ile 

aynı anlamda kullanılmıĢken, Ģu anda „yumurta‟ anlamında kullanılmaktadır. 



ġimdi de yukarıda bölüm sonunda vereceğimizi ifade ettiğimiz tablomuzu 

verip daha sonra divanın konularındaki derinliğe daha da dalacağımız metnimize 

geçeceğiz… 

Tablo 1: 

Kaç kişi  
/ yer 

1 2 3 4 5 1 2 3 4 

 
Peygamberler Coğrafi bölgeler 

Kaç kez 
         

1 Yuşa 
    

Fergana Kenagas Harem 
Mina-
Müzdelife 

2 İshak Daniyal Salih Şuayb 
 

Fırat Registan Tur Dağı 
 3 İbrahim İsmail Davud Hut Lut Kerbela 

   4 Yunus İdris Circis 
      5 Zekeriya 

        6 Eyüp Süleyman 
       7 Yahya İsa 
   

Mısır 
   8 Yakup 

    
Kenan ili 

   9 Musa 
        10 Nuh 
        15 Muhammed 
    

Andican 
   25 Yusuf 

    
Medine 18 kez 

          

 
Önemli Şahsiyetler Aşıklar 

Kaç kez 
    

Kaç 
kez 

    1 Hâtem-i Tâi Geylanî Nemrut Hz. Meryem 62 Mecnun 
   

2 Lokman Deccal Şibli 
Mevlevi 
Cami 50 Leyla 

   

3 
Hüseyn 
Mirza Felatun 

  
27 Azra 

   4 
    

26 Şirin 
   5 İskender Mansur 

  
16 Vamık 

   6 Hızır 
   

15 Ferhad 
   7 Mesih 

   
13 Tahir 

   8 
    

7 Zühre 
   

9 
İbrahim 
Ethem 

   
6 Züleyha 

Şeyh-i 
Senʿan 

  10 
    

1 Belkıs Kavus 
  

15 
    

1 Behram Gülendam 
Asaf ibn-i 
Burki' 

 25 4 Halife 13 kez ve hep birlikte anılmış 
     



Sonuç olarak diyebiliriz ki: Hazinî Hokandî divanına ve içeriğine genel bir 

bakıĢ yaptığımız bu bölümde divanın nasıl derlendiğine, faydalanılan kaynaklara, 

divanda geçen konulara değindik.  

Ġncelediğimiz bu divan, Ģair Hazinî Hokandî‟nin Ģiirlerinin; matbu Ģiir 

mecmualarından, el yazma nadir eserlerden, Ģairin çocuklarından ve parça parça ele 

geçirilen eserlerden derlenmiĢ ve bir divan olarak tertip edilmiĢ Ģeklidir. Bu divanda 

Ģairin pek çok Ģiiri Doç.Dr. Atabek Corabayev tarafından güzel bir çalıĢmayla tanzim 

edilmiĢtir. Eserde Ģaire ait 95 gazel, 11 murabba, 23 muhammes ve 9 müseddese yer 

verilmiĢtir. Biz bu bölümde tüm bu Ģiirlerde adı peçen peygamberlere, âĢıklara, 

önemli tarihi Ģahsiyetlere ve coğrafi bölgelere değindik. Bu bilgileri ayrıca „tablo:1‟ 

baĢlıklı kısmımızda liste Ģeklinde de verdik. Sonrasında divanda geçen konulara 

genel bir bakıĢ yaparak Ģairin Ģiir dünyasında hangi konuların ağırlık kazandığını ve 

divanda hangi konuların iĢlendiğini anlatmaya çalıĢtık. En sonunda divanda 

kullanılan arkaik kelimelere de değinerek bölümü bitirmiĢ olduk. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4. BÖLÜM 

HAZĠNÎ HOKANDÎ DĠVANI’NIN TRANSKRĠBE METNĠ 

VE TÜRKĠYE TÜRKÆESĠ’NE AKTARIMI 

 

4.1. Metin Aktarımında BaĢvurulan Prensipler 

Üzerinde çalıĢma yaptığımız bu eser Klasik Æağatay Edebiyatı geleneğinin 

takipçisi olan, 19. yüzyıl sonu ve 20. yüzyıl baĢı Æağatay/Özbek edebiyatının önemli 

mutasavvıf Ģairlerinden Hazinî Tora Hokandî‟nin eserlerinin derlenmiĢ Ģeklidir. Eser 

Æağatay dilinden Özbekçeye geçiĢ dönemine aittir. Bu devrin dil özellikleri günümüz 

Türkçesine çok yakın olduğu için eserin mana bakımından Türkiye Türkçesine 

aktarımında çok fazla değiĢikliğe gidilmemiĢtir. Æünkü –görüleceği üzere- pek çok 

kelime her iki dilde de halen aynı veya yakın anlamlarda kullanılmaktadır. Hazinî 

Hokandî‟nin üslubu dolayısıyla da son derece sade ve günümüz Türkçesine çok 

yakın olan bu eserde var olan bazı Farsça, Arapça ve Æağatayca kelimeler için 

izahlar yazılmıĢ ve günümüz Türkçesindeki Ģekilleri belirtilmeye çalıĢılmıĢtır. Fakat 

tabi ki iki dil arasında yazım benzerlikleri olan kelimelerde farklı kullanımlar ve 

arkaik kelimeler de mevcuttur. Bu kelimelere de yukarıda değinmiĢtik. Yani eserin 

mana derinliklerinde ya da kelime zenginliği üzerine pek değiĢiklik olmamıĢ ancak 

transkripsiyon yapılırken bazı kurallar göz önüne alınmıĢtır: 

Kirilcede „ayın‟ ( ع ( harfinin tam karĢılığı olmadığı için hem „ayın‟ hem de 

“mü‟min” gibi kelimelerde kullanılan „hemze‟lerin tamamının yerine Kirilcede 

ayırma „ъ‟ iĢareti kullanılmaktadır. Bundan dolayı Kirilceden çevirdiğimiz metnin 

tamamında ayırma „ъ‟ iĢaretini „ ʿ ‟ iĢareti ile gösterdik. Eserde Kirilcedeki “о”lar 

yani “uzun a”ları “å” harfiyle; kısa (a-e arası) olan “а”ları da “ä” harfiyle belirttik. 

Bunların yanında; Kiril alfabesindeki „қ‟ (Arap alfabesindeki ق   ) harfi 

yerine „ḳ‟ ; „ғ‟ (Arap alfabesindeki غ) harfi yerine „ġ‟ ; „ҳ‟ (Arap alfabesindeki ح,ه ) 



harfinin olduğu yerlerde „ḥ‟; „x‟  (Arap alfabesindeki خ) olan yerlerde de „ḫ‟ 

harflerini kullanarak eseri Transkribe ettik.  

Örnekler: 

 

 

 

Burada görüldüğü üzere Kiril alfabeli olan metinde “vaʿda” kelimesindeki 

 dikkate ”ع“ harfi dikkate alınmıĢken “ʿıĢk” olması gereken kelimedeki ”ع“

alınmamıĢ ve „ъ‟ iĢareti ile gösterilmemiĢtir. Yukarıda da belirttiğimiz gibi “ع” 

harfinin tam karĢılığı olmadığı için birçok yerde bu harf için „ъ‟ iĢareti kullanılmadan 

düz yazılmıĢtır. 

Eser geçiĢ dönemi eseri olduğu için hem Æağatay hem de Özbek dil 

özelliklerini barındıran bir eserdir. Biz bu eseri incelerken öncelikle Kiril 

alfabesinden çeviri yaptık. Daha sonra eserin Arap harfli metninin belirli bir kısmını 

(tamamı elde edilememiĢtir) inceledik ve Kiril alfabesindeki okunuĢta yanlıĢ 

olduğunu düĢündüğümüz kısımları düzelttik. 

Örnek olarak: 

Bazı kısımlarda „ğayın‟ (غ) harfi Kiril eserde “ғ” yazılması gerekirken, 

normal “г” yani Türkçedeki “g” olarak alınmıĢ (yukarıdaki örnekte de bu Ģekilde bir 

kullanım dikkati çekmektedir.). AĢağıdaki örnekte yine “bihud” kelimesindeki “h” 

hırıltılı, yani Arap alfabesindeki “خ” (ḫ)iken yumuĢak (ḥ) okunmuĢtur: 

Ḫam boldı ḳaddîm ḥasrat yükidin, 

Bir yoḳlamaydur külfetġe sâlġân. 

TeĢa urdi Küḥkan ġirining ḥäcridä 

mudåm, 

Vaʿda-yi vaslıda becån äylädi ıĢḳ-ı macåz. 

Ḫam boldı ḳaddîm ḥasrat yükidin, 

Bir yoḳlamaydur külfätgä sålgån. 

 



  

İl içre boldum Mecnun-ı bîḫûd 

Ḳuydurġay âḥım deĢt u biyâbân 

Kiril derlemeden okuduğumuz metinde murabba, muhammes ve 

müseddeslerin normal Ģekillerinde değil de iki iki ayrı beyitler Ģeklinde yazıldığını 

gördük. Aynı zamanda yine yukarıdaki örnekte olduğu gibi “غ” ile yazılan bazı 

kısımların Kiril harfli metinde dikkate alınmadığını ve düz olarak yazıldığını da 

tespit ettik. Bunları eserden alarak aĢağıdaki kısımda daha düzenli bir Ģekle getirip 

vermeye çalıĢtık: 

(Ġki okunuĢta faklı olan kısımlar koyu yazı karakteriyle gösterilmiĢtir.) 

  

Ebubekr u ʿOmer, ʿOsman, ʿAlini, 

Zuḥra birle Ḥasan, Ḥusäyn velîni, 

Aldı ecel bärçä mürsel nebîni, 

Murtazâġä dünyâ vefâ ḳilmädı. 

 

  

 

 

 

 

 

El içrä boldum Mäcnun-ı bîḥûd, 

Ḳuydurgay åḥım daĢt u biyåbån. 
 

Abubakr u Omar, Osmån, Alini, 

Zuḥrå ilan Ḥasan, Ḥusayn valîni, 

Åldı acal barça mürsäl nabîni, 

Murtazåga dünyå vafå ḳılmadı 



YanlıĢ okunduğunu düĢündüğümüz bir diğer kısmı da Ģu Ģekilde verelim: 

Kiril harfli eserde; 

 

 

Ģeklinde verilen bu kısım, Arap harfli metinde Ģu Ģekilde karĢımıza çıkmaktadır: 

 

 

yine Kiril alfabesiyle olan kısımda: 

 

Ģeklinde verilen beyit bizce; 

 

Ģeklinde okunmalıydı. 

Metnin okunuĢ prensipleriyle ve okumadaki bazı yanlıĢlıklarla alakalı bu 

bilgi ve örneklerden sonra metnimize geçiyoruz. 

 

 

 

 

Ġåvsul-Aʿzam avliyålar sardårı, 

Alḥamdullaḥ, ümmätining ġamḫårı, 

Masiḥådek cånbaḫĢ erdi guftårı, 

Muttakåga dünyå vafå ḳılmadı. 

Ġavsul-ʿAzam evliyâlar rehberi, 

Ol Muḥammed, ümmetini serveri, 

Masiḥâdek cân baġışlar güftârı, 

Muttakâga dünyâ vefâ ḳılmadı. 

Tîġ åstıda ölmåḳliḳni çåġladı, 

Båvafåga dünyå vafå ḳılmadı. 

Tıġ üstide ölmâkliġin çâġladı, 

Ol Ģaḥlarga dünyâ vafâ ḳılmadı. 



4.2. ĠAZÄLLÄR  /  GAZELLER 
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Gunåḥım avf etib, sän maġfirät ḳilġil, Ḫüdåvändå, 

Ġbådät äylämäy sängä, bolubmän åsi-yi gumråḥ. 

Ey Ulu Rabbim sen benim günahlarımı affedip mağfiret eyle, 

Ben sana ibadet edip yoldan çıkmıĢ (bir) asi oldum. 

  

Abäs birlä ötüb ömrüm, yurub dåim günåḥ birlä,  

Özüng yåzuḳlärımnı keçmäsäng, ḥålimgä våväylå. 

Ömrümü kötü (beyhude) iĢlerle öldürdüm ve her günümü günahlarla geçirdim, 

Sen benim günahlarımı affetmezsen (benim halim nice olur) bu halimle benim 

vaveylalar etmem gerek. 

 

Cäḥångä keldimu, tåat ḳilmäy, isyån etib dåim,  

Bu ålämdä mäningdek purḫatådın bårmukin äslå? 

ġu dünyaya geldiğimden beri sana itaat edemeden isyan ettim, 

ġu âlemde benim gibi hatalarla dolu bir kul daha var mı ki? (asla yoktur.) 

 

Yugurdım masiyätgä, cån u dil birlän ḳilurmän deb, 

Ġbådätdin ḳåçıb dåim, bolubmän el arå räsvå. 

Günahlara doğru koĢtum, hem de bunu can-ı gönülden yaptım, 

Ġbadetlerden de daima kaçıp insanlar arasında (da) rezil rüsva oldum. 

 

Säni yåd äylämäsdın, Ḫåliḳå, ömrüm abäs ötti,  

Özing fazl u käräm äyläb, keçurgil, Ḫåliḳ-ı yäktå. 

Ey Halıkım! Seni yâd eylemediğim (her an) ömrüm (bomboĢ) iĢlerde geçti, 

Ey Halik-i Yekta (tek, eĢsiz olan yaratıcı) bana cemalinin fazl-ı keremini 

(yüceliğini) ihsan edip beni bağıĢla. 

 

Nä yüz birlän barurmän Mustafåġä, män  “Ģäfåat” deb, 

Ḳılålmäy sünnätini, ömrüm ötsä be-ḫayålıkdä. 

Ben ne yüzle Hz. Mustafa’ya (bana) “Ģefaat eyle” diye giderim. 



Ömrüm boĢlukta, utanılacak Ģeyler içinde geçse (de) onun sünnetini yapamasam 

da (Ģefaat istiyorum) 

 

ġäfåat taḫtıgä oltursälär Ḥäzrät ḳıyåmätdä, 

Meningdek purḫatånı yoḳlagäylärmu Rasulullåḫ? 

Hazret kıyamet gününde Ģefaat tahtına otursa (oturduğunda) 

(O) Rasulallah benim gibi (bir) pürhatayı da yâd edebilir (mi acaba)? 

 

“Ḥazinî, ümmätim kel!” – desälär,  mängå saådätdur, 

 Råsul-i “Raḥmätän lil-ålämin”
104

 bir båḳsälär göyå. 

“Hazini ümmetim(densin) gel” deseler bana (bu ne) saadettir, 

(O) Rasul-i “Rahmeten lil-âlemin” (bana) bir ufak baksalar. 
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Nä dep dünyågä keltürding mäni, ey Ḳådir u yäktå?   

Binå ḳilmäḳtä båis nä edi, sän emdi ḳil ågå! 

Ey Kadir-i Yekta beni ne için bu dünyada yarattın, (bu dünyaya getirdin) 

Beni bu dünyaya getirmekteki sır neydi bana (bu sırrı) açıklayıver, gösteriver 

Allah’ım. 

 

Adäm saḥråsıdın sän bäväfå dünyågä kelturding,  

Ölümini nä säbäbdin bändälärgä äyläding päydå? 

Sen, biz bi-vefaları yokluk çölünden bu dünyaya getirdin, 

Ne sebepten ölümü bendelerin için ortaya çıkardın? 

 

Äcälning väḥmi birlä bu dilim tärsån u lärzåndur,
105

 

Läḥad106
 içrä yatarım bu dilimdän çıḳmägäy äslå. 

Ecel korkusu ile bu gönlüm korkular ve titreyiĢler içindedir, 

Mezar içinde yatarım bu gönlümden asla çıkmaz, 

 

Közümgä ḫåb kelmäydur dilimgä märg
107

 kelgändä,  

                                                           
104 Âlemlere rahmet olarak (gönderilen) 
105 Korku ve titreyiĢ 
106 Kabir, mezar 
107 Ölüm 



TuĢubdur båĢım üzrä, näyläyin män, türfä bu sävdå. 

Gönlüme bu ölüm (düĢüncesi) geldiğinde gözlerime uyku girmez, 

Bu çeĢitli sevdalar baĢıma gelmiĢtir, ben ne yapayım. 

 

Düçår etsäng,  taläb  ḳilsäm Hizrdin åb-ı ḥäyvånım
108

, 

Tirik yurmaḳligim ilmin mängå bildir, Ḫüdåvändå! 

(Beni derde) düçar etsen, (ben de) Hz. Hızır’ın ölümsüzlük suyundan talep etsem, 

(Her zaman) canlı kalabilmenin ilmini bana öğretiver Ya Rab! 

 

Aziz cånımnı tändin ålmägin dünyå tugålgunça  

Ki, bu cån aççıġın tartmaḳḳa tåḳat yoḳ, özing dånå. 

Dünya döndükçe aziz canımı bu tenimden alma, 

Ki bu can acısını çekmeye baĢka bir gücü, takati de yoktur, sen bunu bilensin. 

 

Ḥazinîgä aḳalli ömr-i Nuḥni sän atå ḳilġil,  

Yuray Däccål
109

 çıḳḳunçä, köräy Mäḥdî bilän Ġså. 

Hazini (kuluna) az da olsa Nuh’un ömrü gibi bir ömür ihsan eyle, 

Yerde Deccal geline kadar yaĢayayım, göklerde de Mehdi ile Ġsa peygamberi 

göreyim. 
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Muḥämmäd Mustafå Ģaʿnıga nåzil surä-i “Tåḥå”,  

Arab hayli bän-i ḤåĢim erurkim, mänzil-i Batḥå
110

. 

Taha suresi Hz. Muhammed Mustafa’nın Ģanı için indi, 

Arap topluluğu HaĢimoğullarıdır ki menzilleri (yolları) Bathadır. 

 

Ḫüdåvändim tüfäylidin özini åĢkår etti,  

Anıng nuridin icåd äylämiĢdur külli päst-bålå. 

Hüdavendim (O’nun) hürmetinden kendini (sanatını) ortaya çıkardı, 

Bütün aĢağıda ve yukarıda olanlar (yer ve göktekiler) iyi ve kötüler hep (O’nun) 

nurundan yaratıldı. 

                                                           
108 Ölümsüzlük suyu 
109 Deccal: Ahir zamanda oratya çıkacağı ifade edilen hakkı batıl, batılı hakl gösterme mücadelesiyle 

savaĢacağına inanılan kâfirin ismi. 
110 Mekke-i Mükerreme'nin eski bir ismi. 



 

Zämin u åsmånnı, ArĢ u kürsi-külli äĢyånnı,  

Ki, Aḥmäd nusidin ḫalḳ äylädi ol Ḳådir u dånå. 

Yeri ve gökyüzünü, arĢ ve kürsiyi ve bütün yaratılmıĢları 

O herĢeyi bilen ve herĢeye gücü yeten Allah Hz. Ahmed’in nurundan dolayı 

yarattı. 

 

Räsullär pådĢåḥı båĢı üzrä tåcdur “lävlåk”
111

,  

UĢal Aḥmäd tüfäylidin dedi Ådämgä: “Kärrämnå”
112

. 

“Levlak” Rasulllerin padiĢahının baĢının üstündeki tacdır, 

O (Hz.) Ahmed ’in (yüzü suyu) hürmetine Âdem’e: “Kerramne” dedi. 

 

Ḥämä gisuların Ģåʿnıga nåzil åyät-i “väl-Läyl”
113

, 

 Ki, meʿråcıgä nåzil erdi “Subḥanälläzi äsrå”
114

. 

Hem de saçlarının Ģanına (Ģanı için) indi “vel-Leyl” 

Ki “Subhanellezi esra” miraç gecesi indi. 

 

Ḳamärni ikki böldi bir iĢårätdä täväḳḳufsuz,  

Bu hislätni körüb, Bu Cäḥl ḳåfir såldı köp ġävġå. 

Ayı bir iĢaretle durmaksızın ikiye böldü, 

Onun bu özelliğini görünce kâfir Ebu Cehil çok kavga ve gürültüler çıkarttı. 

 

Rasul-i “Raḥmätän lil-ålämin” ümmätgä ġamḫåre, 

Bu åsiylärgä Ģäfḳat äylägäy ruz-i cäzå färdå. 

O, âlemlere rahmet olan Rasuallah ümmeti için gam çeker, 

Bu asilere yarın o ceza gününde sen Ģefaat eyle. 

 

Ḫüdåvändim çıḳårdı därgaḥigä ol Muḥämmädni,  

Maḳåmı boldı ol tün “Ḳåbä kavsäyni” yu “av-adnå”
115

. 

                                                           
111 „Levlake levlak…‟ „Habibim sen olmasaydın…‟ bütün yaratılmıĢların Hz. Muhammedin hürmetine 

yaratıldığını ifade eden hadis-i kutsiye telmih. 
112 „ve le kad kerremna beni âdeme…‟ „Biz Âdemoğullarını mükerrem kıldık…‟ manasındaki ayete telmih. 

Kur‟an-ı Kerim, Ġsra-70 
113 Kur‟an-ı Kerim, Nahl-1 (Geceye yemin olsun…) 
114 Kur‟an-ı Kerim, Ġsra-1 (Miraca çıkıĢın anlatıldığı ayet) 



Yüce Rabbim O Hz. Muhammedi dergâhına çıkardı. 

“Kab-ı kavseyn” ve “ev-edna” onun makamı oldu. 

 

Mädinä Ģäḫridä ḫurĢid käbi ålämni tåbånı: 

 “Ḥazinî!” -deb çaḳırgäymu mäni ul Säyyid-i bärnå?! 

Medine Ģehrinde güneĢ gibi parlayan, âlemi aydınlatan (O Hazret): 

O seyyid-i bernâ beni “Hazini!” deyip de çağırmaz mı?  
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Ḫüdågä bändälik Ģoldur, rızå bolsä ḳäzåsıgä,  

Buyursä ḥär neçük külfätni, sabr etsä bälåsıgä. 

Allah’a kul olmak onun kazasına (verdiklerine) razı olmaktır, 

Her ne kadar külfet ve bela verse de ona sabretmektir. 

 

Egam suygån ḳuligä meḥnätu råḥat bäråvärdur,  

Ḫalåyıḳ izzätigä kårı yoḳ, ḥäm çun äzåsıgä. 

PadiĢahını sevenler için rahat ve mihnet (zorluklar) hepsi aynıdır, 

YaratılmıĢların en üstünü kılıp yüceltti, hem de sıkıntı ve zorlukların içine koydu. 

 

Biling, dost-ı Ḫüdålär cännät u kävsär taläb ḳilmäs,  

Körüng, Ģükr äylägäy ånlär Yaratgånnıng rızåsıgä. 

Bilin! Allah dostları cennet ve kevseri talep etmezler. 

Görün! Onlar her an yaratanın rızasına Ģükrederler. 

 

Tamåmı änbiyå yu ävliyälär yıġlaĢıb ötti, 

 Näzar sålmäy ütub ketti bu dünyå beväfåsıga. 

Bütün enbiya ve evliyalar (bu dünyadan) ağlayarak geçtiler, 

Dünyadaki vefasızlıklara da bakmadan geçip gittiler. 

 

OĢäl Ġbråḥim Ädhäm taḫt u baḫtıdın keçib ketti,  

Gädålıġnı såtıb oldi ḥämä näĢʿu nämåsıgä. 

                                                                                                                                                                     
115 „Ġki yay mesafesi…‟ Allahla arasında kalan mesafeye iĢaret olarak söylenmiĢ. Mana olarak da Hz. 

Muhammed‟in (S.A.V) Mirac‟a çıkarken çardığı son nokta. Bütün yaratılmıĢları arkasına alıp Halık ile müĢerref 

ve muhatap olduğu makam. Kur‟an-ı Kerim, Necm-9 



(O) Ġbrahim Ethem de taht ve bahtından geçip (göçüp) gitti, 

Bütün büyüme ve geliĢmesi için gedalığı satın aldı. (sermayesi gedalık, kulluk 

oldu) 

 

KiĢi müʿmin diligä zärräçä åzår etkursä, 

Ḳıyåmät kün ḳalur beĢak cäḥännämning cäfåsıgä. 

Mü’min olan kiĢi, birinin gönlünü zerre kadar kırsa, 

Kıyamet günü o kiĢi Ģeksiz, Ģüphesiz cehennemin cefasında kalır. 

 

Yamånlık äylämäy, ḥär kimni sän könglini Ģåd etgil, 

ḤämiĢä muntazır bul märd-i Ḥaḳlärning duåsıgä. 

(Sen) kimseye zorluk mihnet çıkarma herkesin gönlünü hoĢ eyle, 

Hem de hak dostlarının dualarını her zaman bekle. 

 

Ḫatålärdın eĢitti, Ḥaḳ sarigä zärrä tåat yoḳ, 

Cäḥån yäksar tolubdur bul Ḥazinîning gunåsıgä. 

Hatalardan bıktım hakka doğru zerre kadar taatim yok, 

Bütün cihan tamamen bu Hazini’nin günahlarıyla doludur. 
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Taläbgä yetkurub män ḫastanı dilĢåd ḳil, Yå Rab! 

Ḳålıbmän ḥacr zindånı arå, åzåd ḳil, Yå Rab! 

Ey Rabbim benim taleplerime cevap verip ben hasta kulunun gönlünü huzurlu 

eyle, 

Ya Rab beni hicret zindanında kalmıĢım, beni azad eyle (beni bağıĢla, koru, 

kurtar) 

 

Äzäldin ġussa birlä ötti ümrim, cånda råḥat yoḳ, 

Mäne, maḥzun kulıngnıng, könglini åbåd ḳil, Yå Rab! 

ġu canımda rahat (huzur) yok, ezelden beri kederlerle geçti ömrüm, 

Ey Allah’ım (benim) Ģu mahzun kulunun gönlünü Ģen, mutlu, huzurlu eyle. 

 

Livå-yı ḥämd
116

 åstidä turär maḥĢär küni Ḥäzrät, 

                                                           
116 Kıyamet gününde Hz. Peygamberin altında duracağı hamd sancağı. 



ġäfåat vaḳtidä biz åsîlärni yåd ḳil, Yå Rab! 

Hz. Muhammed mahĢer gününde Liva-yı Hamd (sancağının) altında durur, 

Ya Rab! ġefaat vakti geldiğinde biz (bu) asi kullarını da yâd et (an, hatırla). 

 

Ḳilur Aḥmäd bizingdek åsiygä fäyz-i inåyätni, 

Tilär ümmätlarini, müstäḳimdä båd ḳil, Yå Rab! 

Hz. Ahmed bizim gibi asilere feyz ve yardımlarını diler, 

Ya Rab! Ümmetinin de hep doğru yolda olmasını sağla. 

 

Bårurmiz Mustafånıng åldiga bizlär Ģäfåat deb, 

Degäy: “Bu åsilärga yåḥĢilik icåd ḳil, Yå Rab!” 

Bizler Mustafa’nın olduğu yere bize Ģefaat kıl deyip gittiğimizde, 

(O da) Ya Rab! Bu asi kullarına iyilikler var et (yarat) diye yalvarır. 

 

“Cämålingni körärmiz” deb, oĢäl kün yıġlaĢıb tursak, 

Käräm äyläb, Ġlåḥå, bizlärä körsåtgil, Yå Rab! 

O günde hepimiz (senin) cemalini de görebilir miyiz diye ağlaĢıp dursak, 

Kerem edip (cemalini) bizlere gösteriver Ya Rab! 

 

Ḫaråb olgån dilimgä bir nazar ḳil fäyz-i raḥmätdin, 

Ḳatår-ı yåḥĢilärdä såḥib-i irĢåd ḳil, Yå Rab! 

ġu harab olan gönlüme rahmetinin feyzinden bir nazar kıl, 

Ya Rab iyilerin arasında beni de irĢad et, 

 

Ümidim Ģol erur, Ḳurʿånda kim “Lå taḳnätu”
117

 debsän, 

Väfå äyläb, özing aytgån sözingni yåd ḳil, Yå Rab! 

Ümidim Ģudur ki: sen Kur’an’da “la taknetu” diyorsun,  

Vefa edip kendi söylediğin bu sözle bizleri de hatırlayıp anıver Ya Rab! 

 

Namåz u rüzasi, ḥacc u zakåtı yoḳ Ḥazinîning, 

Günåḥin afv etib, sän cåyını cännät ḳil, Yå Rab! 

(Bu) Hazini’nin (doğru düzgün bir) namazı ve orucu, haccı ve zekåtı yok, 

                                                           
117 „La taknatu min rahmetillah…‟ „Allah‟ın rahmetinden ümid kesmeyin…‟ Kur‟an-ı Kerim, Zümer-53 



Ya Rab! Sen onun günahlarını affedip mekânını Cennet ediver. 
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Ḳol açıb, äyläng duålär, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Ayrılıb mülk ü vätändın, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Sana el açıp dualar eden hiç kimse garip olmasın (kalmasın) 

Hiçkimse vatanından, mülkünden ayrılıp garip kalmasın. 

 

Bolsä müʿmin ḥär kiĢi, maḳsudıgä yotkur, Ḫüdå! 

Ḥäsrätå, ġurbätdä dåim bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Allah’ım mü’min olan kullarını amaçlarına ulaĢtır. 

Hiçkimse hasretlere, gurbetlere düĢüp garip kalmasın. 

 

Raḥm ḳil üftådälärning haligä, Yå Rabbänå! 

Ḫåḥ musåfir, ḫåḥ mucåvir
118

, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Bu düĢkün biçare (af dileyenlerin) haline acıyıp onlara Rahmet eyle Yarab! 

Ġster misafir ister de yerli olsun hiçkimse garip kalmasın. 

 

Ḳısmät-i yetsä ḳäzåsı, ḳålmäsun çöllär arå, 

Külfät u ḥicrån otıda bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Takdir gelip de vefat etse (kimse) çöllerde kalmasın, 

Hiçkimse külfet ve zorluklarla hicran ateĢinde (olup) garip kalmasın. 

 

Ġbrät äyläb, dostlär, nice yamånlärni körub, 

Mäḥribånidin adåĢıb, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Dostlar daha kötülerini görüp de ibret alsın da, 

Hiçkimse kendine acıyanlardan uzaklaĢarak garip kalmasın. 

 

Bu ölümning dästidin ḳåçgån bilän tåpmäs ämån, 

Ḥaḳ özigä takya ḳilġil, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Bu ilimin elinden kaçmakla aman (kurtuluĢ) bulamazlar, 

Herkes Hakk’a bağlansın hiçkimse garip kalmasın. 

                                                           
118 Misafir olmayan, yerleĢik. 



 

Uylämäs råḥı ḫatarnı aklı yoḳ kütäḥlär
119

, 

Ḳorḳaman rüz-i cäzådın, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Aklı kısa yetersiz olanlar yollardaki uçurumları, tehlikeleri düĢünemezler, 

Ben kıyamet gününden korkarım (ki) hiç kimse garip kalmasın. 

 

Neçä Ģum birlä käsåfätlär bolub åḥir zämån, 

UĢbu däm bizgä ġanimät, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

ġu ahir zaman nice dertler ve sıkıntılarla doldu, çoğaldı 

ġu yaĢadığımız zaman bize bir ganimettir hiçkimse garip kalmasın. 

 

Ġam bilän åḥir ketärsän dünyådin bir kün, Ḥåzin, 

ġådligdä ömrüng ötsün, bolmäsun ḥeç kim ġarîb. 

Ey Hazini bir gün gam ile dünyadan ahirete göçersin, 

(Bu yüzden) ömrün mutlulukla (gönül huzuruyla) geçsin (ki) hiçkimse garip 

kalmasın. 
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ÅĢıḳ äḥlining därdigä ḥåcät emäs tabib,       

Åvårä bolmägin yana hazikni
120

 åḥtarib. 

AĢk ehlinin derdi için tabiplere gerek yoktur, 

Yine ihtiyaçlarını gideren zatı arayıp, avare olmayasın. 

 

Dil illätining märḥämi åĢıḳnıng soḥbäti, 

Ḥicrån-ı dilrubå etar ånlärni bil, ġarîb. 

Gönül derdinin ilacı aĢığının sohbetidir, 

Ey garip, âĢıkların sohbeti gönüle hicret duygularına göre çeken onları bil. 

 

Änduh u ġam räfikdur, bil, ġussa ülfäti, 

Cäbr u cäfåga büysunub, külfät bilän ḳarib. 

Gam ve keder arkadäĢtır, bil ki, keder âĢıkların arkadaĢıdır, 

Zorluk ve cefalara boyun eğip külfetlerle akraba gibidirler. (çok yakındırlar) 

                                                           
119 Kısa, yetersiz. 
120 Ġyi bilen, iĢini iyi yapan, profesyonel. 



 

MaḥväĢning kåçini desa, ånlärgä huĢ kelur, 

Köngulgä ḥeç sıġmägäy åvåz-ı andälib. 

Ay gibi olanın zülüflerinden laf açarsan, onlara hoĢ gelir, 

Bülbüllerin sesi, ötüĢü de gönüle hiç sığmaz. 

 

Zåḥid, nasihatingni ḳoy, köngulgä sıġmägäy, 

Tärk-i muḥabbät äyläsäm, öldürsä muḥtäsib. 

Ey zahid nasihatleri bırak gönlüne sığmaz, 

Muhabbeti terk etsem (terk ettiğim zaman) (beni) öldürse memurlar.  

 

Zåḥid ibådätigä çun maġrurdur mudåm, 

Vaslını izlägänlärä säddånä ḥäm raḳib. 

Zahid ibadet ettiği için her daim kendiyle gurur duyar (gururlanır) 

Allah’a kavuĢmayı isteyenlere, elindeki teĢbihler bile rakiptir. 

 

8 (MuvaĢĢah Gazel-KoldaĢhan ismi çıkıyor) 

 

Ḳoysa ḳadäm Kulbäma ol aftåb, 

RavĢan olur zulmätidin mäḥtåb. 

O afitab (güzeller güzeli) benim (harap) kulübeme ayak bassa, 

Ay ıĢığı karanlığını atıp gider. 

 

Våla etib bizni oĢäl siymten, 

Ketti u yan, bizni ḳoyub dürr-i nåb.     

O gümüĢ tenli bizi yükseklere çıkartıp, yüceltip, 

BaĢka bir yana gitti o saf, halis inci. 

 

Lålä käbi kögsüm arå kuydı dåġ, 

Yoḳmu bolak ḥacr otidin çoḫ äzåb?! 

Göğsümün üzerine lale gibi kıpkırmızı bir damga koydu, 

Bu hasret ateĢinden daha büyük bir azap yok mu? Bulalım. 

 



Däcla käbi mävc uradi köz yaĢım, 

Nuḥi näbî ḳavmîdä yoḳ böylä åb. 

GözyaĢım Dicle gibi dalgalanır, 

Nuh nebi(nin) kavminde (bile) böyle su yoktur. 

  

Etti Kalim Ḥaḳni cämålin taläb, 

Ḳildi Ḫüdå “Län tärånî”
121

 ni hitåb. 

Hz. Musa Hakk’ın cemalini görebilmeyi talep etti, 

Allah da “len terani” diye hitap etti.  

 

ġum raḳib cäbrigä yoḳ tåkatim,  

Emdi aduv külfätigä yoḳ tåb. 

(O) hayırsız rakibin (önüme çıkardığı) zorluklara (artık) takatim yok, 

Artık düĢmanların çıkardığı güçlüklere (dayanacak) kuvvetim yok. 

 

Ḫasta ḳilib furḳatidä ol päri, 

Ketti u yan, bizni ḳoyub dilḫaråb. 

O peri beni ayrılığıyla hasta edip, 

Bizi gönlü harap (bir Ģekilde) bırakıp baĢka yerlere gitti. 

 

Når såçıb muyi sarı äcdäri, 

Ḳildi Ḥazinîning vucudın käbåb. 

(Onun) sarı ejder gibi olan saçları ateĢ saçıp, 

Hazini’nin vücudunu yaktı, kebap etti. 

 

9  

Keräk ḥär kimgä emdi bu vilåyätdin ḳilur ḥicrät, 

Ḳilinglär cüst u cû
122

ya, däm olurgä ḳålmädı fursat. 

Artık bu ilden herkesin gitmesi gerek, 

Dinlenmeye fırsat kalmadı, arayıĢta bulununuz. 

 

                                                           
121 “Beni göremezsin” Kur‟an-ı Kerim, Araf-143 
122 ArayıĢ  



Ḫalåyıḳlär arå ḥeç ḳålmädı meḥr u muḥabbätdin, 

Äcäb, yår u birådär bir-birigä äylämäs Ģäfḳat. 

Ġnsanlar arasında Ģefkat, sevgi, muhabbet kalmadı, 

Heyhat yar ve kardeĢler (bile) birbirlerine Ģefkat eylemezler! 

 

Ġanimätdur ḥayåtıng, Ka‟bätullånı ziyårät ḳil, 

Ġäm-ı dünyånı ḳilmäs, ḥär kiĢidä bolsä bäs ġayrät. 

Hayatın ganimettir Kabetullah’ı ziyaret et, 

Birazcık gayretli olan kiĢiler dünya gam çekmezler. 

 

Aråfåt tåġıdä “Läbbäykä!”
123

 deb, yıġläb Ḫüdåyimgä, 

Ḫatå yu maʿsiyätlärni keçursa raḥm etib Ģåyäd. 

Arafat Dağı’nda Lebbeyk deyip ağlıyorlar, 

(Senin onların) hata ve günahlarını affetmesi için. 

 

Turub Minåda uç kün, äylä kurbån ul ġanamlärdın, 

Olurga dirḥäming ḥäm bolmäsa, ḳilġay säni raḥmät. 

Mina’da üç gün durup kazançlarından kurbanlar kesiyorlar, 

Almaya bir dirhemin bile olmasa (O) sana merhamet eder. 

 

Safå yu Märvä saḥnida yugursam ümrä ḳilmåḳḳa, 

Ḫüdåvändim berurmu ruz-i maḥĢärdä mängå cännät?  

Umre yapmak için Safa ve Merve arasında koĢsam, 

Hüdavendi (Malikimiz) bana mahĢer gününde cenneti verir mi? 

 

Yurub Mäkkä, Mädinä yollarıda, horlik tårtġil, 

Günåḥıngnı keçurmäs Ḥaḳ Täålå, çekmäsäng ġurbät. 

Mekke ve Medine yollarında yürüyüp ezalar, cefalar çek. 

Gurbet yaĢamazsan (gariplik çekmezsen) Hak Teâlâ günahlarını bağıĢlamaz. 

 

Günåḥdın pak olub, emdi Mädinä Ģehrigä bårsäm, 

Rasululläh degäymukin: “Ḥazinî,  mängå sän ümmät!” 

                                                           
123 Allah‟a hitaben yakarıĢ. 



Günahlarından arınıp da Medine Ģehrine varsan, 

Rasuallah: “Hazini sen benim ümmetimsin!” der mi ki? 
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Mäning hor olmåḳimgä, dostlär, ol mäḥliḳå båis, 

Giriftår olmåḳımgä ḥäm ketib Ģärm u ḥayä båis. 

Ey dostlar benim hor ve hakir olmama sebep (olan) o ay yüzlüdür, 

Utanılacak iĢlere girmeme ve bu utanmalarıma sebep (de hep) odur. 

 

Äväldinkim mäcåzî ıĢḳıda ümrimni ötkärdim, 

Ḳayu yerdä päriväĢ bolsä, angå åĢnå båis. 

Evvelden (ben hep) mecâzi aĢkla ömrümü geçirirdim, 

(Her) nerede peri gibi bir güzel görsem, o sevgiliden dolayı onları severim. 

 

Yuråkdä ıĢḳ otı fävvårä urmåḳḳa säbäb Ģuldur, 

Ḳamärtälʿat
124

 yüzi-çün ḫurĢid-i ålämnämå båis. 

Yüreğimdeki aĢk ateĢinin fıskıye gibi olmasının sebebi Ģudur ki: 

Yüzünü gösteren ay ve âleme bakan güneĢten dolayı. 

 

TüĢüb båĢımġa sävdå, kimsägä izḥår etålmäsmän, 

Bu sırnı mahfî äyläb yurmåka “kål u bälå”
125

 båis. 

BaĢıma sevda düĢtüğünden beri ben bunu kimseye açamıyorum, 

Bu sırrı gizlememe kalu bela sebeptir. 

 

Giriftår äylädi män telbäni Ģäydå ḳilib özgä, 

Raḳiblär sözi birlän bolmıĢam andın cudå båis. 

Ben deliyi kendine Ģeyda edip divane eyledi, 

Rakiplerin sözleri yüzünden ondan ayrı kalmıĢım. 

 

Neçä müddät anıng birlän tutub soḥbätni, terk etmäy, 

Ḳilib çun emdilikdä åĢnålıknı ädå båis. 

                                                           
124 Ay yüzlü 
125 „Evet dediler‟ Kur‟an-ı Kerim, A‟raf-172 



Ne zamandır onunla sohbet edip (o sohbeti hiç) terk etmiyorum, 

ġimdilik ona aĢinalık sözünü tutmak için dir. 

 

Ḥazinî, ävvälidä åĢnålıknıng urub låfın, 

ĠĢånibsän raḳiblär süzigä ḥäm beväfå båis. 

Hazini önceleri hep dostluktan laflar açardı, 

Vefasız olduğun için de rakiplerin sözlerine inanıyorsun. 
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Ġubår-ı gärdi näʿliġä ArĢ ḥäm yer u sämå muḥtåc, 

BiḥiĢt
126

 anbärsiriĢt
127

 içrä ḥämä hurånliḳå
128

 muḥtåc. 

Hz. Peygamberin atının nalının tozuna arĢ ile yer ve sema muhtaçtır, 

ÇeĢitli güzel kokularla bezenmiĢ olan cennetteki huriler bile muhtaçtır. 

 

Mälåiklär fäläkdä äytiĢur Aḥmädgä sällämnå, 

Angä ümmät bolay deb, årzuda änbiyä muḥtåc. 

Bütün melekler gökyüzünde Hz.Ahmed’e salâvat getirirler, 

Bütün nebiler ona ümmet olmayı arzulayıp muhtaç olurlar. 

 

OĢäl Ruḥul-Emin
129

 ḫizmätläridä ḥåzır erdiler, 

ḤämiĢä muntazırlıkdä turub, Ģåm u sabå muḥtåc. 

O ruh-ul emin (O’nun) hizmetlerinde hazır durdular, 

Herzaman bekleyip gece gündüz beklemelere muhtaçtırlar. 

 

Mäsiḥå birlä Muså, cümlä Päyġämbär bäråvärmäs, 

Ġulåm-ı Aḥmäd olmåḳġä dilidä Zikriyä muḥtåc. 

Mesih (Hz. Ġsa) ile Hz Musa, bütün peygamberler beraber değildir, 

Hz. Zekeriya bile tam gönülden isteyerek Hz. Ahmed ’in hizmetçisi olmaya 

muhtaçtır. 

 

ġäfåat taḫtıgä olturdılar, “BåĢ üzrä tursäm” deb, 

                                                           
126 Cennet 
127 Anber kokularına bezenmiĢ 
128 Huri yüzlüler 
129 Cebrail‟in lakabı 



Ḫüdågä ilticå äyläb turär ḥämd u sänå muḥtåc. 

“BaĢı üstüne dursam” deyip Ģefaat tahtına oturdular, 

Hamd ü senaya muhtaç bir Ģekilde Huda’ya iltica ederler. 

 

OĢäl saḥrå-yı maḥĢärdä ḥämä “vå ḥäsrätå” derler, 

“Bizä yol båĢlagäy Aḥmäd” deb, ümmät purḫatå muḥtåc. 

O mahĢer günündeki büyük sahrada (meydanda, çölde) hep birden vah yazık bize 

derler, 

Hatalarla dopdolu olan Ģu ümmet ey Hz. Ahmed  “bizi doğru bir yola ilet”derler. 

 

Mälåiklär surar düzeh säri tångla ḳıyåmätdä, 

“Ḫalås äylärmukin?!” deb, cümlä-yi Ģåḥ u gädå muḥtåc. 

Yarın melaikeler günahkârları cehenneme doğru götürürler, 

ġahların ve gedaların cümlesi ona muhtaç bir Ģekilde “acaba bizi kurtarır mı ki?” 

derler.  

 

Muḥämmäd Mustafåsız ḥeç kiĢi cännätgä kirmäydur, 

Äbulḳåsımnıng lutfigä vålå ḥär ävliyå muḥtåc. 

Muhammed Mustafa olmadan hiçkimse cennete girmeyecektir, 

Ebul-kasımın lütfüne herbir veli, evliyalar muhtaç. 

 

Ḥazinî, Ģükr ḳil, Ģundåġ näbîning ümmäti ḳildi, 

ġu dävlät sängä, Ḥäzrät desälär: “Kel, benävå muḥtåc!”  

Hazini (O) nebi seni ümmeti kıldı ki buna Ģükret, 

Peygamber dese ki: “Gel, Hazret, muhtaç kiĢi” bu dävlät sanadır. 

 

12  (MuvaĢĢah Gazel-Ġnʿamcan ismi çıkıyor) 

Äzäldin ḳåmätingning nahligä män mübtälå muḥtåc, 

Ḳilurmän cüst u cû birlä bolay deb åĢnå muḥtåc. 

Ezelden beridir ben senin o boyunun güzelliğine muhtaç oldum, 

Sürekli sana aĢina olayım (yakın olayım) diye (seni) arayıp durdum. 

 

Nasib bolġaymukin biz kullara vaslıngni cåmidin? 

ḤämiĢä muntazırdä män bolub, Ģåm u sabå muḥtåc. 



Biz kullarına vaslının kadehinden içmek nasip olur mu ki? 

Her zaman, gece gündüz (ağlamalara düĢüp) muhtaç durup (bekledim) 

 

Äcäb sävdå-yı ıĢḳıng tuĢti båĢımgä, ḳarårım yoḳ, 

Säning yolıngdä bolmıĢmän äcäb ḥår u fänå muḥtåc. 

Bu acayip aĢkının sevdası baĢıma düĢtü, kararım kalmadı, 

Senin yolunda acayip hallere girip fena olmuĢum. 

 

Alıb båĢım ketäy debån, ḳilurmän ḥär zämån köngul, 

Keçib dünyånıng ayĢidin, bolubmän måsivå, muḥtåc. 

Her zaman gönlümden, alıp baĢımı gideyim diye geçirip dururum, 

Dünya eğlencelerinden geçip Allahdan baĢka hiçbirĢeyi sevmemeye muhtacım. 

 

Münävvär äylägäy, ålämni zulmät båssä, tåbånıng, 

Cämålingning båĢıgä åy u kün birlä sämå muḥtåc. 

Âleme karanlıklar geldiğinde onları aydınlığınla nurlandır, 

Senin cemalinin baĢına gece ve gündüzler ile sema da muhtaç. 

 

Cäḥångä kelmägäy ḥärgiz säningdek sahtdil
130

 aslå, 

Mäni äftådäni bir etmäding, kel, dådḥå, muḥtåc. 

Senin kadar taĢ kalpli bir daha cihana gelmez, 

Ben fakiri insaf edip gel diye bir davet etmedin  

 

Älämlär köp yüräkdä, ḥeç kimä izḥär etålmäsmän, 

Tåpılsä bir özimdek eḥl-i därdgä män gädå muḥtåc. 

Bütün elemlerim yüreğimdedir onları hiçkimseye açamam, 

Dert ehline benim gibi bir geda bulunsa. 

 

Nä båisdin giriftår eḥligä sändä täġåful köp? 

Ḥazinî därd birlä yıġlatıb, åḥ u nävå muḥtåc. 

Ne sebeptendir ki senin aĢkına düĢenler için sende onları anlamama düĢüncesi bu 

kadar çok? 

                                                           
130 Katı kalpli, taĢ kalpli 



Hazini’yi dertlerle ağlatıp ah ve figana muhtaç (ettin.) 
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Ḳoyub båĢıgä çıḳar bolsä Ģåḥım åltun tåc, 

Olur råiyätidin ol däm zulm ilä ḫiråc. 

ġahım baĢına altın bir taç koyup çıkarsa, 

O zaman (O Ģah) altındakilerden zulm ile haraç alır. 

 

Väfå etib, turärmukin özining aḥdidä?  

Vä yä ġarîb ḳulını ḳilurmukin ihråc?  

O vefa edip sözünde durur mu? 

Veya bu garip kulunu (rahmetinden ya da kullarından) ihraç mı eder? 

 

Licåm-ı asbın
131

 ålıb, boynıma räsän
132

 ḳilsäm, 

Misål-i Ģåturi ketsäm, häyl üçün ḳadäm ḳoyġaç. 

BağlanmıĢ gemini alıp, boynuma ip yapsam, 

Üzengi misali sen kuvvet almak için ona bassan.  

 

Azäldä yäzdımukin bahtıma ḳarålıknı? 

Näcåt derin yüzümgä åçgali bårmu ilåc?  

Ezel (defterinde) bahtıma kara Ģeyler mi yazıldı ki? 

KurtuluĢ derim (de) yüzümü açmak için ilaç var mı? 

 

Dilimning ḳälʿasini zulm ilä tasarruf etib 

Ki, çäĢm läĢkäri birlä ḳilurmukin tåråc? 

Gönlümün kalesini zulüm ile kullanıp, 

Gözlerinin askerleri ile beni talan eder mi ki? 

 

Ölümgä emr etib mäni, buyursä sallåtın, 

Biling, muḥabbät Ģävḳidä ölmåḳni mängä meʿråc. 

Sultanlar benim ölümüme ferman çıkarsalar, 

                                                           
131 Atın  gemi 
132 Urgan, ip 



Bilin ki sevgimin çoĢkusuyla can vermek bana miraç gibidir. 

 

ġäḳåvät äḥligä bermåḳ sälåm våcib ermäs, 

Alardin ålsä bolur måḥ u sål aråkim båc. 

ġikâyet edenlere (bahtsızlara) selam vermek vacip olmaz, 

Her ay ve yıl onlardan bac (vergi) alsa olur. 

 

Ḫaråb olsä Ģäḥär, båisi – Ģåḥ-ı zålim, 

Sallåtin eḥl-i raiyätgä zulm etar base ol dåc. 

ġehrin harab olmasının sebebi bu zalim Ģahdır, 

Sultanlar, çağırmaksızın (habersiz olarak) halkına çok zulmeder. 

 

Niḥåyätdin ötubdur mängå bu cävr u sitäm, 

Ḥazinî yıġlamåḳin båisi sängä muḥtåc. 

En sonunda bu sıkıntı ve sitemler (hep bana) gelmektedir, 

Hazini’nin ağlamasının sebebi sana muhtaç olmasıdır.  
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Demängiz åĢıḳ anı, tå urmäsä devånä çärh, 

Bizdin ermäsdur oĢäl, zåḥid özi bigånä, çärh. 

Eğer pervane gibi dönmezse siz ona âĢık demeyin, 

Eğer öyle yapmazsa o Zahid bizden değildir, bize yabancıdır. 

 

Beḫäbärlär bilmägäy devånälärning ḳadrini, 

Baḥrgä çümgän bilur ålmåḳ üçün durdånä çärh. 

Bihaberler divanelerin kadrini bilmezler, 

Denize dalan insan denizin altındaki incinin kıymetini bilir.  

 

Raḳsdın ḥåli nimarsä yoḳ bu ålämdä, biling, 

Bilmägäy, zåḥidni dästidä urar säddånä çärh. 

Bu âlemde Allah aĢkıyla rakstan baĢka hiçbirĢey yoktur, bunu bilin, 

Zahid elinde yüzlük tesbih çeker ama mahiyetini bilmez. 

 



Ḥär kiĢi kirsa bu yolga, ḫånumånidin keçär, 

Farz-ı Allåḥa rızå Ģävḳidä ol märdånä çärh. 

Bu yola giren herkes evinden barkından vazgeçer, 

O dünyanın dönüĢü de hep Allah’ın rızası Ģevkiyledir. 

 

Låf-ı åĢıḳlıknı ursä, Ģartı Ģol – cåndın keçar, 

IĢḳ otıġä kuydurub, özni ḳilur suzånä çärh. 

ÂĢıklığın lafını ağzına almanın Ģartı candan geçmektir, 

Kendini aĢk ateĢiyle kavrularak kendini yanıcı kılar. 

 

ġämʿdin ibrät ålınglär, öz vucudin kuydurub, 

Dil çäråġın ravĢan etsäng, sängå köp pärvånä çärh. 

Mumdan ibret alanız, o kendi vücudunu yakarak, 

Gönül ıĢığını aydınlatırsan çok pervane olan olur, 

 

Mustafå meʿråc tuni bårdı Ḫüdåning näzdigä, 

ġävḳ-i Rabb‟ul-Ålämindä urdılär mästånä çärh. 

Mustafa mirac gecesi Huda’nın huzuruna vardı, 

Âlemlerin rabbinin Ģevki ile mest olarak döndüler. 

 

Asmån u arĢ u kürsi- cümläsi raḳs äylägäy, 

Bärçä mahlûḳåt urar Ģävḳi bilän yäzdånä
133

 çärh. 

Asuman ve arĢ ve kürsi (sema katları) hepsi raks edecek, 

Bütün yaratılmıĢlar Yezdan’ın Ģevki (isteği, sevgisi) ile dönerler. 

 

Farz ermiĢ mäzḥäb-i åĢıḳlära, raḳs äylägåç, 

Mäst-i mustaġraḳ
134

 alar, yäd äylägäy cånånä, çärh. 

ÂĢk ehlinin mezhebinde raks ettikten sonra,  

SarhoĢ olup Allah’ın zikrine dalarak dönmek farz imiĢ, 

 

Kübräviyä Ģäyḫlari urgän ḥämä raḳs u sämå, 

                                                           
133 Allah 
134 Yüzen, gark olan. 



Mänsûr-i Ḥallåcdek çiltän
135

 bilä mäyḫånä çärh. 

Kubreviye Ģeyhlerinin yaptığı tüm raks ve semalar, 

Mansur-i Hallac’ın kırklar ile meyhanede yaptığı zikir gibidir. 

 

Ey Ḥazinî, raḳsnı bilgäy äcäb zåḥidginä, 

IĢḳdın beḥabärlikdin äytädur, äfsånä çärh. 

Ey Hazini, zahid rakstan anlamaz, raksa ĢaĢar, 

(Bundan dolayı da) aĢktan habersiz olarak boĢ Ģeyler konuĢur.  

 

15  

Yetursä maḳsadımgä, raḥm etib, Ḳådir Ḫüdå Ģåyäd, 

Müyässär äyläsä bu matlabımnı Rabbänå Ģåyäd. 

Eğer Kadir Mevla merhamet edip beni isteklerime ulaĢtırsa, 

Rabbim benim bu taleplerimi hazır etse. 

 

Gädådur bärçä Ģäḥlär därgaḥ-ı Pärvärdigårımda, 

Tilärlär matlabını, bersä deb ålämpänå Ģåyäd. 

Bütün Ģahlar benim Rabbimin dergâhında dilencidir, 

Cihanın sığınağı (olan, Allah) verse diye muratlarını dilerler. 

 

Ki on säkkiz ming ålämni yarattı “kåf” u “nun” birlän, 

Yetärkim ḳudräti, fåsıḳnı ḳilsä ävliyå Ģåyäd. 

Ki on sekiz bin âlemi (bir) “kaf” ve “nun” ile yarattı, 

Eğer isterse fasikleri (günahkârları) bile evliya etmeye gücü yeter. 

 

“Äḥäd”dur ḥäm “Såmäd”dür, “lämyälid” çun ḥäm “vä läm yûläd”,
136

 

Sıfåtı bul äḥaddä ḥåsıl olsä müddäå Ģåyäd. 

Hem “Ehad” hem “Samed” hem “lem yelid” hem de “velemyuled”dir, 

Allah’ın sıfatları bir tek bu ehadda hâsıl olsa, toplansa amacına ulaĢmıĢtır. 

 

Kärim-i lämyäzäldur, päĢĢädin anḳåġäçä Räzzåk, 

                                                           
135 Kırk ten, kırk kiĢi, “kırklar” 
136 Kur‟an-ı Kerim, Ġhlas suresi 



Umid äyläb turur andın berur deb, bir ġızå Ģåyäd. 

Eğer ümid edip de rızkımızı verir diye beklersen, 

O her Ģeyin en yücesi ve her zaman daim olandır, sivrisinekten anka kuĢuna kadar 

hepsinin rızkını verendir. 

 

“Ḥazinî åsî, cåfî” deb, ḫalåyıḳ taʿna äyläydi 

Ki, “Sättårul-uyub”im bolsä deb, bul kün rızå Ģåyäd. 

Halk “Hazini asi ve günahkârdır” diye hep ayıpladılar, 

Ki rıza gösterip de bu gün o Rabbim “ayıpları örten”im olsa.  
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Män käbi üftådälärgä yår guftår-ı läziz, 

Laʿli nåbıdın çıḳargan Ģäḥd u Ģäkkår-ı läziz. 

Benim gibi fakir, düĢmüĢ olanlara yar sözleri lezizdir, 

Berrak lalden çıkardıkları bal ve leziz Ģekerdir. 

 

Vaslıgä yetsäm ägär, cånımnı ḳurbån äyläyin, 

Bäʿzilär äytur  mängå: “Nåz ilä ḫummår-ı läziz”. 

Eğer ben sana kavuĢursam canımı kurban edeyim, 

Bazıları da bana: “nazlı ve sarhoĢ edici bakıĢları lezizdir” diyorlar. 

 

Mazḥar-ı Ġskändärî
137

 kelmas bäråvär ravĢanä, 

Kim, säfålık båbıda yårimning ruḫsår-ı läziz. 

Açık ki Ġskenderin aynası bile onun güzelliğinin yanında hiçbirĢey değildir, 

Ki parlaklıkta yârimin yanağı çok tatlıdır. 

 

Nåz u istiġnå
138

 bilän ḳuysä ḳadäm ol maḥväĢim, 

Säbzädä tåvuslärdın ånı räftår-ı läziz. 

O ay yüzlüm naz ve gönül tokluğu ile adım(lar) atsa, 

Onun yeĢillikler içinde salınarak yürüyüĢü tavuslardan bile lezizdir. 

 

Ḫånäḳåsin terk etib, bolmıĢ mäĢåyihlär ġulåm
139

, 

                                                           
137 Ġskender aynası 
138 Muhtaç olmamak 



DemiĢ ånlär: “Subḥa
140

din muġbäçäning når-ı läziz”. 

ġeyhler hanegahlarını terk edip esir, hizmetçi olmuĢlar, 

Onlar da: “sakinin ateĢi zikirden de lezizdir” demiĢler. 

 

Aḥ urub Mäcnun käbi çöllärdä färyåd äyläsäm, 

Özgälärning lutfidin Läylining åzår-ı läziz. 

Mecnun gibi ah edip çöllerde feryad eylesem, 

Leyla’nın azarı onların lütfundan daha leziz. 

 

Nåm-ı Yusufnı Mısr ḫalḳı eĢitgåndä, Ḥazin, 

Kim, Züläyḫådek anıng boldı ḫaridår-ı läziz. 

Ey Hazini Mısır halkı Hz. Yusuf’un namını iĢitince, 

Hepsi Züleyha gibi onun (hayran) birer alıcısı (beğeneni) oldular. 
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Ġzläsä ḥär kim Ḫüdånı, köngli väyråndın tåpar, 

Tün-säḥärlärdä vä yå ol çäĢm-i giryåndın tåpar. 

Allah’ı ararsa gönlünü viranede bulur, 

Sabah-akĢam veya ağlayan gözlerden bulur. 

 

Läyli Mäcnundin ḫabär ålmåḳnı ḳilsä iḫtiyår, 

ÅĢıḳ-ı särgäĢtäni åḥ ilä afġåndın tåpar. 

Leyla Mecnundan haber almak istese, 

BaĢı dönmüĢ, sersem aĢığını ah ile efgandan bulur. 

 

Ketti Bäytullågä Ädhäm, taḫt u baḫtıdın keçib, 

Cåmä-yi päĢminäsin saḥrådä çopåndın tåpar. 

Ethem taht ve bahtından geçip Beytullah’a gitti. 

Yünlü libasını sahrada çobändän bulur. 

 

“Yusufim!” deb yıġlär erdi bäyt‟ul-äḥzåndä mudåm, 

                                                                                                                                                                     
139 Kul, hizmetçi 
140 Tesbih, zikir 



Yaʿḳub oġlınıng soråġın Misri sultåndın tåpar. 

Yakup daima hüzünler içinde “Yusuf’um” diye ağlardı, 

Sonra oğlunu Mısır’ın sultanı olarak bulur. 

 

Aḳıl u dånådä yoḳtur zärräçä ayĢ u ḥuzur, 

Bu cäḥån näĢ u nämåsın sorsä, nådåndın tåpar. 

Akıllı ve bilgili olan insanlarda zerre kadar eğlence ve huzur (düĢkünlüğü) yoktur, 

Bu cihandaki tüm eğlenceleri cahillerden bulursun (o iĢi onlar bilir). 

 

Suḥbät-i Hizrånı ḳilsä ḥär kiĢikim årzu, 

YuĢʿa u Muså Kalimdek åb-ı ḥäyvån
141

dın tåpar. 

Her kim ki Hızır’la sohbet etmeyi arzu etse, 

YuĢa ve Musa gibi hayat suyu bulur. 

 

Yar vasli ḳuflining gär istäsä miftåḥını, 

Cüst u cû ḳilsä kiĢi, älbätdä, ḥicråndın tåpar. 

Eğer yâre kavuĢmanın anahtarını istese, 

Eğer arayıp tarasa, elbette bunu hicranda bulur. 

 

Tävbä ḳilsä mürĢid-i kåmil mükämmäl dästidä, 

Mahlas
142

-ı curmini ol åḥir püĢäymåndın tåpar. 

MürĢid-i kâmil mükemmel elinde tövbeler etse, 

O sonunda hata ve günahlarından kurtulmanın yolunu piĢmanlıklardan bulur. 

 

Ḥär ḳayändın oḫtarıb tåpmäs kiĢi ul laʿlni, 

Bårsä ol tålib, mägär kånı BädäḫĢåndin tåpar. 

Her nerede arasa da bulmaz kiĢi o lalini, 

O talip olan gelse, meğer onu BedehĢan kaynağında bulur.  

 

Ġkki dünyånı tåpay deb, ḥär kiĢi ḳasd äyläsä, 

Åliḥimmät bolsä ḥär kim, ḫayr u iḥsandın tåpar. 

                                                           
141 Hayat, ölümsüzlük suyu 
142 Azad olma, kurtuluĢ 



Her iki dünyayı da elde etmeyi maksad eylese, 

Herkes cömert olsa hayır ve ihsanda bulur. 

 

Äksäri dost-i Ḫüdålär mäskän-i saḥrådädur, 

Æun välîlär türbätin küh u bäyåbåndin tåpar. 

Allah dostlarının çoğunun meskeni çöllerdir, 

Çünkü veliler türbelerini dağ ve çöllerde bulur. 

 

Kettilär nävbät bilä heĢ u täbår u yår u dost, 

Ävväl u åḥirni sorganlär güriståndir tåpar. 

Soy, nesil, eĢ, dost ve yarları nöbet ile göçüp gittiler, 

Evvel ve ahirini soranların hepsi (onları) kabristanlarda bulur. 

 

Misli ol Väysul-Ḳaran çöllärdä tutmiĢmän vätän, 

Oḫtarıb ḥär kim Ḥazinîni Registåndın
143

 tåpar. 

Veysel Karani gibi ben çölleri vatan edinmiĢim, 

Hazinîyi arayanlar da onu Registan’da bulur. 
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Yår ḥäcridä kiĢi devånä bolmåḳ Ģunçälär,  

Aḳl u ḥuĢidin äcäb begånä bolmåḳ Ģunçälär. 

Yârin hasretinden divane olmak iĢte böyle olur,  

Akıl ve fikrinden kayıtsız olmak iĢte böyle olur. 

 

Telbä Mäcnun Läylining kuyidä yıġlar zår-zår, 

Dîdäsi ḳånġä tolub, giryånä bolmåḳ Ģunçälär. 

Mecnun Leyla’nın isteğiyle onun kapısında inleye inleye ağlar, 

Gözleri yaĢlarla dolup, sürekli ağlamak iĢte böyle olur. 

 

Küḥkan särgäĢtägä ġirin mudåm-ı rävnaḳı, 

Yetmäyin ġirin angå, särsånä bolmåḳ Ģunçälär. 

ġirin, dağları delen aĢktan baĢı dönmüĢ (Ferhad’ın) süsü, güzelliğidir,  
                                                           
143 Hazini‟nin kendi kurduğu, çiftçilik yaptığı ve halka hizmet için kullandığı bahçenin adı. Atabek Corabayev, 

“Hazini Tura”, Özbekistan Respublikası Fenler Akademisi “Fen” neĢriyatı, TaĢkent 2007, s.20  



ġirine ulaĢamamaktan baĢı dönmüĢ olmak iĢte böyledir. 

 

Dühtär-i tärsån
144

ı körgaç ġäyḫ-i Sänʿåndek velî, 

Boynıġä zunnår
145

 åsıb, äfsånä bolmåḳ Ģunçälär. 

Hıristiyan kızını gör ki, ġeyh-i Senan gibi veli, 

Boynuna (Hıristiyanların bel bağı olan) ipi asıp efsane olmak böyle olur. 

 

Tåḥir-i bismilni kör, Zuḥrå üçün cåndın keçib, 

Zulm tiġidä hun bolub, hunåbe bolmåḳ Ģunçälär. 

Tahir-i Bismil’i gör (ki O) Zühre için canından geçip, 

Zulm oklarıyla kanlara bulanmak iĢte böyle olur. 

 

Cåmdä kördi Züläyḫå Yusuf-ı cånånını, 

Tåpdi Mısr içrä anı, suzånä bolmåḳ Ģunçälär. 

Züleyha biricik sevdiği Yusuf’u camda gördü, 

Onu Mısır’da buldu, yanmak dediğin böyle olur.  

 

Kördi Beḥråm suvräti bir uyde Güländåmnı, 

Yår deb bir Neçä yıl pinḥånä bolmåḳ Ģunçälär. 

Behram Gülendam’ının yüzünü bir evde gördü, 

Yar deyip nice yıllar bunu saklı tutmak iĢte böyle olur.  

 

Dilrubålär kuyidä erdi Ḥazinî tå bu däm, 

ĠĢtiyäḳ-ı soḥbät-i cånånä bolmåḳ Ģunçälär. 

Hazini Ģimdi gönülçelenlerin yanına vardı,  

Cananların sohbetini Ģevkinde olmak böyle olur. 
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Ey nigårım, boldı ḥäcringdä dilim sädpårälär, 

Bir ilåc etgil, Ģifa tåpsun älämlik yårälär. 

Ey güzel yüzlü sevgilim hasretinden gönlüm yüzparça oldu, 

                                                           
144 Hıristiyan kızı 
145 Hıristiyanların bel bağı olan ip, gayr-i Müslim olmanın iĢareti. 



Bir ilaç ver de bu elem veren yaralarım Ģifaya kavuĢsun. 

 

Nålälär ḳildim könguldä rûz u Ģäb, raḥm etmäding, 

NåliĢimdin suv bolub åḳdı älämlik yårälär. 

Ben gönlümde gece gündüz hep inledim (de) sen merhamet etmedin, 

Ġnlemelerimden dolayı bu elem veren yaralar su olup aktı. 

 

Ey cäfåpeĢa, sitemgär, zulm ilä ḳaḥr etmägil, 

Külfätingdin dåd etedurlar ḥämä biçårälär. 

Ey gaddar, zalim (sevgili) beni zulmün ile kahretme,  

Bütün biçareler çektirdiğin zorluklardan dolayı feryat ediyorlar. 

 

Misli Mäcnun furḳatingdä åḥ urub, Läyl-i nigår, 

Män visåling oḫtarıb, boldım äcäb åvårälar. 

O güzel yüzlü Leyla gibi Mecnun’un ayrılığından dolayı ahlar edip, 

Ben (hep sana) kavuĢma (yollarını) arayıp acayip, avare kimselerden oldum. 

 

Räsm olgån mubtälågä åḥ u äfġån äylämåḳ, 

Mübtälågä bir täraḥḥum äylämäs köz ḳårälär. 

Mübtelalara ah ve figanlar eylemek adet olmuĢtur, 

Közü karalar müptelalara bir kere bile merhamet etmezler. 

 

Ey, zämånä eḥli, taʿn etmäng mäni “devånä” deb, 

Telbä äyläbdur öziġä maḥcäbin ruḫsårälär. 

Ey bu zamanın ehli beni “deli, divane” deyip ayıplamayın, 

Ay gibi gözüken yanakları beni kendine divane etmiĢler. 

 

UĢbu därdinggä, Ḥazinî, tåpmäding ḥärgiz devå, 

Bu kesel kündin füzundur bårä-bårä bårälär. 

Hazini bu derdine hiçbir deva bulamadın, 

Bu hastalık gün geçtikçe artıyor. 
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Sänå äytip Ḫüdåġa, andelib suy-i çemän yıġlar, 

Ḳäyårdä cåy-i mahfî bolsä, ol äyläb vätän yıġlar. 

Ya Huda bülbül sana hamd u sena ederek bahçeye bakarak,  

Nerede mekânı gizli olsa orayı vatan edinerek ağlar. 

 

Cudå bolsä kiĢikim Yusufidin pîr-i Ken‟åndek, 

Firåḳ otıġa ürtab, såkin-i bäytul-ḥazan yıġlar. 

Pîr-i Kenan (Hz. Yakup) gibi Yusuftan ayrı olan kiĢi, 

Ayrılık ateĢine düĢüp, hüzünler evinin sakini ağlar. 

 

Cäḥåndin ketti Yaḥyå, giryedin toḫtatmäyın közni, 

Beyäbåndä misål-i Ḥaḳni deb, Väysul- Ḳaran yıġlar.  

Yahya gözyaĢlarını durduramadan bu dünyadan gitti, 

Veysel Karani de çöllerde “Hak” diye diye ağlar. 

 

Rızå bolsä oĢäl Eyyub-i såbırdek bälåsıga, 

Edå äyläb vucudın kırmġa
146

, mecruḥ beden yıġlar. 

Bütün belalara karĢı o Eyyüb’ün sabrı gibi sabretmeye razı olsa, 

Vücudunu kurtlarla doldurup, yaralarla dolu beden ağlar. 

 

Ki “Väl-Yäbkû kesirän”
147

 maʿnisini oylägän ådäm, 

Ḥäyätı içrä külmäy, bärçädin tärk-i vätän yıġlar. 

“Vel-Yebku kesiran”ın manasını düĢünen insan, 

Hayatında hiç gülmez, herĢeyden el çekip ağlar. 

 

Yaratgan Ḫålıḳidin özgäsini suymäsä ḥär kim, 

Ḫüdådın ḥär nä kelsä, misli ul däĢt-i miḥan yıġlar. 

Yaratandan baĢkasını sevmeyenler, 

Allah’tan her ne gelse o sıkıntılar çölü gibi ağlarlar.  

 

Tirilikdä Ḥazinî, ḥär kiĢi fikrini ḳilmäbdur, 

                                                           
146 Kurt  
147 „Kazandıkları günahların cezası olarak, artık çok ağlasın az gülsünler‟ Kur‟an-ı Kerim, Tevbe-82 



Ägär ölsa, anı ḥåliġä gûr içrä käfän yıġlar. 

Hazini herkes gençlik zamanlarında her istediğini yapamaz, 

Eğer ölse (de) onun haline kabir içinde kefen ağlar. 
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Ḥär kiĢi uḳbåtaläb bolsä, duånı oḫtarur, 

GûĢä-yi hilvät etib, zikr-i Ḫüdånı oḫtarur. 

Ahireti dileyenler hep Allah’a duayı araralar, dua isterler, 

Kimsesiz köĢelerde halvet ederek, Allah’ın zikrini ararlar. 

 

Ḥaḳ yolıdä cümläyi råḥat, färåġatdin keçib, 

Dåimå ånlär, köring, cäbr u cäfånı oḫtarur. 

Hak yolunda bütün rahatından ve eğlencelerinden geçip, 

Görün ki onlar daima zorluk ve sıkıntıları ararlar. 

 

Yıġläbån, köz yåĢların månändä-yi däryå ḳilib, 

Ḥäsrät ilä åḥ urub, andın rızånı oḫtarur. 

GözyaĢlarını nehirlere benzetip ağlayarak, 

Hasret ile ahlar çekip onun rızasını ararlar, 

 

NûĢ etar uĢbu cäḥåndä kim muḥabbät Ģärbätin, 

Ḫalḳ arå ḫåmûĢ bolub, äḥl-i fänånı oḫtarur. 

Kim ki bu cihanda muhabbet Ģerbetini içerse, 

Ġnsanlar arasında suskun, sarhoĢ olup fena ehlini ararlar. 

 

YıġlaĢıbän gär ütiĢsä ol ḳıyåmät däĢtidä, 

Æün “Ģafiʿ al-muznibin”
148

 ol Mustafånı oḫtarur. 

AğlaĢarak eğer o kıyamet sahrasından geçseler, 

Onun için, “Ģefial-muznibin” olan o Mustafa’yı ararlar. 

 

TåĢnålab ḥär yan yugurur ḥaĢr arå bir neçälär, 

Såḳi-yi kävsär, yårånlär, Murtäzånı oḫtarur. 

                                                           
148 Günahkarların Ģefaatçisi, Hz. Peygamber‟in sıfatı.  



Herkes haĢr meydanında susamıĢ bir Ģekilde her yana koĢuĢur, 

Kevser sunanlar, dostlar (Aliyy-ul) Murtaza’yı ararlar. 

 

Keçä yu künduz Ḥazinî åḥ ilä färyåd etib, 

Ġkki åläm ol Ali såḥibsäḫånı oḫtarur. 

Hazini gece gündüz ah ile feryad edip, 

Ġki âlemde de o Ali sahipsehanı arar. 
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Neçä dånålärni nådån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz, 

Yårning kuyidä särsån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

AĢk-ı mecaz ne akıllı, bilgilileri bilgisiz, cahil eyledi, 

Mecazi aĢk beni yârinin yanında baĢı dönmüĢ eyledi. 

 

Ḥär kiĢi Mäcnun bolıb, Läylini gär ḳilsä taläb, 

Mäskänin däĢt u biyåbån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Eğer herkes Mecnun olup Leyla’sını talep etse, istese, 

Mecazi aĢk onun meskenini çöl eyler (onu çöllere koyar). 

 

TeĢa urdi Küḥkan ġirining ḥäcridä mudåm, 

Vaʿda-yi vaslıdä becån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Dağdelen (Ferhad) ġirin’in hasretinden daima taĢlara vurdu, 

Mecazi aĢk (onu tam) kavuĢma anında cansız eyledi (öldürdü). 

 

Våmıḳ-ı beçåräni Uzrågä Ģäydålär ḳilib, 

Bil, ḳarårgåḥını åstån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Biçare Vamık’ı Azra’ya tutkun kılıp, 

Bil ki mecâzi aĢk onun karargâhını kapısının eĢiği eyledi. 

 

Tåḥir-i ġurbätkäĢidä oldı Zuḥrå kuyidä, 

Yår-i ruḫsårın ḳızıl ḳån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Gurbet mübtelası olan Tahir de Zühre’nin yolunda öldü, 

Mecazi aĢk yârin güzel yanağını kızıl kan eyledi. 



 

ġäyḫ-i Sänʿåndek dinining boynıġä zunnår åsıb, 

Ḥukm-i tärsåbäççä hukbån
149

 äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Mecazi aĢk ġeyh-i Senan gibi din adamının boynuna, 

Zünnarı (Hıristiyanlık iĢareti olan bel bağı) asarak, onu domuz çobanı eyledi. 

 

“Yusufım!” deb yıġlatıb Yaʿḳubnı ḳırḳ yılġäçä, 

Mänzilini bäyt ul-äḥzån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Mecazi aĢk Yakub’u kırk yıl “Yusuf’um” diye ağlatıp, 

Onun menzilini (yolunu) hüzünler evi eyledi. 

 

Ḥåsıl etmäsdin Züläyḫå matlabın cånånıdın, 

Åḥiri zındånı büḥtån äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Züleyha, cananından istediğini alamadan, 

Mecazi aĢk sonunda onu iftira zindanına götürdü. 

 

Ey Ḥazinî, Mävlävî Cåmî bilä ḥämdämni kör, 

Ol Ḥusäyn Mirzånı tuġyän äylädi ıĢḳ-ı mäcåz. 

Ey Hazini, Mevlevi Cami ile Hemdemi gör, 

Mecazi aĢk Hüseyin Mirza’yı da azgınlığa (küfre) koydu. 
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Ey, päriväĢlärni Ģåḥı, müddäå, bir kelsängiz, 

Ḥåsıl olmas matlabım ḥär du särå, bir kelsängiz. 

Ey peri kadar güzellerin Ģahı, isteğim Ģudur ki bir gelseniz, 

Her iki dünyada da taleplerime kavuĢamıyorum, bir gelseniz. 

 

Yäz faslı ötmäyin maḥz-ı tämåĢå etmåḳä, 

Soḥbät-i muĢtåḳlärgä kämnämå, bir kelsängiz. 

Yaz mevsimi geçmeden halis müĢtakların muhabbetini görmeye gelseniz, 

 

ġunça müddät åĢnålıknı bäcå äyläb mängå, 

                                                           
149 Domuz çobanı 



Hîra bolgån dîdälärgä tütiyä, bir kelsängiz. 

Bu kadar zamandır bana aĢinalığı (yakınlığı) uygun (münasip) eyleyip, 

Fersiz olan gözlere parlaklık vermek için, bir gelseniz. 

 

ÅĢnålık daʿvini bårdur dilimdä siz bilän, 

Bu säbäbdin iltimås ettim, ukå, bir kelsängiz. 

Gönlümde sizinle yakın olma davası, isteği vardır, 

Bu sebepten dolayı davete izin verdim, küçük kardeĢim, bir gelseniz. 

 

Ḫubrular väʿdasidä yoḳki, bilmäm, iʿtimåd, 

Ötsä mändin, afv etib cürm ü ḫatå, bir kelsängiz. 

Güzel yüzlüler sözünde durmuyor ki, bilmem, güvenmem, 

Benim hata ve günahlarımı affedip, bağıĢlayıp bir gelseniz.  

 

Äylänäy, cånım tasadduḳ, äylä täĢrif-i ḳadäm, 

Siz bäḥånä äyläbån käsb-i ḥävå, bir kelsängiz. 

Sen (yeter ki benim yanıma) bir teĢrif eyle, benim canım (bu uğurda) sadaka 

olsun, bir gel, 

Siz hava değiĢimini de bir bahane edip, bir gelseniz. 

 

NuktädåniĢ, ibtidådin ḥarf ålıb, insåf eting,  

Kulbä-yi tårik Ḥazinîgä, ukå, bir kelsängiz. 

Nüktedanlardan evvela bir harf alıp, insaf edin, 

Hazini’nin terk edilmiĢ kulübesine, davet ettim, ey kardeĢ, bir gelseniz. 
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Ġltifåt äyläb ġarîblärgä, ukå, ḫûĢ keldingiz, 

Ġussa-yu ġamgä ḳariblärgä, ukå, ḫûĢ keldingiz. 

Gariplere iltifat edip davetlerine hoĢgeldiniz, 

Yas, elem ve kederlere yakın olanların davetine, ey kardeĢ, hoĢgeldiniz. 

 

Dilrubålär içrä bir ḫurĢid käbi mäḥtåbsız, 

Ḥacr u meḥnätdä ḫåriblärgä, ukå, ḫûĢ keldingiz. 



Gönülçelenler içerisinde bir güneĢ gibi ay yüzlüsünüz, 

Gurbet ve zorluklarda yorulanlara, ey kardeĢ, hoĢgeldiniz. 

 

Közlering läĢkärläri saf-saf bolub cån ḳasdidä, 

Ḳatligä råzı båriblärgä, ukå, ḫûĢ keldingiz. 

Gözlerinin askerleri (kirpikleri) saf saf olup cana kast etmekteler, 

(Onun) katline razı olup, duranlara, ey kardeĢ, hoĢgeldiniz. 

 

Ḳadringizni bilmäyin, ḥär köçädä yår oḫtarıb, 

BåĢḳalärdin ḥäm keçiblärgä, ukå, ḫûĢ keldingiz. 

Kadrinizi bilmeyerek her yerde yar arayıp, 

BaĢkalarından da geçenlerin davetine, ey kardeĢ, hoĢgeldiniz. 

 

Ġussa yu ġamdä eduk, siz keldingiz, Ģåd äyläbån, 

ġåm-i ḥicrån-ı yåriblärgä, ukå, ḫûĢ keldingiz. 

Keder ve gamlarda idik siz bizi mutlu etmeye geldiniz, 

Gariplerin hicran gecelerinde, ey kardeĢ, hoĢgeldiniz. 

  

Ey Ḥazinî, därd çekmäy, Ģådlıḳ åsån emäs, 

Soḥbäti bizdek ḥärif
150

lärgä, ukå, ḫûĢ keldingiz. 

Ey Hazini dert çekmeden mutluluk kolayca verilmez, 

Bizim gibi adamlarla sohbet etmeye, ey kardeĢ, hoĢgeldiniz. 
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Ḳayu cånlık cäḥånġä kelsä, åhir ölmäyin ḳålmäs, 

Tiriklikdä ḫalåyıḳ bir-birining ḳadrini bilmäs. 

Hangi canlı dünyaya gelse sonunda ölmeyen kalmaz, 

Hayatta iken insanlar birbirlerinin kıymetini bilmez, 

 

Äcäb måtämsärå dünyå erur, påyänı yoḳ, bilsäm, 

Ki, sän dünyåġä maġrur olmaġil, ḥärgiz väfå ḳilmäs. 

Dünya yeri ne tuhaf matemlerle doludur (ki) sonu yok, bilsem (anlasam), 

                                                           
150 Ortak, Ģerik. 



Sen dünyada hiç gururlu, kibirli olma (çünkü o sana) hiç vefa göstermez. 

 

Ayäġıng åstiġä båḳġil, ḥämä yer içrä pinḥåndur, 

“Mänäm Ģundek bolurmän” deb, säning pärvåyingä kelmäs. 

Ayağının altına bak, herkes toprağın, yerin altındadır, 

“Ben de onun gibi olurum” de ama senin umurunda bile değil. 

 

Läḥad içrä yätursän yåz u ḳıĢ ütġånini bilmäy, 

Oġil-ḳız, yår u dosting bir kelib sändin ḫabär ålmäs.  

Kabrin içinde yazın kıĢın nasıl geçtiğini bilmeden yatarsın, 

Oğlun kızın, yar ve dostun bir gelip de senden haber almaz. 

 

Sän ölġån song ḥämä färzändläring målingni ålġaylar, 

Säning ḥåling neçük keçgäy ḳarå yerdä, bular bilmäs. 

Sen öldükten sonra bütün çocukların malını alacaklar, 

Kara toprak altında senin halinin nasıl olduğunu onlar bilmezler. 

 

Ölüm yäĢ u ḳarı, Ģåḥ u gädålärgä bäråvärdur, 

Biling, cån ålġuçi elni näzärġä zärräça almäs. 

Ölüm yaĢlı, genç, Ģah ve köle (hepsi için) birdir, 

Bilin, can alıcı (melek, Azrail) nazarında hiçbirinin zerre kadar farkı yoktur. 

 

Bu beĢ künlik ümrġä cåy u mänzil ḥäm keräkmäsdur, 

Ölümni oylägån ådäm bu dünyåġä nazar sålmäs. 

Bu beĢ günlük ömürde yerlere ve makamlara hiç gerek yoktur, 

Ölümü düĢünen insan bu dünyaya nazar salmaz, dönüp bakmaz. 

 

Cäḥännäm åtäĢini, gör äzåbin oylägån ådäm 

Sıråt al-müstäḳimdin ötmagunça yıġlamäy, külmäs. 

Cehennem ateĢini, kabir azabını düĢünen insan, 

Sırat köprüsünden geçene kadar ne ağlar, ne de güler. 

 

Ḥazinî, åḥirätġä ḥär kiĢi imån bilän bårsä, 



OĢäl yerdä anı sän anglagil, ölgän bilä ölmäs. 

Hazini herkes ahirete iman ile ulaĢsa, 

O yerde sen anla (ki), ölü olsa bile ölmüĢ sayılmaz. 
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Kimdä därd yoḳtur, biling, ḥärgiz dävånı istämäs, 

Körsä Luḳmånni ägär, andın Ģifåni istämäs. 

Bilin ki derdi olmayanlar devasını da istemez, 

Eğer Lokman’ı görse ondan Ģifasını istemez. 

 

Ḥaḳ, Rasulning päyräv
151

idä bolmäsa, ümmät demäng, 

Rûz-i maḥĢärdä Ģäfåat-i Mustafånı istämäs. 

Hak Rasülünün arkasından gitmeyene, ona tabi olmayana ümmet demeyin, 

MahĢer gününde Mustafa’nın Ģefaatini istemez. 

 

Ḥäzräti Bubäkri Sıddıḳ yåri ġårîdur, biling, 

Beḫäbärdurkim, üĢåndåġ båväfånı istämäs. 

Hazreti Ebubekir Sıddık mağara dostudur bilin, 

Habersizdir ki onun gibi vefalı olanı istemez. 

 

Adligä zabt äylädi vaḳt-i hilåfätdä Omär, 

Cåmiʿ al-Ḳurʿån
152

 oĢäl ḳåni ḥayäni istämäs. 

Hz. Ömer hilafetinde adaletle hükmetti, 

Hz. Osman, hayâ kaynağını da istemez, 

 

Ol AliĢer-i Ḫüdå, düldülsüvåri låfetå
153

, 

ġaḥsuvår-i ḥal atå, HaybärkuĢåni istämäs. 

Düldülün sahibi, güzellikte eĢsiz olan o Allah’ın aslanı, 

Binicilerin Ģahı ve o Hayberin kahramanını (Hz. Ali’yi de) istemez. 

 

Ḥaḳ känizi erdilar Zäḥrå oĢäl ålînäsäb, 

                                                           
151 ĠzdeĢ, aynı yolu takip eden. 
152 Kur‟an‟ı toplayan. (3. Halife Hz. Osman‟ın sıfatı ya da lakabı) 
153 Letafet, güzellik. 



Mustafåning ḳızlärı- Ḫayrunnisåni istämäs. 

Hakkın hizmetçileri idiler Zehra, o yüce soylu, 

Mustafa’nın kızları, hanımların hayırlısını istemez. 

 

Ġkki oġlın ḳatliġä Ḥaḳ Mustafå “na‟tı” degån 

Kim, alardek düĢmän-ı yuz-ı ḳarånı istämäs. 

Ġki oğlun katledilmesine Hak Mustafa na’tı söyleyen, 

Ki onlar gibi yüzü kara olan düĢmanı istemez.  

 

Bol Ḥazinî könglidä iḫlås-ı ḥubbul ḫånädån,
154

 

Düzäh otıgä üĢandåġ mübtälånı istämäs. 

Bu Hazininin gönlünde halis bir ehl-i beyt sevgisi vardır, 

Bunun gibi (Hazini gibi) ehl-i beyt seveni cehennem ateĢine atmak olmaz. 

 

27 (MuvaĢĢah Gazel-Ġbrahimhan ismi çıkıyor) 

Üyläsäm, maḥbûbıma ålämdä cånån ohĢamas, 

Ḥur u Ġilmån, cännät içrä bälki rizvån ohĢamas. 

DüĢünsem ki bu âlemde sevdiğime baĢka hiçbir sevgili benzemez, 

Huri ve Ğilman, cennet içinde belki de rıdvan (bile ona) benzemez. 

 

Bir äcäb maʿĢuḳaye månändi yoḳtur, benazir, 

Ġḥtimåli bår, Yusufdin bülak cån ohĢamas. 

Bu acayip sevdiğimin eĢi benzeri hiç yoktur, 

Ġhtimal var ki belki Yusuf’tan baĢka bir canlı (da) ona benzemez. 

 

Ruḥperverlikdä enfåsi Mesiḥå-yi zämån, 

Laʿli nåbigä Ḥizr keltursä ḥäyvån ohĢamas. 

Ruhları terbiye etmede zamanın mesihinin nefesi, 

Berrak dudağına Hızır getirse, hiçbir canlı benzemez, 

 

Özgälär Mäcnunni çäĢmi birlä körmas Läylini, 

Zärrä tüĢsa ıĢḳ, köz yäĢıga bårån ohĢamas. 

                                                           
154 Ehl-i beyte olan sevgi. 



BaĢkaları Leyla’yı Mecnun’un gözü ile göremezler, 

Zerre miktarı bir aĢka düĢse, yağmur bile onun gözyaĢına benzemez. 

 

Ḥär neçük därd u alamdin yår sävdåsı muḥål, 

Merḥämi yåri visåli, båĢḳa dermån ohĢamas. 

Yârin sevdası her çeĢit elem ve dertten daha müĢkildir, 

O derdin merhemi yâre kavuĢmaktır, baĢka derman olmaz. 

 

Musiḳi-i minḳår
155

-i ḳumri, andelib savtin
156

 netäy,  

Nåle ḳilsä, naʿme-yi Dåvud-i huĢḫån ohĢamäs. 

Kumrunun gagasının musikisini, bülbülün sesini ne yapayım, 

Ġnlese, hoĢ sesli Davud’un namesi (ona) benzemez.  

 

HuĢtakallum, pårsåvaĢ, ḫubsuvratdur özi, 

Ḥäm Falåtuntabʿlıkdä äḥli insån ohĢamäs. 

HoĢ konuĢan, takva sahibi, temiz gibi, kendisi güzel yüzlüdür, 

Hem de Felatun karakterinde olan sevgiliye insan ehli benzemez. 

 

Åy u kün äyläbån, bolġäy hicil ruḫsåridin, 

Nargisi åḥû, tiĢi, laʿligä marcån ohĢamäs. 

Ay ve güneĢ güzel yüzünü görünce, onu kıskanıp (ondan) utanır, 

Mahmur bakıĢlı güzel, diĢine, dudağına mercan, benzemez. 

 

Näyläräm, åḥ u fiġån etmåḳdin özgä çårä yoḳ, 

Tå Ḥazinî, bitmasam vasfigä devån, ohĢamäs. 

Ah edip inlemekten baĢka çarem yok ne yapayım, 

Ey Hazini onun vasıflarını yazarak bir divan oluĢturamazsam divana benzemez. 
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Neçä müddät boldı, ol yårim mäni yäd äylämäs, 

Ḫasta könglümni yänä lutfilä bir Ģåd äylämäs. 

                                                           
155 KuĢ gagası. 
156 Ses, seda, avaz. 



Ne kadar zaman oldu da o yârim beni hiç anmaz, 

ġu hasta könlümü lütfü ile bir kere mutlu etmez. 

 

Ḳalbim åynasını ġamga zangår ayladi, 

ÆäĢmi mücgånlär bilän sayḳali zåt
157

 aylamas. 

Kalbimin aynasını gam ve kederle paslattı, 

Gözlerini kirpikleri ile cilalandırmaz.  

 

Ḥacridä dåim kuyub, åḥ ilä efġån äylädim, 

Nålayu zårimni, bil, Mäcnun u Farḥåd äylämäs. 

Ben onun hasretiyle daima yanıp tutuĢarak ah ile efgan eyledim, 

Benim bu ağlama ve inlemelerimi bil ki Mecnun da Ferhad da yapmaz. 

 

LäĢkär-i ġäm yuzlanibdur ḳälʿayı köksüm arå, 

Bir mädäd äyläb mängä, düĢmändin åzåd äylämäs. 

Gam askerleri göğsümün kalesine doğru hücum etmektedirler, 

(O sevgilim) bana bir yardım edip de beni düĢmanlarımdan kurtarmaz, 

 

Bir ĢåḥanĢåḥe erur taḫt ustida masnadniĢîn
158

, 

Misli Ġbråḥîm-i Ädhäm taḫtnı barbåd äylämäs. 

Bir padiĢahlar padiĢahı taht üstünde makamına yerleĢmiĢ oturur, 

Ġbrahim Ethem’in tahtı (saltanatı bile olsa) onu berbat eyle(ye)mez. 

 

Ḥär kiĢining cånıgä yetsa sitäm, dåd äylägäy, 

Bir alam yetmäy kiĢi sultånıgä dåd äylämäs. 

Sitemler kimin canına tak etse onlar feryad eylerler, 

KiĢiye derd gelmezse o kiĢi sultanına dert yanmaz, 

 

ġum raḳiblär dästidin båĢım ålıb ketsämmukin? 

Cånıdın tüymay Ḥazinî åḥ u feryåd äylämäs. 

Uğursuz, hayırsız rakipler yüzünden baĢımı alıp gitsem mi ki? 

                                                           
157 Cila, cilalamak. 
158 Tahta oturan, Ģah. 



Canına tak etmeden bu Hazini ah ve feryad eylemez. 

 

 

Bu keçä maykadadin çıḳtı köp fiġån u hurûĢ, 

Ezel piyälesidin ḳildimu Neçäki nûĢ? 

Bu gece meyhaneden hep figan ve gürültüler çıktı 

Ezel kadehinden ne kadar bade içti acaba? 

 

ḤämiĢä maḫmur eli tåĢnålab mey içmåḳḳä, 

ḫumåri defʿiġä kamråḳ beribmu bådafurûĢ? 

SarhoĢ halkı her daim susayıp mey içmeye hazırdır, 

O sarhoĢluğu gidermek için saki az mı mey verdi acaba? 

 

Mudåm beḫûd imiĢ kåsay-i alast içgån, 

Fiġån u nåla etar, ḳilålmäġäy sirpûĢ
159

.  

Elest kâsesinden içen daima kendinden geçermiĢ, 

Figan edip inler, sırlarını tutamaz. 

 

Äcäbki, äḥl-i ḫaråbåti däyri pîr ḥukmidädur, 

Ġzining gärdini ålib, alar ḳilur åġûĢ. 

Ne tuhaftır ki harabat ehli kilisenin pîrinin (papazın) emri altındadır, 

Ġzinin tozunu alıp ona kucak açarlar.  

 

Muyassar bolsä  mängå munda mayin yoḳidin ḥäm, 

Körunmas erdi közümgä ölüm bilä kömülüĢ. 

Bana bunda Ģarabının tortusu nasip olsa,  

Gözlerime ölüm ile gömülmek görünmez idi. 

 

“Ḥazinî mayparast” deb, muḥtäsib ḫabär bersä, 

“Enel-Ḥaḳ” dårigä Mänsûr käbi bolay åsılûĢ. 

Memurlar “Hazini Ģaraba düĢkündür” deyip haber verse, 

“Enel-Hak” darağacında Mansur gibi asılayım. 

                                                           
159 Sır tutan. 
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Bolmädım bir laḥza bu ḳayġu bilä ġamdin ḫalås, 

Lek dåim män acib Ģåd ilä ḫurramdin ḫalås. 

Bu kaygı ve gamlardan bir an bile kurtulamadım, 

Lakin ne acebtir ki mutluluk ile sevinç de bana nasip olmadı. 

 

Ḥäsrätå, våväylätå birlä cäḥåndin utmıĢäm, 

Bolmädım bir laḥzaye bu diydä purnamdin ḫalås. 

Hasretler ve piĢmanlıklar ile cihandan geçip gitmiĢim, 

YaĢ dolu gözlerimden bir an bile kurtulamadım. 

 

Naḥs bahtım Ģumligidin ḫalḳ arå äfsånämän, 

KåĢki bolgay edim män ḥäm bu aʿzamdın ḫalås. 

Halk arasında kötü talihimin bana yaptığı kötülüklerle efsane olmuĢum, 

KeĢke ben bu büyük âlemden (dünyadan) kurtulabilseydim.  

 

Tåliʿim bad, ḥar ḳayån bårsam, biling, külfat etar, 

Benasiplik båisi albatta pürġamdın ḫalås. 

Talihim kötü, nereye gidersem külfetlere mübtela oluyorum, 

Nasipsizlikten dolayı çok kederlerden kurtulamadım. 

 

PäĢĢädin anḳågäçä erdi Sulaymån ḥukmidä, 

Ketti dävlät dästidin, bolgandä ḫåtam
160

din ḫalås. 

Sivrisinekten ankaya kadar (hepsi) Süleyman’ın hükmünde idiler, 

Elinden bütün zenginlik ve mutlulukları gitti, yüzüğünden kurtulunca. 

 

Kåtib-i rûz-i azal yäzgån bu külfätni, Ḥazin, 

Tånmåġıng mumkin emäsdur därd-i bul camʿdin ḫalås. 

Ey hazini bu külfetleri ezel gününün kâtibi sana yazdı, 

Bu kadar dertten kurtulmadan inkâr etmen mümkün değildir. 

 

                                                           
160 Yüzük. 
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Äyläyin ḥålimni män dävlätlu sultånımgä arz, 

Ḥüsn iḳlimine çun Yusuf-i Kanʿånımgä arz. 

Ben devletli sultanıma halimi arz eyleyeyim, 

Güzellik iklimine (girmek) için Yusuf-u Kenanıma arz eyleyeyim. 

 

ġum raḳiblär dästidin dåd äyläsäm dergåḥıgä, 

Ḥeft iḳlim dästidä äyläy Sulaymånımgä arz. 

Uğursuz rakiplerin yüzünden onun dergâhına feryad eylesem, 

Yedi iklimi elinde tutan Süleyman’a (halimi) arz eyleyeyim. 

 

ġåḥlar lutf äyläsä, ḳilġay Gädånı sarfaråz, 

Mustaḥiḳmän därgaḥıda ḫayr u eḥsånımga arz. 

ġahlar lütfeylese kölelerin baĢları yükselecek, (onlar hürmet görecek) 

Layıkım dergâhında hayır ve ihsanıma arz eyleyeyim. 

 

LäĢkär-i ġam yuzlanibdur ḳälʿa-yı köksum arå, 

Ber mädäd, äyläb ḳilay ol märd-i mäydånımgä arz. 

Gam askerleri göğsümün kalesine doğru hücum etmektedir, 

Yardım et, o meydanımın merdine halimi arz eyleyeyim. 

 

Därd tårtmåḳlıḳġä emdi ḳålmädı sabr u ḳarår 

Kim, ilåc etgäy edi ḳilġånı itmåm
161

ımgä arz. 

Dert çekmelere artık sabrım ve gücüm kalmadı, 

Arzımı tamamlamaya imkân olur mu? 

 

Ütkarib umrumni ḳayġu birlä, Ģådån bolmädım, 

Ketmäyin bu därd birlä dildä armånımgä arz. 

Ömrümü hep kaygılarla geçirip (hiç) mesut olamadım, 

Bu dert ile gitmeyeyeyim, gönlümdeki sıkıntılarımı arz eyleyeyim. 

 

Kåtib-i rûz-i azal yäzgån bu külfätni, Ḥazin, 

                                                           
161 Tamamlama, bitirme. 



Tåpmåġı mumkin emäs, ḫurĢid-i tåbånımgä arz. 

Ey Hazini sana bu külfetleri ezel gününün kâtibi yazdı, 

Bulması mümkün olmaz, parlayan güneĢime arz eyleyeyim. 
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Bu utar dünyågä, dostlär, båġ u bostånıng ġälät
162

, 

Bärçänı taĢlab ketärsän, köĢk u ayvånıng ġälät.  

Ey dostlar bu geçici dünyada bağ ve bostan aldatıcıdır, 

Herkesi bırakıp gitsen bile, köĢk ve sarayları seni aldatır. 

 

Ḥär kiĢi dünyågä keldi, åhiri bir kün ketar, 

Tåat etmäy, dåimå beḥûda yurgånıng ġälät. 

Dünyaya gelen herkes sonunda bir gün gider, 

Allah’a ibadet etmeden daima boĢ iĢlerle yanılırlar. 

 

AyĢ-i dünyå birlä dåim ötkårib ümrüngni  sän, 

Ġaflät içrä ümrüng utsa, bändä bolgånıng ġälät. 

Sen ömrünü daima dünya eğlenceleriyle geçirdin, 

Bu Ģekilde gaflet içinde ömrün geçmiĢse, kulluğun yanlıĢ geçmiĢtir. 

 

Uylagılkım “kettilär” deb cümläyi haĢ u tabår
163

, 

Bir küni sän ḥäm ketärsän, munda turgåning ġälät. 

DüĢün bütün eĢ, dost ve neslin dünyadan “göçtüler” 

Bir gün sen de gidersin burada yaĢayamazsın. 

 

Anglagil, Ģåḥ u Gädålärgä bäråbärdur ölüm, 

Ḳıl safar esbåbını, ġaflätdä yurgånıng ġälät. 

Anla ki ölüm Ģahlara ve kölelere eĢittir, 

Yolculuğunun hazırlığını yap, gafletlerde yürüme. 

 

TüĢä
164

 ålmäsdın bårur bolsäng Ḫüdånıng åldıgä, 

                                                           
162 Hata, doğru olmayan Ģey. 
163 KardeĢler, eĢ dost, nesil-nesep. 
164 Yol azığı. 



“Tuḥfä kelturdingmu?” deb sorgåndä armånıng ġälät. 

Yol azığın olmadan Allah’ın huzuruna varacak olursan, 

“Yanında azık getirdin mi?” diye sorduğunda piĢmanlık çekersin. 

 

Ey Ḥazinî, bu näsiḥätgä kiĢi sålsa ḳulåḳ, 

Müddäilär sängä äytur: “ḥär nä äyġåning ġälät”. 

Ey Hazini insanlar bu nasihate kulak verseler, 

Çağırıcılar sana “tüm söylediklerin yanlıĢtır” derler. 
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Äylägäy ḥär kimni Ģäydå lutf ile cånånä lafz, 

Gävḥär-i ḳımmatbeḥådur aslikim durdånä lafz. 

Sevgilinin lütf ile söyledikleri herkesi mübtela eder, 

Bundan dolayı bu sözler, bu kelimeler aslında çok kıymetli bir cevherdir. 

 

ġåhlär askargä bolsä huĢtakallum, cån berir, 

Ḥem alärni ḳilġusıdur, bilsängiz, märdånä lafz. 

Sultanlar hoĢ sözlü olsalar askerler onun için can verirler, 

Çünkü sözler (hem) onlara cesaret verir. 

 

Ḥär kiĢigä åĢnå bolsäng, angä talh
165

 sözlama, 

Ḥär neçük ülfätdur ul, äylär yamån begånä lafz. 

Her kimle dost olsan ona acı söz söyleme,  

O ne kadar sana yakın dost bile olsa o kötü söz sevgiyi azaltır. 

 

Ḥär neçük ådämnıng ḥäm köngligä bolmä därdvaĢ, 

DuĢmanıngnı ḳilġusidur özingä ḥämḫånä lafz. 

Hiçbir insanın gönlüne dert veren olma, 

DüĢmanını da kendinle dost eyle onunla aynı mecliste oturup muhabbet et. 

 

Gungu karʿ
166

 ḳaydin ḳilur zikr u  sänå yu ḥämdini, 

                                                           
165 Acı. 
166 Sağır ve dilsiz. 



“Allåḥ! Allåḥ!” demäġä darkår olur saddånä lafz. 

Dilsiz ve sağırlar sana nasıl hamd ve sena ederler? 

“Allah Allah” demeye yüzlük tesbih lazım olur. 

 

ġäyḫ ol muhlislärigä bersä taʿlim, olsa nafʿ , 

Ämr-i maʿruflar ilä gar äyläsä åstånä lafz. 

ġeyh sevenlerine ders verse fayda alsa, 

Ġyilikleri emredip o sözlerle dergâhına davet eylese. 

 

Ḥär neçük müʿmin u tarså yu cuḥud, kåfir ḳilur, 

Ey Ḥazinî, åhiri eltgäy anı butḫånä lafz. 

Ey Hazini dünyadaki her mü’min, Hıristiyan ve inkârcılar söz söyler, 

Ama onların söyledikleri bir kötü söz onları puthaneye götürür. 

 

33 (MuvaĢĢah Gazel-KoldaĢhan ismi çıkıyor) 

Kolumgä safḥa tutmåḳni ḳilibdur mäḥlikå måniʿ 

Bilålmäsmän, na båisdin bu iĢdin müddäå, måniʿ . 

Elime Kur’an’ı almak istiyorum ama o ay yüzlü bana engel oluyor, 

Bu iĢten maksadı nedir ben bilmiyorum. 

 

Anı hor äyläyin deb, düĢmänımnı Ģåd etmåḳḳä, 

Anıng könglidä buġzä bolsä, ḳilsun åĢnå måniʿ. 

Onu hor göreyim deyip de düĢmanımı Ģad etmeye, 

Onun gönlünde kin olsa, bu- aramızdaki dostluğa engeldir. 

 

Dar-ı meḥnätdä såkin äyläbån, ḳayġuni yår etti, 

Nigårım bu cäfåsın etmädi “ḳål-û bälå” måniʿ 

Beni mihnet kapısının sakini eyledi, kaygıları bana yar etti, 

Sevgilimin bu cefasını Kalu bela (Allah bile) engellemiyor. 

 

Ütub ömrüm ḥämiĢä ġussa birlän, Ģåd bolmäsdın, 

Bu külfätlärgä mändin äylägäymu purcäfå måniʿ?! 

Hiç mutlu olmadan ömrüm hep gamlarla geçip gitti, 



Bu sıkıntılarla dolu cefalara engel olabilecek biri var mı? 

 

ġifå bermäsmukin bu därdime Luḳmån-ı devrånım?! 

Yüråkdä därd köpdür, na säbäbdin bir devå måniʿ?! 

Devrimin Lokman’ı bu derdime Ģifa vermez mi ki? 

Yüreğimde dert çoktur, bu sebepten bana bir deva vermez mi ki? 

 

ḫumårımnı ḥämiĢä muġbäçä cåm-ı Ģaråbıgä, 

Biling, mahmûrıgä derkår emästur Ḫånäḳåḥ, måniʿ 

Ġçki içmek için her zaman meyhanecinin çırağının kadehine baĢvurabilirsin, 

Ama bilin ki gerçek sarhoĢluk için belli bir mekân lazım değildir. 

 

Ådäm saḥråsıdä ḥålå, biling, Mäcnun-ı sånîmän, 

Firåḳ-ı Laylî deb män äylädim zikr u  sänå, måniʿ. 

Bilin ki yokluk çölünde ben hala ikinci Mecnun’um, 

Ben hep Leyla’nın ayrılığı deyip ona zikredip övdüm. 

 

Nazargä kelmägäy uĢbu cäḥånning Ģåd u ḫandånı, 

Ḥazinî müddäåsın ḳilmäsun rûz-i cäzå måniʿ 

Bu cihanın mutluluk ve sevinçleri onun umrunda bile olmuyor, 

Hazini’nin maksadının oluĢmasına kıyamet günü engel olmasın.  
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Bülbül-i Ģürida-i gül, gülzårnıng köksidä dåġ, 

Gul ḫäzån bolġånıdä åzårnıng köksidä dåġ. 

Gül meftunu olan bülbül, gülzarın göğsünde yara(dır), 

Gül sarardığında incinmenin göğsünde yaradır. 

 

ġådkåm olġay baḥår bolsä, çemändä sayravul, 

Subḥidam äylär fiġån, afgårnıng köksidä dåġ. 

Bahar gelince çemende (yeĢilliklerde) bülbüller çok sevinçli olacak, 

Sabah vaktinde figan eyler, efkârın göğsünde yara. 

 



Bir murabbîsiz kiĢi gar ḫasta bolsä någäḥån, 

Yåtgalı cåy tåpmayın bemårnıng köksidä dåġ. 

Terbiyecisi olmayan bir kiĢi eğer ansızın hasta olsa, 

Yatacağı yer bulamayan hastanın göğsünde yara. 

 

Ḥålini äyturgä ådäm tåpmayın yåtgän ġarîb 

Ġntizåradur, ġizå nåçårnıng köksidä dåġ. 

Halini söylemeye arkadaĢ bulamayan o yerde yatan garip, 

Ġnlemeler sonucunda o biçarenin göğsünde yara. 

 

Dedi: “Man måta ġarîban Ģåḥsa tanbîbun” Rasûl, 

Tå musåfirlikda ölsä, bårınıng köksidä dåġ. 

Resul: “Mimmate gariban Ģahsa tanbibun” dedi, 

O yolculukta ölürse, onun göğsünde yara. 

 

Öz vucudın ḳuydurub ḳaḳnus, özidin ot çıḳıb, 

Naġmäsaliḳ
167

 birlä musiḳårnıng köksidä dåġ. 

Kaknüs kuĢu kendi vücudunu yakarak, kendinden ateĢ çıkarıp, 

Beste ile bestekârın göğsünde yara. 

 

ÅĢıḳ u maʿĢuḳ bir-biridin cüdå bolsä ägär, 

Yıġläb ötgäy bu cäḥåndä, yårning köksidä dåġ. 

Eğer âĢık ile maĢuk birbirinden ayrı kalsa, 

Bu cihanda yar ağlayıp geçer, yârin göğsünde yara. 

 

Ḥär kimi ayrılsa yä färzändi, dilbändidin, 

Yädıgä tüĢgåndä, Ģab badårnıng köksidä dåġ. 

Her kim ki ya evlatlarından ya da sevdiklerinden ayrılsa, 

Aklına her geldiğinde uykusuz gecelerde göğsünde yara (olur) 

 

Asru mäskänät, yetimlik bu Ḥazinî båĢıdä, 

Kim, beyän ḳilġay Bizä izḥårnıng köksidä dåġ. 

                                                           
167 Bestekâr. 



Büyük miskinlik, yetimlik bu Hazini’nin baĢında, 

Kim bize bir Ģey söylese o açığa vurduğu göğsümüzde yara. 
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Kulbä-yi tårik közümgä yår ḥicrånıdä dåġ, 

Äylägäymän ḥacridä ḥär dämdä köz yäĢımnı yäġ. 

Yârin hasreti benim gözümde küçük (virane) bir kulübe gibidir, 

Senin hicretinden her an gözyaĢlarımı yağdırırım. 

 

Lålädin sordım: “Na vacḥdin sîna yu ḳalbing siyäḥ?” 

Aydı: “ḥär kim el içida bolsädır, köksidä dåġ”. 

Laleye “neden göğsün ve kalbin karadır?” diye sordum, 

“El içinde olanın göğsünde yara olur” dedi. 

 

“Bäʿzi nåḳıslärni kördim, suvratårådur
168

”, - dema, 

Kim näsiḥät äyläsä, ḥärgiz angå salmås ḳulåġ. 

“Bazı noksanlı (günahkâr) kimseleri gördüm, görünüĢü iyidir, süslüdür” deme, 

Nasihat edenlere hiç kimse kulak vermez. 

 

Äḥl-i dåniĢlär ḤämiĢä båġrını ḳån äylägäy, 

Huncigär külfatla tîr-i cismini ḳilgan firåġ. 

Akil olanların hepsi bağrını kan eylerler, 

Kan dolu ciğer zorluklarla cisim oklarını ayrılığa atar. 

 

Nåtuvån, uftådelär ḥär yårge bårsa, Ģåd emäs, 

Külfät u endûḥı årtar, çun alar köngli na çåġ. 

Çaresizler, düĢkünler nereye gitse de mutlu olamazlar, 

Zorluk, gam ve sıkıntıları artar, bunun için onların gönlü hiç huzurlu olmaz. 

 

Sängdillärni köring, raḥm etmägäy üftådägä, 

Rancitib äftådälärni, ḳilgay ånlär bedimåġ. 

TaĢ kalplileri görün ki çaresizlere merhamet etmezler, 

                                                           
168 DıĢ görünüĢ olarak gayet süslü, zinetli. 



O biçareleri, fakirleri incitip, onları daha da kötü ediyorlar. 

 

Ey Ḥazinî, Ģåḥlar askarni ḳilsä sarfäråz 

Kim, alar Ģiddat bilän düĢmängä urgäylar yaråġ. 

Ey Hazini Ģahlar askerlerini üstün kılarlarsa, 

Onlar düĢmanlara Ģiddet ile silah vururlar. 
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UĢbu dünyådın ḥämä Päyġämbärån utti, darîġ! 

Bärçäsi yer åstıġä, våḥäsrätå, ketti, darîġ! 

Ne yazık ki Ģu dünyadan cümle peygamberler de göçüp gitti, 

Vah yazıklar olsun ki hepsi de yerin altına girdi. 

 

Kim anåsıdın toġilsä, åḥiri bir kün ketar, 

Ġbtidåmızgä ḳäzånı bul raḳam bitti, darîġ! 

Anasından doğan herkes sonunda bir gün gider, 

Daha baĢlangıcımızda bu kazanın rakamı (ölümüm gelme zamanı) yazıldı, yazık. 

 

Uylägil, åtä-ånä, ḳavm u ḳarındåĢıng ḳani?! 

Endi sängä bul äcäl nävbät bilän yetti, darîġ! 

DüĢün baban annen kavmin ve kardeĢlerin nerede? 

ġimdi de sana geldi ecel nöbeti, yazık. 

 

Servḳad, kåkulpäriĢån, çäĢm-i Ģäḥlålär ḳani?! 

Kim, ḳuyåĢdek topråḳa-yergä bårib båttı, darîġ! 

Servi boylu, güzel saçlı, ela gözlüler nerede, 

Ki onlar güneĢ gibi yere battılar, yazık. 

 

PådĢåḥ u Ģåḥ u ḥaĢmätlär ütub ketti, biling, 

Bu ḳarå yer åstıġä åḥir bårib yättı, darîġ! 

Makamlı, itibarlı padiĢah ve Ģahlar da göçüp gitti bilin, 

En sonunda bu kara yerin altına yattılar, yazık. 

 



Ḳılmayın tåat, ibådät, tesbîḥ u täḥlîl, Ḥazîn 

ḫubrûlärning Cämåliġä bårin såttı, darîġ! 

Hazini, Allah’a ibadet, tesbih ve tahlil etmeden, 

Güzel yüzlülerin cemali (için) varını yoğunu sattı, yazık. 
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Kayf ḳadrin bilmagangä, dostlär, mäyḫånä ḥayf, 

IĢḳdın bebaḥralarga, bilsängiz, cånånä ḥayf. 

Ey dostlar, meyhane (de olmak), keyfin kıymetini bilmeyenin hakkı değildir, 

AĢktan habersiz olan kimse, sevgilinin kıymetini nereden bilsin? 

 

Ḥär kiĢidä därd yoḳtur, siz ånı ådäm demäng, 

Soḥbät etmängiz alar birlä nafas, ḥämḫånä ḥayf. 

Derdi olmayan adama siz adam demeyin, 

Onlarla sohbet edip boĢa nefes tüketmeyin, 

 

Ḫånäḳåḥ
169

gä kirsängizlär, ġäyḫgä iḫlås eting, 

Sizde iḫlås bolmäsa, kirgån bilän åstånä ḥayf. 

Dergâha girerseniz Ģeyhinize samimiyetle (baġlanın), 

Eğer sizde samimiyet olmazsa dergâhta olmak sizin hakkınız değildir. 

 

Ḫånumånıdın keçib, pîrning etåġin tutmasa, 

Misl-i Ädhäm bolmäsä, låf urmasun bîgånä ḥayf. 

Ev ve barkından vazgeçip pîrinin eteğini tutmazsa, 

Ethem gibi olmazsa o yabancının laf etmesi boĢtur. 

 

 sän vucudıng kuydurub pärvånä dek, ḫåkister et, 

Bil, çeråġı beziyåga yangänı pärvånä ḥayf. 

Sen vücudunu pervane gibi yakıp, kül et, 

Bil ki ıĢık vermeyen mumun yanması pervaneye haksızlık. 

 

Zåḥid-i hodbinlär ḥäm ıĢḳdın bîbaḥradur, 

                                                           
169 Tarikat ehlinin zikr meclisi, dergâh. 



Könglidä yoḳtur muḥabbät, tesbîḥi saddånä ḥayf. 

Bencil ve kibirli zahidler aĢktan habersizdirler, 

Gönlünde muhabbet yoktur, yüzlük tesbih onların haddi değildir. 

 

Gabr
170

 u tarsålär kanıså
171

gä taḳar zunnårnı, 

Bäʿzi müʿmin bändälärgä mascîd u butḫånä ḥayf. 

Mecusi ve Hıristiyanlar kilisede zünnarını takar. 

Bazı mü’min kulların mescid ve puthaneye bile girmeye hakkı yoktur. 

 

Misl-i Mäcnundek firåḳ-ı Laylî birlän ölmäsa, 

Låf-ı åĢıḳlıknı ḳoysun, el arå äfsånä ḥayf. 

Mecnun gibi Leyla’nın ayrılığı yüzünden ölmezse, 

ÂĢıklığın lafını (bir kenara) koysun, (onun) el içinde efsane olması haksızlık. 

 

Cånıdın keçmäy, Ḥazinî, yårga yetmåḳ muḥål, 

Ġamgä çüm, ġavvåslargä baḥrdin durdånä ḥayf. 

Hazini, canından geçmedikçe yâre yetebilmek imkânsızdır, 

Gamlar içinde yüz (yoksa senin yaptığın) denizde inci arayan dalgıçlara haksızlık 

olur. 
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Cäḥånni anglasäm, ḥäç kimsägä ḥärgiz väfåsı yoḳ, 

Äcäl kelsä, ålur cånıng anıngkim, åĢnåsı yoḳ. 

Cihanı anladım ki, hiç kimseye hiçbir faydası yokmuĢ, 

Ecel geldiğinde canını alır ki, bunu durdurmanın da imkânı yok. 

 

Agar dünyå väfå ḳilsä, näbîlärgä ḳilur erdi, 

Ålur cånıngnı ḳoymasdın, bulak bir müddäåsı yoḳ. 

Eğer dünya vefa gösterecek olsa nebilere vefa gösterirdi, 

Canını koymaz, alır bundan (baĢka) bir amacı yok. 

 

KiĢikim pîr etåġin tutmayın, betävbä ketsä gär, 

                                                           
170 Mecusi. 
171 Kilise, puthane. 



Ḳıyåmät kün ḳayän bårmåġıġä bir raḥnamåsı yoḳ. 

Pîrinin eteğine yapıĢmayanlar, tövbe edemeden dünyadan gitseler, 

Kıyamet günü nereye gideceği hakkında bir yol göstereni yok. 

 

Ḫüdågä bändälik ḳilġån säḥärlär, uḫlamas tünlär, 

Dilidä ḫavfi yoḳlärning, biling, zikr u  sänåsı yoḳ. 

Seher vakti Allah’a kulluk edenler geceleri uyumazlar, 

Bilin ki, gönlünde korku olmayanın dilinde zikri ve senası yok. 

 

Yetimlär könglini åvlang, alarga bermängiz åzår, 

Yamån söz birlä åġrıtmäng, Ḫüdåyımnıng rızåsı yoḳ. 

Yetimlerin gönüllerini hoĢ edin onları azarlamayın, 

Kötü sözlerle onların canlarını acıtmayın (çünkü bunda) Allah’ın rızası yok. 

 

Kimikim kirsä Ģeytån yolıġa, îmanı yoḳ beĢak, 

Alar iblis ḳavmidur, bulak bir peĢvå
172

si yoḳ. 

ġek yoktur ki Ģeytanın yoluna girenin imanı yok demektir, 

Onlar Ģeytanın kavmindendir, onların baĢlarında bir reisleri, bir imamları yok. 

 

ḤämîĢä yıġlagın, ey tålibå, közdin töküb ḳånlär, 

Ḫüdånıng Ģävḳidä tökkin közingdin yaĢ riyası yoḳ. 

Ey af talep edenler, gözlerinizden kanlı yaĢlar döküp her zaman ağlayın, 

Allah aĢkından gözden dökülen yaĢın riyası yok. 

 

Faḳirlärni iki ålämdä Päyġämbär suyar ermiĢ, 

Ġarîblärning dilidä uĢbu dünyånıng ḥävåsı yoḳ. 

Peygamber her iki âlemde de fakirleri kollayıp gözetir, 

Gariplerin gönlünde bu dünyanın hevesi yok. 

 

Bu åläm ḫalḳıgä ḥär kim näsiḥät ḳilsä, yoḳmaydur, 

Neçä bemaʿnilär äytur: “Ḥazinîning mezåsi yoḳ”. 

Bu âlemin halkına kim nasihat etse, (kimse onu) saymaz (umursamaz), 

                                                           
172 Rehber, pir, mürĢid, reis. 



(Onun için) nice manasız sözler söyleyen insanlar Hazini’yi beğenmezler. 
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Cäḥångä kim kelibdur, ölmäyin ḥärgiz ilåcı yoḳ, 

Äcälning Ģärbätini tåtmayın ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

Cihana gelen herkes ölecektir bunun bir ilacı yok, 

Ecel Ģerbetini tatmamanın hiçbir ilacı yok. 

 

Rabåt
173

-ı köḥnadur åläm, ḥämä konsa, misåfirdur, 

Ḫatarlık uĢbu yoldın ütmayın ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

Bu âlem köhne bir misafirhanedir, buraya konan herkes misafirdir, 

Tehlikeli olan bu yoldan geçmenin hiçbir ilacı yok. 

 

Muakkal
174

dur savåb u måʿsiyatgä ikki ḥämråḥıng, 

Kiråmän kåtibayin
175

lär bitmäyin ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

(Senin omuzundaki) iki yoldaĢın da günah ve sevaplarını yazıyorlar, 

KĠrämen kâtibin (meleklerinin) yazmamasının hiçbir imkânı yok. 

 

Tutarkim nävbät ilä bärçämızgä märg
176

 cåmını, 

ġaråb-ı talḫa
177

sıdın yutmayin ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

Nöbet ile hepimize ölüm kadehini tutar, 

Ölümün acı Ģerbetinden içmemenin hiçbir ilacı yok. 

 

Ḳıyåmät kün tång åtḳunçä bolub ḫåk ile åġuĢta, 

Ḳarä yår ḳoynıda el yatmayın ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

Kıyamet günü tan atınca toprak ile bir olup (toprağın kucağına oturup) 

Kara toprağın koynunda yatmamanın hiç çaresi yok. 

 

Ölüm båzårıgä kirgån kiĢi cånıdın ayrılgäy, 

                                                           
173 Misafirhane. 
174 Vekil, yoldaĢ. 
175 Ġnsanların sağ ve sol omuzlarında hayat boyu onlarla gezip iyi ve kötü amellerini yazan meleklerin adı. 

Kur‟an-Kerim, Ġnfitar-11 
176 Ölüm.  
177 Acı Ģarap; ölüm Ģerbeti. 



Baḥåsıgä ḥayatın såtmayın ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

Ölüm pazarına giren kiĢi canından ayrılacak, 

Onun pahasına hayatı satmanın hiçbir çaresi yok. 

 

Kelibsiz låmakåndın, båz ḳaytip, yolga tüĢgäymiz, 

OĢäl mänzilgä åḥir yetmäyin ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

Mekânsız bir yerden (ruhlar âlemi) gelip tekrar oraya döneceğiz, 

O büyük yolun sonuna ulaĢmamanın hiçbir ilacı yok. 

  

Ḥazinî, bärçägä ibret erur, måḥ ilä ḫurĢidning, 

Turub åläm yüzindä, båtmayın ḥärgiz ilåcı yoḳ. 

Hazini, herkese ibrettir ki, ay ile güneĢin,  

Bu âlemin üstünde doğup (da) batmamasının hiçbir ilacı yok. 
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IĢḳ äḥli taʿna-yı zåḥidlärä parvåsı yoḳ, 

Mäcnun ermasdur, oĢäl åĢıḳnı ḥäm Läylåsı yoḳ. 

AĢk ehlinin zahidlerin ayıplamalarından hiç korkuları yok, 

Mecnun olamayan o aĢığın Leyla’sı da yok. 

 

Küḥkan
178

lık daʿvîsini ursängiz, cåndın keçing, 

Siz ḫayål etmäng ġirin dästidin bir suråḥ
179

ı yoḳ. 

Dağ delen (Ferhat) olmak istiyorsanız candan geçin, 

Siz hayal etmeyin (ki) ġirin’in elinden bir kadehi yok. 

 

Ḥär kiĢi åstånä yästångån ilän Våmıḳ emäs, 

Tå anıng kuyidakim yästånganı Uzråsı yoḳ. 

Kapı eĢiğine, dergâha baĢ koyan herkes Vamık olamaz, 

Ta ki onun yanında da (zaten) baĢvuracak (bir) Azra’sı yok. 

 

ġäyḫ-i Sänʿånlıknıng daʿvåsını ḳilmåḳlık ḫatå, 

                                                           
178 Dağ delen (Ferhat) 
179 Kadeh. 



Boynıgä zünnår åsargä Dühtär-i tarsåsı yoḳ. 

ġeyh Senʿanlığın davasını gütmek hata (olur) 

Her boynuna zünnar (ip, ZerdüĢt ipi) takana Hıristiyan kızı yok. 

 

Ḥär neçük ålimni körsängiz, anı Cåmî demäng, 

Mirzå Ḥemdämdek acäb maʿĢuḳ-ı bärnåsı yoḳ. 

Hangi âlimi görseniz ona (Molla) Cami demeyin, 

Mirza Hemdem gibi hayran, güzel sevgilisi yok.  

 

Kim mäcåzî otıga ḳoymagay, ol åĢıḳ emäs, 

Tå, Ḥazinî, ḥär kiĢidä yårning sävdåsı yoḳ. 

Mecaz ateĢinde yanmayana âĢık denmez, 

Öyle ki, Hazini, herkeste yârin sevdası yok. 
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Ḳoydu ḥäm köksim arå yuz ming cäfålärni firåḳ, 

Acratib bizdin yäna köp åĢnålärni firåḳ. 

Ayrılık bizi yine bütün tanıdık ve sevdiklerimizden uzaklaĢtırıp 

Göğsümüzün üstüne yüz bin cefasını koydu. 

 

Vå dariġå, ḥäsrätå, ketti ḥämä aḥbåblar, 

Ḥäm cudå etti yäna ḫeĢ-aḳrabålärni firåḳ. 

Bütün yakınlarımız gittiler vä hasreta, 

Ayrılık yine bütün eĢ ve akrabalarımızdan bizi mahrum etti. 

 

Låf urub: “Åläm mänim mulkum!” degän Ģåḥlar ḳani? 

Ḳoymagäy åḥir, biling, Ģåḥ u Gädålärni firåḳ. 

Laf edip de: “Âlem benim mülküm” diyen Ģahlar hani, 

Sonunda (ölüm) Ģah ve gedaları da bırakmaz bunu bilin. 

 

Därdiġä tåpmay dävå, ketti Falåtundek ḥakim, 

Åldı yer ḳoynıġä köp aḳlı rasålärni firåḳ. 

Eflatun gibi bir hekim bile derdine deva bulamadan gitti, 



Ayrılık çok bilginleri yer altına aldı. 

 

Aḥmäd-i muḫtår kettilär cäḥåndin, dostlär, 

Yüz yigirmi tört ming ḥäm anbiyålärni firåḳ. 

Ey dostlar, Ahmed-i muhtar da, 

Yüz yürmi dört bin evliyalar da bu dünyadan göçüp gittiler. 

 

ġåḥ bol, ḫåḥ-i Gädå, dünyå väfå ḳilmäs sängä, 

Bärçämıznı ḳoymagäy ḥäm raḥnamålärni firåḳ. 

ġah ya da geda ol dünya sana vefa etmez, 

Ayrılık bizi de kılavuzlarımızı da hep alıp götürür. 

 

Ey yårånlär, bilsängiz, dünyå erur köḥna rabåt, 

Ḫåtun-erkäk, ḳoymagäy yåĢ bälålärni firak. 

Ey dostlar bilseniz, bu dünya köhne bir misafirhaneliktir. 

Erkek ya da bayan, genç çocuklarını bile götürdü ayrılık (ölüm)  

 

Ḫånäḳåda olturub zikr äylägän Ģäyhlär ḳani?! 

Cånını åldı, biling, köp ävliyålärni firåḳ. 

Dergahlarda oturup zikreden Ģeyhler nerede?! 

Ayrılık bütün evliyaların da canını aldı (bunu) bilin. 

 

Naḳd-i ümrüngni dilinggä ålguçä tåatda bol, 

Ey Ḥazinî, äytäsän zikr u  sänålärni, firåḳ. 

Ömrünün tüm varlığını hep Allah’a ibadette kıl, ona ver 

Ey Hazini ayrılıkta (da sen hep) zikir ve anmalarını devam ettir.  
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Tün ḳarånġu keçälärdä måḥ-ı tåbånıng keräk, 

Rûzni ravĢan etgäli ḫurĢid-i raḫĢånıng keräk. 

Karanlık gecelerde sana parlayan ay gerek, 

Günleri parlak (aydınlık) etmeye sana parlayan güneĢ gerek, 

 



TiĢläring vasfını etsämkim, Adän Ģaḥridadur, 

Kim baḥåsıgä yetar, laʿli BädäḫĢånıng keräk?! 

DiĢlerinin özelliklerini anlatmaya kalksam onlar Aden Ģehrindedir, 

Ki ona fiyat, değer biçecek olursak, bütün BedehĢah ilinin laʿli yetmez.   

 

Ġkki ruḫsårıng dilimning ḳälʿasın ḳildi ḫaråb, 

Båz taʿmir etmäkä söz-i durafĢånıng keräk. 

Ġki yanağın, gönlümün kalesini harap etti, 

Onları tamir etmeye inci serpen o ağzından (dökülecek) sözler gerek, 

 

“ġûḫ, nergîs közläring cån-u dilimni urtadı”, 

Ol taġåfülpeĢa aydı: “Rang-i såmånıng keräk”. 

“O nazlı mahmur bakan gözlerin gönlümü dağladı” 

O anlamazlıktan gelmeyi adet edinen (sevgili bana) senin renginin saman olması 

gerek” dedi.  

 

Muġbäçä
180

 vaslını tåpmåḳḳa ḥayänı taĢlangiz, 

RiĢtäsin zebå etargä ġäyḫ-i Sänʿånıng keräk. 

Sevgilinin valsını bulmak için hayâyı bırakınız, 

Onunla irtibat kurmaya ġeyh-i Senʿan gerek. 

 

IĢḳ darsini okurġä bir muallim tåpmadım, 

Kimgä aytsam, äytädur: “Kûfada Nûʿmånıng keräk”
181

. 

AĢk dersini okurken bana öğretmen olabilecek birini bulamadım, 

Kime söylesem bana “Kufe’deki Numan gerek” diyorlar.  

 

Dilrubålär bazmida ḥär kimdä bårdur müddäå, 

Bizgä matlûb Ģol idi ki, yår-i ḫübånıng keräk. 

Gönülçelen güzellerin meclisindeki herkesin bir davası vardır, 

Bizden istenen bu ki; bir güzel sevgilin olması gerek, 

 

Kim Züläyḫådek neçä Yusuf firåḳıda ḳuyub, 

                                                           
180 Meyhaneci çırağı, mey dağıtan kiĢi, saki. 
181 Hanefi mezhebinin imamı Numan bin Sabit Ġmam Azam Ebu Hanife. 



Sînasini çåk etib, ol ḥär gaḥe ḳånıng keräk. 

Züleyha gibi Yusuf’un ayrılığında yanıp tutuĢarak,  

Göğüslerini yarıp heran kanını akıtması gerek. 

 

Tå mäcåzî otıġa ḳoymay, ḥaḳiḳî tåpmäġäy, 

Ey Ḥazinî, köz yäĢıngnı äylä tufånıng, keräk. 

Mecazi aĢk ateĢine girmeyen gerçeğini hiç bulamaz, 

Ey Hazini senin gözyaĢlarını tufan gibi eylemen gerek. 

 

43 (MuvaĢĢah Gazel-KoldaĢhan ismi çıkıyor) 

Ḳamärtalʿat yuzinggä munça zebå çäĢm-i ḫummårıng? 

Köngülning ålämini tåbiĢ-i ḫurĢid-i ruḫsårıng. 

Ay gibi yüzünde süzücü bakan gözlerin ne kadar güzelmiĢ, 

Yanaklarının güneĢi gönül âlemini parlatmaktadır. 

 

Vucudım Ģaḥrining Ġskändäri sän, bändädur aḳlım, 

Raʿiyat
182

-ḫûĢ u idråkim, ḫayålim-påsi bedårıng. 

Sen vücut Ģehrimin Ġskenderisin, aklım da kölesi, 

Fikir ve idrakım halktır; hayalim ise uyanık olarak beklemektir. 

 

Labingning vasfı Ģuldur, raĢk etar laʿli Mäsiḥågä, 

Ölukka cån atå ḳilġaymukin, ey yår, güftårıng? 

Dudağının özellikleri Ģudur, Mesihin dudağını kıskanır, 

Ey yar senin sözlerin ölüye can bağıĢlar mı ki? 

 

Dalålät äylägäy, ey muġbäçä, çäĢming kanisågä, 

Revå bolġaymukin taḳsa musulmån äḥli zunnårıng? 

Ey saki gözlerin kiliseye delalet eder, 

Müslüman, Hıristiyanlık alameti olan ipi kendine taksa reva mıdır? 

 

Eyå ḥåziḳ tabîbim, bir ilåc et dil yaråsına, 

Umid äyläb kelibdur därgaḥınggä ḫasta bemårıng. 

                                                           
182 Halk, ümmet, fukara. 



Ey Ģifacı tabibim Ģu gönül yarasına bir ilaç yapıver, 

Hastan ümid edip senin dergâhına gelmiĢtir. 

 

ġikår etmåḳ üçün könglüm ḳuĢigä dåm
183

 yäzmıĢ sän, 

Egäm bersun cäzåsını, sängå Cäbr etsä aġyårıng. 

Gönlümün kuĢunu avlamak için tuzak kurmuĢsun, 

Eğer rakipler sana zorluk çıkarırlarsa Allah’ım (onların) cezasını versin. 

 

Ġräm tåvuslarıdek ḥär ḳayandä sayr-i båġ etsäng, 

Ḥicil olġay, säni  körsä ägär tåvus räftårıng. 

Ġrem tavusları gibi heryerde bağları dolaĢsan, 

Tavuslar bile senin yürüyüĢünü görse utanacaklar. 

 

Niḥål-i ḳåmatingning vasfını körganda dåniĢlär, 

Ḥazinîgä tasannå deb, ḳilurlar cån îsårıng. 

Akıllılar (aĢkı bilenler) senin o fidan boyunun vasfını gördüklerinde, 

Hazini’ye övgüler olsun diye canlarını feda ederler. 
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Kelmagay, ey dilrabå, ålämdä månänding säning, 

Bulmagay älbätdä båz ålämdä månänding säning. 

Ey gönülçelen bu âleme senin eĢin benzerin gelmez, 

Elbette ki bu âlemde senin eĢin benzerin olamaz. 

 

Sözläri durdånädur, ḥäm tûtî-yi ġirinmaḳål, 

Sådıḳ-ı aḥd u väfå ålämdä månänding säning. 

Sözleri hem inci tanesi hem de güzel sözler söyleyen papağandır, 

ġu âlemde senin gibi sözlerine sadık olan yoktur. 

 

Yusuf-ı bärnå ütub, bir körmadi dîdårını, 

Ol ekan ruy-i cilå ålämdä månänding säning. 

O güzel Yusuf da geçip gitti, ama senin güzelliğini göremedi, 

                                                           
183 Tuzak. 



O Yusuf ki, o bile bu âlemde ancak senin tecellin olabilirmiĢ. 

 

Mulk u äĢyådın giriftårı keçurgån kim erur? 

San käbi, ey mäḥliḳå, ålämdä månänding säning. 

Mülk ve eĢya (sevgisine) girmekten kaçabilen kimdir? 

Ey ay yüzlü bu âlemde senin eĢin benzerin yoktur.  

 

ġäyḫ-i Sänʿånniki, ḳilgan duḫtar-i tarså edi, 

Etti räsvå el arå ålämdä månänding säning. 

Sana benzeyen o Hıristiyan kızı  

ġeyh-i Senʿanı el arasında rüsva etti. 

 

Kimni kim etti bu dünyådä mäningdek Ģärmsår? 

Oylägil, ey åĢnå, ålämdä månänding säning. 

Ey âlemde eĢi benzeri olmayan sevgili düĢün. 

Benim gibi daha nicelerini bu dünyada mahcup etti? 

 

Kimki yårda sundi ol, sundi “ḳasamnå”
184

 da  mängå, 

Ḳılmagay mundåġ cäfå, ålämdä månänding säning, 

Kim ki yar konusunda bana birĢey sundu ise kasamna ayetinde de bana 

sunulmuĢtur, 

Bana bu kadar zorluk ve sıkıntılar vermede bu âlemde senin eĢin benzerin yoktur. 

 

Våmıḳ u Mäcnun firåḳıda, Ḥazinî, bu ikåv, 

Ḳåldı köp külfät arå, ålämdä månänding säning. 

Vamık ve Mecnun ayrılıklarında nasıl zorluklara düĢtülerse, 

Hazini de senin için bu ikisi gibi külfetler içinde kaldı. 
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Ḳåmatingni körsätib, yår etdingu raḥm etmäding, 

Män ġarîbgä suḥbäting bår etdingu raḥm etmäding. 

Bana güzelliğini gösterip kendine âĢık ettin (ama sonra) merhamet etmedin. 

                                                           
184 Taksim etmek, bölmek. (Rabbimin rahmetini onlar mı bölüĢtürüyorlar…) Kur’an-ı Kerim, Zuhruf- 32 



Ben gariple sohbet ettin (ama sonra) bana acımadın. 

 

Vaʿdalar äyläb deding: “Dåim sängä äyläy väfå!”  

Aḫd u paymån sindurub, ḫor etdingu raḥm etmäding. 

Bana “sana daima vefa göstereceğim” diye vaatler ettin, 

Ama ahd u peymanının kirärak, beni hor edip acımadın. 

 

Låzım ermas, munça mändin erdi sabr etmäḳ sängä, 

Baġrımı kuydurmaka når etdingu raḥm etmäding. 

Benim için sana bu kadar sabretmek lazım değildir, 

Bağrımı yakıp ateĢ attın, merhamet etmedin. 

 

Dildagi ḥasratlärimni äytmäkä ḥämdärd yoḳ, 

Mängä munça Cäbr ile kår etdingu raḥm etmäding. 

Gönlümdeki derdimi söyleyebileceğim bir dert ortağım yok, 

Bana bunca sitem ederek kar ettin (sevgimi arttırdın) ama merhamet etmedin. 

 

Ġbtidaî körgänimda iltifåt etmäy yänä, 

Æulġamåḳḳa ankabut tar etdingu raḥm etmäding. 

Ġlk olarak gördüğümde bana yine iltifat etmedin, 

Benim etrafıma örümcek gibi ağını sardın ama bana acımadın. 

 

Neçä müddät åĢnålıknı bacå äyläb yäna, 

Ġmdilikda na säbäb zår etdingu raḥm etmäding?! 

Ne kadar zamandır sana yakın olmayı bana münasip görüp, 

ġimdi de ne oldu da beni intizar ettirip (bana) merhamet etmiyorsun. 

 

Dår äyläb Mänsûr-i Ḥallåcdek åsturmaḳa, 

Bu cudålık riĢtäsin dår etdingu raḥm etmäding. 

Beni astırmak için Mansur-i Hallac gibi darağacı yaptırarak, 

Bu ayrılık ipini darağacının ipi ettin de (bana) merhamet etmedin. 

 



Nuktadånlär
185

 tåki bilsun deb, Ḥazinî ḥasratin, 

Äḥli dåniĢ mäskänin tår etdingu raḥm etmäding. 

Hazini’nin hasretini nüktedanlar da bilsin deyip, 

Bilginlerin meskenlerini dağıttın da bana merhamet etmedin. 

 

46 (MuvaĢĢah Gazel-KoldaĢhan ismi çıkıyor) 

Ḳalandar äyläding Läyli käbi, Mäcnunni mäst etding, 

Muḥabbät Ģärbätin nûĢ äylätib, mäst-i alast etding. 

Leyla gibi beni kalender ettin, Mecnunu mest ettin, 

Muhabbet Ģerbetini içirip elest bezminde bizi mest ettin. 

 

Vucudım Ģäḫrina könglüm kuĢun ḥär yäna tayr etti, 

Misål-i andalîbdek råm äyläb, çun ḳafäs etding. 

Gönlümün kuĢu vücudumun Ģehrinde her yana uçuĢtu, 

(Sen onu) bülbül gibi kendine çekip kafesin içine koydun. 

 

Latåfatlik camalinggä ḥämiĢä intizår erdim, 

Fiġån u nåla avcida sadåyi çun caras
186

 etding. 

Her zaman senin yüzünün güzelliğini bekliyorum, 

Feryat ve figanlarımın sesini çan gibi edip zirveye çıkardın. 

 

Dilimda maḳsadım köpdür, Cämåling mängä körsätsäng, 

Özing insåf ḳil, bu baht u iḳbålim Ģikast etding. 

Gönlümde maksadım çoktur, yüzünü bana göstersen, 

Artık insaf et bu bahtımı ikbalimi kırdın. 

 

Ġtingdek åstånıngda yatıbmän, zärrä år etmäy, 

ḫalåyıḳ ortasıda ḫår äyläb, türfä päst etding. 

Ġtin gibi kapının eĢiğine yattım da zerre kadar utanmadım, 

Sen insanların ortasında bana hor davranıp da beni aĢağıladın. 

 

                                                           
185 Manevi sözler söyleyenler. 
186 Zil, çan, çıngırak. (Bazı mısralarda klise çanı Ģeklinde de geçmektedir.) 



ġikåf 
187

 olgan yurägim ḫånälärdä misli ravzan
188

dek, 

Dilimning ḳälʿasını bozmåḳa ḥär dämdä ḳasd etding. 

Çatlayan yüreğim hanelerde delik deĢik gibi oldu, 

Her zaman benim gönlümün kalesini yıkmaya kast ettin. 

 

Ḫayålimdä labingning Ģåḥd
189

idin mängä nasib etding, 

Köngül anḳåsını ḳanding üçün sän bir magas
190

 etding. 

Hayalimde bana dudağının balından nasip ettin, 

Gönül ankasını sen Ģekerin için bir sinek ettin. 

 

Nadin ḥarf ålmäsun, ḫasta Ḥazinî baġri ürtandi, 

Ġubår-ı åtaĢiġä koydurub, ḫår ilä has etding. 

Hasta Hazini’nin bağrı yanıp tutuĢtu, niçin harf almasın, 

Toz ateĢinde yandırıp küle döndürdün. 
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ḫalḳ arå såldı acåyib ĢûriĢ
191

 u ġävġå közing, 

Köp ḫalåyıḳnı özigä äylädi Ģäydå közing. 

Gözlerin halk arasına acayip bir kavga ve kargaĢa saldı, 

Senin o gözlerin bütün insanları kendine hayran etti. 

 

Ḥär kiĢi körsä yuzingni, åḥ urub, dåd äylägäy, 

Könglida ıĢḳ u muḥabbätni ḳilur päydå közing. 

Senin yüzünü görenler ahlar vahlar ederler, 

Gözlerin (onu görenlerin) gönüllerine aĢk ve muhabbetini peyda eder. 

 

Bir nafas tåḳat ḳilalmas, Suḥbätingdin bolsä dûr, 

Köksi içrä cå bulur neçä tümän sävdå közing. 

Sohbetinden uzak, ayrı kalsa bir nefes bile takat edemez, 

Gözlerinden dolayı göğsümün içinde binlerde sevda yer bulur. 

                                                           
187 Yarık, çatlak. 
188 Delik deĢik. 
189 Bal. 
190 Sinek, böcek, haĢere. 
191 Heyecan, isyan, kargaĢa. 



 

Näyläsun beçårälär, vaslınggä yetmäy yıġlaĢıb, 

Keçä-kündüz yäd etib dåim säning Ģäḥlå közing. 

Gece gündüz daima senin ela gözlerini yâd edip, 

Sana ulaĢmaya gücü yetmeyip ağlayan biçareler ne yapsın. 

 

Labläring yäḳut-ı aḥmardur, tiĢing durr-i Adan, 

Suvratinggä hûb munåsibdur yänä zebå közing. 

Dudakların kırmızı yakut, diĢlerin Aden incisidir, 

Bu güzel gözlerin suretine de münasiptir. 

 

ḲåĢ ḳamånı birlä åtsäng mübtälålär köksigä, 

Misli hancardek cigär kesgay äcäb burrå közing. 

Keman kaĢlarınla (oklarını sana) mübtela olanların göğüslerine atsan, 

O keskin gözlerin hançer gibi ciğerleri keser.  

 

Bilmadim, ḳilġan günåḥim na turur, ey ḥurvaĢ! 

Bu Ḥazinîgä cäfålärni inår bärnå közing. 

Ey huri yüzlü (olan sevdiğim) ettiğim günah nedir bilemedim, 

Senin o güzel gözlerin Hazini’ye cefalar indirir. 

 

48 (MuvaĢĢah Gazel-Curabek ismi çıkıyor) 

Cånıma cävr u cäfå körsätti fattån közläring, 

Åldı cånım fitna äyläb, åfaticån közläring. 

O fettan gözlerin canıma (hep) zorluk ve güçlükler gösterdi, 

O cana afet olan gözlerin fitneler yapıp canımı aldı. 

 

Våykim, yuz ming bälåġä ḳildi åḥir mübtälå, 

Ol ḳarå kaĢıng bilä, ol ikki mastån közläring. 

O karakaĢların ile o iki mest eden gözlerin,  

Vay ki beni sonunda yüzbin belaya mübtela kıldı. 

 

Rang-i ruḫsårıng latåfat Ģûʿlasi, ey nåzanîn, 



Ḳoy baḥå oldur, tabibim, måḥ-ı tåbån közläring. 

Ey nazenin yanaklarının rengi letafet ıĢığıdır, 

Değerini biç budur, tabibim, o ay gibi parlayan gözlerin. 

 

Ḥär zaman ḳån yıġlasäm, ayb etmäkim, ey nåzanîn, 

Aḳlım ålıb, ḳildi ol Mäcnunu ḥayrån közläring. 

Ey nazenin her zaman ağlasam (da) beni kınama, 

Aklımı alıp beni Mecnun’a hayran etti gözlerin. 

 

Bolmäsun ḥeç kimsä tîr-i çäĢmingäkim rûbarû, 

Äylädi neçä kiĢini ḫånäväyrån közläring. 

Hiç kimse senin gözünün kirpikleriyle yüzyüze gelmesin, 

Nice kimsenin hanesini viran etti gözlerin. 

 

Yår, äyläb ḥär zämån Ģäydå iki cådûlarıng, 

Åldı cånım ġamza äyläb, ḳildi becån közläring. 

(O) iki cadın (gözlerin) her zaman beni meftun (kendine tutkun) edip, 

O gamzelerin canımı aldı, gözlerin (de) beni cansız eyledi. 

 

Kelmäsä ḥär lahzå åḥ urub Ḥazinî nåtüvån, 

Äylädi ḥicrån arå baġrım tola ḳån közläring. 

Bu çaresiz Hazini heran ahlar edip gelmese, 

Gözlerin ayrılıkta bağrımı kanla doldurdu. 

 

49  (MuvaĢĢah Gazel-Muhammedhan ismi çıkıyor) 

Muntazırmän yolıngızgä, ḳåmat-i zebå, keling, 

Ålfaz-ı Ģams u ḳamardek, közläri Ģäḥlå, keling. 

Ey güzel boylu, yüzü ay ve güneĢ gibi, gözleri ela sevgilim, 

Yolunuzu beklerim, gelin, 

 

Ḥäsrät ilä ḳån yutarmän, tınmayın Ģåm u säḥär, 

IĢḳ otun baġrımgä sålıb atgan, ey, Ģäydå, keling. 

Sabah akĢam durmadan sizin hasretinizle kan yutarım, 



Ey ela gözlü, ey aĢk ateĢini bağrıma salan sevgili, gelin. 

 

Mängä körsätting Cämåling, ol küni lål äyläding, 

Tåki raḥm etmäy el içrä äylägän räsvå, keling. 

Bana cemalini gösterdin (ya iĢte) o gün beni lal eyledin, 

Bana el içinde merhamet etmeyip rezil rüsva eden sevgili, gelin. 

 

Dåd etib bårsam, visåling ahtarıb män Æårsu
192

gä, 

ḫalḳ-ı åläm etgusidir ĢûriĢ u ġavġa, keling. 

ÇarĢıya feryatlar ederek sana kavuĢmayı isteyerek gelirsem, 

Bütün âlem karıĢıklık içinde ve kavgalar etmektedir. 

 

Cån u dil birlän bolubdurmän yolınggä intizår, 

Ġntizårını sürab, çun tilläri burrå, keling. 

Ey dili keskin sevgili, 

Ben senin yolunu can-ı gönlümden bekler dururum, 

 

El arå ḳilding mäni Mäcnun käbi äfsånälär, 

Män ġarîbgä raḥm etib, ḥålim sorab, Läylå, keling. 

Beni el içinde Mecnun gibi efsane ettin, 

Ey Leyla ben garibe bir merhamet edip halimi sor. 

 

Nåmingizni ḥär ġäzålni båĢıgä tåc äylädim, 

Bol Ḥazinî köngligä sålgan äcäb sävdå, keling. 

Ey Hazini’nin gönlüne bu acayip sevdayı salan sevgili, 

Ben her gazelimin baĢına sizin adınızı taç eyledim. 
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ġabistånimni ravĢan äylägän ol måḥ-ı tåbånıng, 

Zimistån-i dilim garm
193

 etguçi ḫurĢid-i raḫĢånıng. 

Karanlık gecemi aydınlatan ay yüzlü sevgili, 

                                                           
192 Hokand Ģehrinde Hazinî‟nin medresesinin de bulunduğu yere iĢaret.  
193 Sıcak, ılık. 



Senin parlak güneĢin gönlümün karanlığını ısıtır. 

 

Äcäb Yusuf-ı vaḳt oldung, Misrning Ģåḥı sändürsän, 

ḫayålingdin çıḳar emdi, güzälmäs Ģaḥr-i Kanʿånıng. 

Acaba Yusuf’un zamanında yaĢasan Mısır’ın Ģahı sen mi olurdun, 

Hayalinden çıkar Ģimdi sensiz Kenan Ģehri güzel olmaz. 

 

Cämålingni körüb, ey muġbäçä, bizlärdä tåḳat yoḳ, 

Häzårån Ģävḳ ilä boldum säning män ġäyḫ-i Sänʿånıng. 

Ey saki senin cemalini görünce bizde takat kalmaz, 

Binlerce Ģevk bile senin ġeyh-i Senʿan’ın oldum. 

 

Skandar birlä Hüsrav bändä bolġay erdi, bir körsä, 

Keçib çun taḫt u baḫtıdın, yorar ḫizmätdä Ḥåḳånıng. 

(Seni) bir görseler Ġskender ile Hüsrev senin kölen olurdu, 

Hakanın taht ve bahtından (vaz)geçip senin hizmetine girerlerdi. 

 

ḤämîĢä åĢnålık vaʿdasını bizgä köp äyläb, 

Umîdim Ģolmudi sändin, uĢåttıng aḥd u paymånıng. 

Her zaman dost, yakın olma sözünü bize çok gördün, 

Senden ümidim bu muydu sözünden döndün. 

 

Ḥazinî, ġam bilä ålûda
194

man, Ģådım ḳaçån bolġay? 

MaiĢat bolmägunça ḳaydä bolġay Ģåd u ḫandånıng?! 

Ben Hazini hep gam ile bozulmuĢum ne zaman mesut olacağım, 

MaiĢet (eğlence) olmayınca sevinç ve mutluluk nereden gelecek. 
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Ḫüdånıng tåatigä, ey birådär, bolmäġil kåḥîl
195

, 

Özingni Ḥaḳ sariġa bändä bolsäng äylägil måyil. 

Ey birader Allah’a itaatte tembel olma, 

                                                           
194 Bozulan, bozulmuĢ. 
195 Tenbel. 



Kendini Allah yoluna kul olmaya meyilli eyle. 

 

Ki “Kulli män alayḥå fånî”
196

 – deb, sängä ḫabär berdi, 

Bu åyät maʿnisini oylämäslär äksäri cåḥîl. 

Ki o “küllü men aleyha fan” diye sana haber verdi, 

Çoğu cahil bu ayetin manasını düĢünmezler. 

 

Läḥad içrä yätursan tå ḳıyåmät tångı åtgunça, 

Egäm färmånı birlän surini tårtgunça Ġsråfîl. 

Kıyamet günü oluncaya ve Ġsrafil,  

Rabbimin fermanıyla “surr”u üfleyinceye kadar kabir içinde yatarsın. 

 

Tiriklik, tandürüstlikda ölümni yäd ḳilmäslär, 

Ålur cånıngnı ḳoymasdın, bolur Ģåḥ u Gädå ḳåyil. 

(Ġnsanlar) dirilik, sağlık vakitlerinde tam manasıyla ölümü düĢünmezler, 

(Ölüm) bu Ģah bu köle diye ayırmadan canını alır. 

 

Zabiḥullåḥ
197

 atandılar ḳäzågä råzı bolmåḳni, 

Biling, ḳurbån etarda ḳildi taʿlim davra Ġsmåil. 

Zebilullah (Hz. Ġsmail) kazaya razı olmak için kendisini adadı, 

Bilin, kurban edilirken Ġsmail büyük bir eğitim ve sınavdan geçti. 

 

Nafasni zikr-i Ḥaḳ birlän çıḳår, beḫûda sarf etmä, 

ḤämiĢä “fazkurûn”
198

ning maʿnisidin bolmäġil ġåfil. 

Nefesini boĢuna harcama (her zaman) Hakkı zikret, 

Hiçbir zaman “fezkurun”un manasından gafil olma. 

 

ġaḥanĢåḥ-ı cäḥåndursan Mäsiḥå yu Skandardek, 

Kelär bir kün bu cånıng ålmåḳin ḳasdıda Uzråil. 

Cihanda Mesih ve Ġskender gibi Ģahların Ģahı da olsan, 

Azrail bir gün bu canını alma niyetiyle (sana) gelir. 

                                                           
196 „Yeryüzündeki her Ģey, bütün yaratılanlar fanidir.‟ Kur‟an-ı Kerim, Rahman-26. 
197 Hz. Ġsmail‟in lakabı. 
198 „Öyleyse beni anın ki…‟ Kur‟an-ı Kerim, Bakara-152 



 

Muakkildur tamåmı kulli cångä rızḳ bermåḳgä, 

Ḥazinî, Ḫålıḳıng låḥiḳ, ḳilur taḳsimni Mikåil! 

Tüm canlılara rızk dağıtmaya Mikail vekildir. 

Hazini, Rabbin böylece herkese rızkını ulaĢtırır. 
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Åsîmän, ḳattıġ gunåḥım, sän keçurgil, yä Celîl! 

Mängä raḥmätdin nazar ḳil, muntazırmän åy u yıl. 

Ey Celil ben asiyim günahım çok sen affeyle (beni), 

Bana rahmetle nazar eyle, aylar ve yıllardır sana yalvarıyorum. 

 

Afv etguvçi özing biz bändälär isyänını, 

Bu ibåråtimġä “Sättårul-uyûb”
199

 isming dalil. 

Sen biz kullarının isyanını affedicisin, 

Bu söylediklerim de senin “settar-ul uyub” ismine delildir. 

 

Lutf etib, Nuḥi näbîni saḳladıng tufåndın, 

Otnı gulzår äyläb erding, ḳoymadı ḥärgiz Halîl. 

Lutf edip Nuh nebini tufandan kurtardın, 

AteĢini de Halil’e gül bahçesi eyledin, o yanmadı. 

 

 

PådĢåḥ-ı lämyäzälsan
200

, sänki såḥib iḫtiyår, 

Bäʿzinı sultån etibsan, Bäʿzinı ḫår u zalîl. 

Sen ki her Ģeye gücü yetensin, PadiĢah-ı lemyezelsin,(ezeli ve ebedi) 

Bazılarını sultan bazılarını da hor ve zelil eden sensin. 

 

 

Ol Äzåzil müddäî küll bändäning îmånıġa, 

Ḳåzi-yi ḥär dû säråsan
201

, ḥäm yäna bizġä kafîl. 

                                                           
199 Ayıpları örten. 
200 Ezeli ve ebedi. 
201 Her iki dünyanın da hükmünü veren. 



O Azazil (Ģeytan) bütün kulların imanına engel olmak ister, 

Her iki dünyanın da hükmünü verensin, hem de bize kefilsin. 

 

 

Kimki emringni tutubdur, bändä-yi ḫåsıng oĢäl, 

Ġkki dünyådä anı Ģåd etmåḳa sänsän vakîl. 

Senin emirlerini yerine getirenler senin has kulun olur, 

Onu iki dünyada da mutlu mesut etmeye sen vekilsin. 

 

 

Raḥmätingdin bu Ḥazinî dåimå ümmidvår, 

Bu ġulåming curmi köp, ämmå ibådätgä ḳalîl. 

Bu Hazini daima senin rahmetinden ümitvardır, 

Bu kölenin günahları çok ama ibadeti de pek azdır. 
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Män käbi åläm arå kåri gunågä raḥm ḳil, 

Tåat u taḳvå unutgån purḫatågä raḥm ḳil. 

Âlem içinde benim gibi günaha batmıĢlara merhamet eyle, 

Takva ve itaati unutan hatalı (kullarına) merhamet eyle. 

 

Emr-i neḥyi birlä dåim ümrini ḳilgan tamåm, 

Sıdḳ ilä Ģuġl etmägån ḥämd u sänågä raḥm ḳil. 

Ömrünü daima kötülükleri emretmekle geçiren, 

ĠĢlerini (de) doğrulukla yapmayanlara sen merhamet eyle. 

 

Rûz-i  maḥĢärdä özing raḥm etmäsäng, ḥålim Ḫaråb, 

ḫalḳ arå Ģärmände yu ḥåli tebågä raḥm ḳil. 

MahĢer günü sen bana merhamet etmezsen halim harap, 

Halk arasında utanılacak iĢler yapan kullarına merhamet eyle. 

 

Maʿsiyet tohmını såçgan, hirmanim – fısk u fücûr, 

Emr-i pîrni tutmagän ḳalb-i siyäga raḥm ḳil. 



Ġsyan tohumlarını saçtım harmanım (tarlam) hep isyan ve günahlarla dolu, 

Pîrinin emrini tutmayan, kara kalplilere merhamet eyle. 

 

Ġsmi zåt ilä tilåvet ḳilmädım, tünlär turub, 

Ḫåb-ı ġaflät birlä män ümri edågä raḥm ḳil. 

Gecelerde durup zatının ismini söylemedim, 

Hep gaflet uykusuyla ömrünü geçiren bu kuluna merhamet eyle. 

 

Bu yiġitlik devrini ayĢ u feråġatda mudåm 

Sarf etgån bårini bezmi ġinågä raḥm ḳil. 

Bu gençlik zamanlarını hep eğlencelerde geçiren, 

Varlığını (da) Ģarkı, eğlence meclislerinde harcayan bu kuluna merhamet eyle. 

 

Bu cäḥån içrä yamånlärning yamånıdur Ḥazîn, 

Dästi ḫålî baredur rûz-i cäzågä, raḥm ḳil. 

Hazini bu cihan içinde kötülerin de kötüsüdür, 

Ceza gününe eli boĢ bir Ģekilde gelen bu kuluna merhamet eyle. 
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Yä ġafiʿal-muznibîn, män åsîgä, körsät Cämål, 

Keçä-kündüz iĢtiyåkıngda erur fikr u ḥayål. 

Ya ġefiʿal-muznibin, ben asi kuluna cemalini göster, 

Gece gündüzüm hep senin isteğinle, seni hayal etmekle geçer. 

 

Ravza-i påkinggä yetkursa mäni ḳadîr Egäm, 

Tå ḥayåtım bariça ḫizmät ḳilay misli Bilål. 

Kadir Rabbim beni senin pak, temiz Ravzana ulaĢtırsa, 

Bilal gibi hayatım boyunca sana hizmet edeyim. 

 

“Ḫucra-yi åli Saådät”
202

gä bårib ḳilsäm tavåf, 

Kalb-i dargåḫıng bolub yatsam, tåparmänmu visål? 

Hucre-yi âli Saadet’e varıp tavaf etsem, 

                                                           
202 Hz. Peygamber‟in hane-i saadetleri. 



Dergâhının köpeği olup yatsam seni görür müyüm? 

 

Yä rasûl-i Raḥmätän lil-ålämin, ḳilġil näzår 

Män ġarîb u åsî ümmätgä, ḥabîb-i Zulcalål! 

Ya rasul-i rahmaten lil-âlemin, ey Allah’ın sevgilisi  

Ben gibi garip ve asi ümmetine nazar et. 

 

Gäh takva yu ibådätgä ḳuvangänlar mudåm, 

Åsîlär sändin umid äylär ḥämiĢä måḥ u sål. 

Takva ve ibadetten memnun olanlar, 

Her zaman senin Ģefaatini ümid ederler. 

 

Ḳay küni boldıng payåmbar, keldi “Ġḳraʿ!”
203

 åyäti, 

BåĢḳa mursallär dinikim ol zämån tåpdı zavål. 

Peygamber olduğun gün, “ikra” ayeti indi, 

Diğer nebilerin dinleri de o zaman son buldu. 

 

Ġkki dünyåda Ḥazinîgä özing puĢt u pänåḥ, 

Ḳollägäysän tänglä maḫĢärdä, Ḫüdå sorsa savål. 

Sen iki dünyada da Hazini’nin gözetip kollayanısın, 

MahĢerde Allah hesaba çektiğinde sen bizi kolla. 
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Fısḳ u isyån etgäli, ey bändä, Allåḥdın uyål! 

Ḥärna kåringdin säning ågåḥ u bînå
204

din uyål! 

Ey kul günah ve isyan ettiğin için Allah’tan utan, 

Senin ne yaptığını gören zattan utan. 

 

Ol kiråmän kåtibînni sängä ḥämråḥ äylädi, 

Nek u badni
205

 bitgäli ol ikki ḥämpå
206

din uyål! 

                                                           
203 „Oku‟ Kur‟an-ı Kerim, Alak-1 (Hz. Peygambere inen ilk ayet.) 
204 Yapılan her Ģeyi görüp bilen. 
205 Ġyi ve kötü (iĢler) 
206 YoldaĢ. Burada hayat boyu yanımızdan ayrılmayıp bizimle olan ve iyi kötü amellerimizi yazan Kiramen 

kâtibin meleklerine iĢaret. 



O KĠrämen Katibin’i sana yoldaĢ eyledi, 

Ġyi, hoĢ olanla kötü olanı yazmak için (gelen) o iki yoldäĢtan utan! 

 

Rûz-i  maḥĢärdä yıġilgäy ävvälin u åḥirîn, 

Bolġalı muztar
207

 ḫalåyıḳ içrä Färdådın
208

 uyål! 

MahĢer gününde evvelki sonraki tüm insanlık bir araya toplanacak, 

Ġnsanların içinde çaresiz kaldığında Allah’tan utan. 

 

Ḥär kiĢidin Ḥaḳḳ sorar  maḥĢär küni aʿmålidin, 

Tåpsäng Ģåyäd günåḥınggä bu aġfadin uyål! 

MahĢer günü Allah herkesin amelinden sorar, 

Gaflette iĢlediğin bütün günahlarından utan. 

 

Payrav-i Aḥmädda bilmäy, låf-ı ümmätlik urub, 

“Ḳil Ģäfåat!” degäli Seyyid-i bärnådın uyål! 

Ahmed’in izinden gitmeden ümmetim lafı ederek, 

“ġefaat eyle” demek için seyyid-i bernadan utan. 

 

Äḥl-i  maḥĢär åldidä sırrıng säning fåĢ olġusı, 

Ḥäzrät-i Ådäm bilä Ġså yu Musådın uyål! 

MahĢer ehlinin önünde senin sırrın ifĢa olacak, 

Hazreti Âdem ile Ġsa ve Musa’dan utan. 

 

Kelsä nåmang sol ḳolıngdın, ḥålinggä våväylätå, 

BåĢgä tuĢgån yüz tümän ḥasratli sävdådın uyål! 

Namen (hesap defterin) sol kolundan gelse senin haline yazık, 

BaĢa düĢen yüz binlerce hasretli sevdadan utan. 

 

Ol Abu Bäkr u Omär, Osmån, Alining yårisan, 

Tuḥfasiz sud degäli ol Pärvärdigårdın uyål! 

O Ebubekir ve Ömer, Osman, Ali’nin yârisin, 

                                                           
207 Mecbur bırakılan, çaresiz, ıstırap çeken.  
208 Ferda bu mısrada dengi olmayan, Allah anlamında kullanılmıĢ. 



Hediyesiz, karĢılıksız cenneti istemek için Rabbinden utan. 

 

Bärçä Päyġämbär cäḥännäm åtaĢidin påkdur, 

Ey Ḥazinî, yıġlamäy ütmåḳḳa Yaḥyådın uyål! 

Bütün peygamberler cehennem ateĢinden temizdir, 

Ey Hazini bu dünyadan ağlamadan geçmeye Hz. Yahya’dan utan. 
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Ḫasta ḥålimni sorab, ol yår kelsä, eḥtimål 

Kim, ibådät vaḳtida dildår kelsä, eḥtimål. 

Hasta halimi görüp o yar gelse, ihtimal, 

Ġbadet vaktinde o sevgili gelse, ihtimal. 

 

Mübtälånıng ḥålini sormas päriväĢ rasmida, 

Ḫalḳ arå nåmusdın nåçår kelsä, eḥtimål. 

Peri gibi (olan sevgili, ona) mübtela olanın halini sormaz, 

(Sevgili) halk arasında utanarak gelse, ihtimal. 

 

Raḥm etib, “ḥåling neçük?” deb Kulbäyi väyrånıma 

Ḳörgäli någåḥ Ģakarguftår kelsä, eḥtimål. 

Merhamet edip “halin nicedir?” deyip virane kulübeme, 

O Ģeker sözlü ansızın beni görmeye gelse, ihtimal. 

 

Ol faråsat maʿdani tabʿi Falåtundın füzûn, 

Dilrubålär ḫaylida ḥuĢyår kelsä, eḥtimål. 

O feraset kaynağı Eflatun’un karakterinden de yüksektir, 

Dilrubalar zümresinin en uyanığı gelse, ihtimal. 

 

Uzmägäymänkim umidim tå ḥayåtım båriça, 

Vaʿda-yı vaslı aråda bår kelsä, eḥtimål. 

Hayatım boyunca ümidimi hiç kesmeyeceğim, 

KavuĢma vaktinde (o) mekânda var olsa (bulunsa) ihtimal. 

 



Keçä-kündüz intizårîmän kudumigä anıng, 

Arz-ı ḥålim äyläsäm izḥår, kelsä, eḥtimål. 

Ben gece gündüz onun adımlarını (geliĢini) gözlerim, 

(Ona Ģu) halimi arz eylesem, açığa çıkarsam, gelse, ihtimal. 

 

Ey Ḥazinî, ol nigårıng vaʿda äyläb kelmäsä, 

Beväfå öz aḥdıgä inkår kelsä, eḥtimål. 

Ey Hazini o güzel yüzlü sevgili söz verip de gelmese, 

O bi-vefa kendi sözünü inkâr etse (ve gelmese) ihtimal. 
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Madḥ ḳilsäng ḥär ḳaçån, ey dostlär, mollånı ḳil, 

Salb
209

 etsäng, ey birådär, åmiyi räsvånı ḳil. 

Ey dost kimi medh edecekseniz molarınızı et, 

Ey kardeĢ inkâr edecek olursan (da) rüsva olan cahili et. 

 

Låzim u låbid
210

i Ģol: ålimni ġıybat etmägil, 

Munʿimi iflås, mumsik, fåsık u ḫunsånı ḳil. 

Sana gerekli olan Ģudur ki, âlimin gıybetini etme, 

Kovuculukla iflas eden, cimri, bahil ve fasıkın gıybetini yap. 

 

El arå maĢḫurdur, bilgil, ḥadis-i Mustafå, 

Vårisidur, riåya-i ol säyyid-i bärnånı ḳil. 

Ġnsanlar arasında bil ki Ģu hadis (pek) meĢhurdur, 

(Âlimler peygamberlerin) varisidir (sen O) seyyid-i bernanın kurallarına uy. 

 

Gåḥî saḥv u ḳasd ilä ḥär kimni ätmä ġıybatin, 

Ey birådär, pänd Ģol: andiĢayi uḳbånı ḳil. 

Hata ile ya da bilerek hiç kimsenin gıybetini yapma, 

Ey birader (sana) nasihat Ģudur ki: Ahiret endiĢesini unutma. 

 

                                                           
209 Ġnkâr. 
210 KiĢiye gerekli olan. 



Oylämäy ḥär kimsä sırrın, bilmäyin fåĢi ḫatå, 

Kår u båri maʿsiyät etgån iĢi becånı ḳil. 

Kimsenin sırrını ifĢa etme, hatalarını ortaya çıkarma, 

Günah olan iĢlerden uzak dur. 

 

ġåd etgil ḥär kiĢini bu tiriklikdä mudåm, 

TaĢla dilåzårlıknı, tåat u taḳvånı ḳil.  

ġu hayatta her zaman herkesi mutlu mesut etme gayretinde ol, 

Gönül incitmeyi bırak, Allah’a takva ile itaat eyle. 

 

Yår bolgıl, ålim olsa, ḫåḥ kiçıḳ, bolsä kalån, 

Ḫår tutma, ḫår olursan mavrid-i Färdånı ḳil. 

Büyük olsun küçük olsun âlimlerle dost ol, 

Kimseyi hor görme, Allahın virdini yap yoksa sen de horlanırsın. 

 

MaĢvarat etti Ḥazinî sängä az rûy-i kitåb, 

Ḥacv etmä tålibi ilm, riåya-i imlånı ḳil. 

Hazini sana Kur’an-ı Kerim’den nasihat ediyor, 

Ġlim talep edeni hiciv etme, onu yerme, kurallara uy. 
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Tåvus käbi, ey maḥväĢ, mästånä hiråmån ḳil, 

Räftårıng arå cilva et, bärçänı ḥayrån ḳil. 

Ey ay yüzlü tavus gibi mest eden o edalı yürüyüĢünü göster, 

Yürürken de cilveli bakıĢlar yap (ki) herkesi (kendine) hayran kıl. 

 

Vaslıngnı umididä yursun ḥämä ḳån yıġläb, 

Kim åĢıḳ erur sängä, furḳat bilä giryån ḳil. 

(Sana) kavuĢmanın ümidiyle herkes kan ağlasın, 

Kim sana âĢık olsa onu ayrılıklardan gözü yaĢlı kıl. 

 

Tufån käbi köz yåĢım ġarḳ äyläsä ålämni, 

San angä ḳilib ġamza, bir güĢä-yi mücgån ḳil. 



Tufan gibi gözyaĢın âlemi sulara gömse, 

Sen ona bir (ufak) gamze yapıp ve bir kirpiğinin köĢesini göster. 

 

Yår, emdi çekay tokay ġam zaḥrini ḥacringda, 

Ber vaʿda visålingla bu könglümi ḫandån ḳil. 

Ey yar ne zamana kadar senin ayrılığının gam zehrini içeceğim, 

KavuĢma için söz ver ki Ģu gönlümü mutlu eyle. 

 

Ḫåb ilä färåġat yoḳ, oyläb, üyima etmäy, 

Arzımnı bäyån etsäm, bu muĢkilim åsån ḳil. 

Hep seni düĢünüyorum uyku ile de rahatı bulamıyorum, 

Sana halimi anlatsam bu derdimi (nolur) kolaylaĢtır, çöz. 

 

Ol ḳadd-i niḥål üzrä zebå ikki nåringdin, 

Män anıng taläbgårı, cånå, anı eḥsån ḳil. 

O fidan boyunun üstünde iki güzel narın, 

Ben onu talep ediyorum, ey sevgili, onu bana ihsan et, ver. 

 

Nåz ilä taġåfulni tark et bu Ḥazinîgä, 

Bir keçä visålinggä, ḥå, bir, ukå, meḥmån ḳil. 

Bu Hazini’ye yaptığın naz ile o anlamazlıktan gelmelerini terk et, 

Bir gece beni misafir et. 
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Fiġån-ı andalîbni sän guliståndin tämåĢå ḳil, 

Säḥär “yå ḥû” sadåsın kumri nålåndın tämåĢå ḳil. 

Bülbülün inleyiĢlerini sen gülistanda gör, 

Seher vakitlerindeki “Ya Hu” sedasını inleyen kumrudan gör. 

 

OĢäl Yaʿḳub firåḳ-ı Yusufida yıġladı ḳırḳ yıl 

Ki, sän hun-i cigärni pîr-i Kanʿåndın tämåĢå ḳil. 

O Yakup da Yusuf’un ayrılığından kırk yıl ağladı, 

Ki sen kan dolu ciğeri de Kenan (ilinin) pîrinden gör. 



 

Yåtıb åstånä-yi Uzråda, Våmıḳ cån fidå ḳildi, 

Nisår-ı cån fidå küyidä etgåndin tämåĢå ḳil. 

Vamık Azra’nın eĢiğinde yatıp canını feda etti, 

Uğrunda canını feda ettiğini gör.  

 

OĢäl Mäcnuni beḫûd “Laylî!” deb åḥ û nävå ḳildi, 

Fiġån, våväylatånı cabḥa såmåndin tämåĢå ḳil. 

O Mecnun bile beyhude Leyla diyerek ağlayıp inleyip durdu, 

Onun figanını inlemelerini o taraftan gör, seyret. 

 

Züläyḫå custucû birlän murådı bolmädı ḥåsıl, 

ġukuḥ ġurbätkaĢidä äḥl-i zindåndın tämåĢå ḳil. 

Züleyha o kadar arayıp sordu da muradına eremedi, 

Onun (Yusuf’un) ululuğunu gurbet çeken zindan ehlinden sor, gör. 

 

Æämän sayrin tämännåsı säni  köp beḳarår etsä, 

Sabåḥ-ı subḥ-idämdä buy-i rayḥåndın tämåĢå ḳil. 

YemyeĢil (sevda bahçelerini) seyretme isteği seni hep kararsız etse, 

Sabahın seher vaktinde hoĢ kokan reyhanın kokusunu seyret, gör. 

 

Ḥazinî, ġussa çekmäy beväfå dünyå üçün, bir däm 

Åçıb Ġbrät közin dåim guriståndin tämåĢå ḳil. 

Hazini bu vefasız dünya için bir an bile gam çekmeden, 

Ġbret gözünü açıp her zaman kabristanı gör. 
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Bäytul-aḥzånım sari
211

 Yusuf käbi zebåça kel, 

Säbzälärni yäĢnatıb, gülzår arå raʿnåça kel. 

Yusuf gibi güzel olan hüzün evime doğru gel, 

Gülzar içinde çimenlikleri yeĢerterek gel. 

 

                                                           
211 -e doğru, a doğru. 



Misl-i Mäcnundek bäyåbånlärda yürsam åḥ urub, 

Ḥål-i zårimni körüb, lutf äyläbån, Läylåça kel. 

Mecnun gibi ah çekip çöllerde yürüsem, 

Leylam, Ģu inleyen halimi görüp lütf eyleyip gel. 

 

Ḥamçunån Farḥåd käbi tåġlärni ḳåzsam neçä yıl, 

Misl-i ġirîn ḳülida bir ḫançar-i burråça kel. 

Hem o kadar nice yıllar Ferhat gibi dağları kazsam,  

Aynı ġirin’in kolundaki keskin hançer gibi bir hançerle gel. 

 

Åstånıng yåstånıb yåtsam oĢäl Våmıḳ käbi, 

Æun taġåful äylämäy, ḥär yerdäsän, Uzråça kel. 

Benim nerede olduğumu bilmezlikten gelme, ey Azra gel, 

Ben de Vamık gibi dergâhına yaslanıp yatsam. 

 

Katliġä råzı bolub, ḥäcridä ol Tåḥir käbi, 

Soysa callådıng ägär, mürdam sarî Zäḥråça kel. 

Tahir gibi hasretinde öldürülmesine razı olup, 

Eğer cellâdın kesse, benim cesedime doğru gel ey Zühre. 

 

Ġḥtiyåt äyläb özing, el közidin pinḥån ḳilib, 

Bilmäsun ol Ģum raḳiblär, ḳilmäyın ifĢåça kel. 

Sen kendini koruyup, yabancıların gözünden sakınıp (korun ki), 

O uğursuz rakiplere ifĢa olmadan gel. 

 

Bol çamändä ḳumrilär äylär fiġån u nålälär, 

Andälîbdekkim, saḥarlarda tili guyåçä kel. 

Bu yeĢilliklerde kumrular feryad figan ederler, 

Seherlerde dilleri bülbül gibi Ģakıyan olarak gel. 

 

Bol Ḥazinî ḫastanıng ḥålini ḥär dämdä sorab, 

Ölganida marsiyä aytip, yänä däbåça kel. 

Bu hasta Hazini’nin halini her an sorup, 



(Hazini) öldüğünde de mersiye söyleyip dibaçe (baĢlangıç) açarak gel. 
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Ḫalîldek åtaĢ-i Namrudġa kirsäm, olsa gulzårım, 

Ḥimåyät äylägäy Ḫålıḳ, özi bolsä ḫaridårım. 

Halil gibi Nemrut ateĢine girsem de orası gül bahçem olsa, 

Halıkım beni himaye etse ve beni istese. 

  

Æıḳıbån küḥ-i Turġa, “Rabbänå!” deb män sadå ḳilsäm, 

Nidå-yı “lantarånî”
212

 kim  mängå yätkursä Sättårım. 

Tur Dağı’na çıkıp “Rabbena” diye seslensem, 

Settarım bana “Len terani” nidasını duyursa. 

 

BåĢimġa ärrä ḳoysa, Zikriyånıng zikrini aytsam, 

Ḫüdåġa maʿḳbul olġaymu mäning bu feʿlu kirdårım? 

BaĢıma testere vursalar (da ben yine) Rabbimin zikrini söylesem, 

Benim bu yaptıklarım Allah katında makbul olur mu acaba? 

 

OĢäl Yaḥyå käbi çöllär arå åḥû nävå ḳilsäm, 

Egämnıng dargaḫıġa manzur olġaymu mäning zårım? 

O Yahya gibi çöller içinde ah ve figanlar etsem, 

Sahibimin dergâhında benim bu inleyiĢlerim beğenilir mi? 

 

Vucudımġa tüĢüb kurtlar oĢäl Eyyûb-i såbirdek, 

Ḳäzåsıġa rızå bolsäm,  mängå raḥm etsä Ġaffårım. 

O sabır timsali Eyüp gibi vücuduma kurtlar düĢüp, 

Kazasına (verdiklerine) razı olsam da bana merhamet etse Gaffar’ım. 

 

Keçibån taḫt u baḫtımdın oĢäl Ġbråḥim Ädhämdek, 

Æaḳırġaymu Gädålıkka ḳıyåmät kün taläbgårım? 

Ġbrahim Ethem gibi taht ve bahtımdan geçeyim, 

Kıyamet günü beni kulluğa çağırır mı Allah’ım? 

                                                           
212 „Seb beni asla göremezsin…‟ Allah‟ın Hz. Musa‟ya hitabı. Kur‟an-ı Kerim, A‟râf-143 



 

Firåḳ-ı Läyli birlän yıġläsäm manand-i Mäcnundek, 

Kelib ḥålimni sorgäymu oĢäl kün cåduveĢ yårim? 

Ona tutkun Mecnun gibi Leyla’nın ayrılığı ile ağlasam, 

O gün gelip halimi sorar mı ki, cadı gibi olan yârim. 

 

ḤämiĢä Küḥkandek dåimå ġirinni ḥacridä, 

Nasib olsa ägär vaslı, nisåri cånı tayårım. 

ġirin’in hasretiyle daima dağlar yıkan (Ferhad) gibi, 

Eğer kavuĢmak nasip olsa, canımı vermeye hazırım.  

 

Ġlåḫå, Mustafånıng ḥurmetidin keç günåḥımnı, 

Ḥazinî, asîmän, afv et, ḫatåga ketsä guftårım. 

Ġlahî, Mustafa’nın hürmetine günahlarımı bağıĢla, 

Hazini, ben asiyim sözlerim hatalı ise beni affet. 

 

62 (MuvaĢĢah Gazel-AĢurayhan ismi çıkıyor) 

Äcäb åĢuftadurmän, äyläyin izḫår deb keldim, 

Yurakda ḳålmädı tåḳat, köräy dîdår deb keldim. 

Ben sevgiden kendimden geçmiĢ biriyim, derdimi açayım diye geldim, 

Yüreğimde takat kalmadı yârimi göreyim diye geldim. 

 

ġabistån-ı dilimning män çäråġın ravĢan etmåḳḳa 

Umid äyläb, säni  yåndurgälı tayår deb keldim. 

Gönlümün karanlığını aydınlatarak,  

Senin de gönlünü aydınlatmayı ümit ederek geldim.  

 

Ravå, gärdanga taĢlab, maʿsiyätga Tävbälar ḳilsäm, 

Günåḥın afv etib, yåzgän kulın yoḳlär deb keldim. 

Yaptığım günahları yükünü boynuma alarak hepsine tövbe etsem, 

Bu kulunu günahımı affeder misin diye geldim.  

 

Uzr aytsam ḫatålärgä, keçursäng, afv etib, Ģåyäd, 



Kudurat
213

din çıḳar emdi, säni  ġamḫår deb keldim. 

Hatalarımdan af dilesem, bağıĢlasan, af edip Ģayet, 

Elemlerden çıkar artık, sana benim acıyanım, deva verenim diyerek geldim. 

 

Yåkıb köksümgä ıĢḳıng otını, baġrım käbåb etsäng, 

Ġlåcın äylä emdi, tåpmayın åzår deb keldim. 

Göğsümde aĢk ateĢini yakıp, bağrımı kebap etsen, 

Ġlacını ihsan et artık ki zarar görmeyeyim diye geldim. 

 

Ḫaråba bir dükån içrä yåtıbmän, Ģåd kelgäy deb 

Ki, bir yol äytmadıng sänkim, mängä huĢdår, deb keldim. 

Harabe bir barınak içinde yatıp beni Ģad edecek (olan) gelecek diye (bekledim), 

Beni beğendin diye geldim ama sen bana bir yol göstermedin. 

 

EĢitib kelgånimni, neçä kün yåtsam, ḫabär ålmäy, 

Raḳiblär taʿnasıdın aytmadıng nåçår, deb keldim. 

Geldiğimi iĢitip, günlerce yatsam haber almadın, 

Rakiplerin kınamalarından beni kurtarmadın deyip geldim, 

 

Na deb tåḳat ḳilib tursun Ḥazinî öz makånıda  

Ki, munda kelmiĢäm, maḫzı bir dîdår deb keldim. 

Hazini kendi mekânında ne diye dayanıp duruyorsun, 

Ben sadece senin didarını görmek için geldim. 
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Siyaḥ çäĢmingni män callåd-ı bir hunḫåra oḫĢattım, 

Asir äḥlini ḳånın tökmåḳa ḫummåra oḫĢattım. 

Ben siyah gözlerini zalim bir cellâda benzettim, 

Esir olanları (senin) kanını dökmeye (kastetmiĢ) canilere benzettim. 

 

Cämåling safḥasıdın sabz olub bir muĢk-i rayḥånıng, 

TämåĢå-yı çämän yå båġ arå gülzåra oḫĢattım. 

                                                           
213 Elem, keder, hasret. 



Cemalinin yüzünden bir reyhan miski yeĢerip, 

Seyredilecek bir bağa, bir gül bahçesine benzettim. 

 

Ḫicil olmıĢ Ḫütan åḥûları çäĢmingni rangidin, 

ḤämîĢä dåġ u ḥasrat, könglini åzåra oḫĢattım. 

Senin gözlerinin renginden Hotan ahuları utanıyorlar, 

Her zaman gönlü hasretten incinmiĢ olana benzettim. 

 

Labingdin åb-ı ḥäyvån istämäm, laʿlingni Ģäḥdidin 

Ḥayåt-ı cåvidån
214

 tåpmåḳ üçün tayåra oḫĢattım. 

Lezzetli dudağının balından hayat suyu istemem, 

Ağzının balından ebedi hayatı bulmak için hazırım. 

 

Labingdin “Ḳum bi izni”
215

 deb, çıḳar vaḳt-i Mäsiḥåsan, 

Säni män murdalärgä bir Masiḥguftåra oḫĢattım. 

Mesihin zamanında dudağından “kum bi-izni” deyip çıkar, 

Seni ben ölüleri güzel sözlerle dirilten mesihe benzettim. 

 

OĢäl Mäcnun bilä Våmıḳ käbi Farḥåd teng kelmas, 

Özimni män alardın därdlik yakpåra oḫĢattım. 

O Mecnun ile Vâmık gibi Ferhad eĢit olmaz, 

Dert çekmede özümü ben onlardan daha da yüksek bir yerde gördüm. 

 

Ḥazinî, ġussa birlän bolmädı bir Ģåd u ḫurramlik, 

Bu külfät birlä dåim yürgäli nåçåra oḫĢattım. 

Hazini (bunca) gam ve kederden bir mutluluk bile bulamadı, 

Daima bu zorluklar ile yaĢayan çaresize benzettim. 
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Mäne Mäcnun ḥämiĢä yår üçün ḫunåbalar yuttum, 

Bolub Åvårälär, dildår üçün ḫunåbalar yuttum. 

                                                           
214 Ebedi hayat. 
215 „Allah‟ın izniyle kalk!‟  



Ben de Mecnun gibi her an yârim için kanlı gözyaĢları yuttum, 

Avare olup, güzel yârim için kanlı gözyaĢları yuttum. 

 

Firåḳıda ütub umrum, muyassär bolmädı äslå, 

Ḥämä meḥnatlärim bekår üçün ḫunåbalar yuttum. 

Ömrüm hep ayrılığında geçti, hiç (sana) kavuĢup mutlu olamadım, 

Bütün o zahmetler için boĢuna kanlı gözyaĢları yuttum. 

 

Bolub Mäcnunġa månänd, däĢtu saḥråda çekub ġurbät, 

Visål-i Läyliġa män zår üçün ḫunåbalar yuttum. 

Mecnun gibi sahralarda gurbet çektim, 

Leyla’ya ulaĢma yolunda ben kanlı gözyaĢları yuttum. 

 

Ḳalam yåzġan ekan rûz-i azalda  mängå külfätni 

Ki, taḳdîr-i azalda bår üçün ḫunåbalar yuttum. 

Ezelde kalem bana bu külfetleri yazmıĢtı, 

Ben ezelde böyle takdir edildiği için kanlı gözyaĢları yuttum. 

 

MaĢåm
216

ıġa yetuĢmäs bûyi råḥat, türfä ḥayrånmän, 

Ġlåcın tåpmayın, ḥayrån üçün ḫunåbalar yuttum. 

Burnuma ulaĢmaz rahatlığın kokusu, çok hayranım ben, 

Ġlacını bulamadan hayran olup kanlı gözyaĢları yuttum. 

 

Bu ålämġä kelib, bir laḥza ḫurram bolmädı könglüm, 

Fäläkning külfäti biĢyår üçün ḫunåbalar yuttum. 

Bu âleme geldiğimden beri bir an bile mutluluk bulmadı gönlüm, 

Feleğin zorlukları çok fazla olduğu için kanlı gözyaĢları yuttum. 

 

Ġam u ḥasratlärimni fåĢ etay deb, ey birådärlar, 

Ḥazinî, bir neçä eĢʿår üçün ḫunåbalar yuttum. 

Ey kardeĢler keder ve hasretlerimi açığa çıkarayım deyip 

Hazini ne kadar çok Ģiirler için kanlı gözyaĢı yuttum. 

                                                           
216 Burun, dimağ. 
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Ḳarånġu keçäning ravĢanliġıdur måḥruḫsårım, 

Muḥabbät riĢtäsi boldı mäning boynumgä tommårım.  

Karanlık gecelerin aydınlığıdır (benim) ay yüzlü sevdiğim 

Onun sevgisinin ipi benim boynuma muska oldu. 

 

Agar båd-ı sabå vaḳt-i säḥär zülfüngni tebrätsä, 

Dimåġımġa yetar anbar bilä ḥäm muĢk-i tåtårım. 

Eğer sabah rüzgârı seher vakti saç tellerini titretse, 

Burnuma hemen amber ile Tatar miskinin kokusu gelir. 

 

Sani yåd äyläsäm dåim, äzågä zärrä kårım yoḳ, 

Ġamıngnıng Ģärbäti birlä ḳilurmän dåim iftårim. 

Her zaman seni ansam, sıkıntılarla, inlemelerle iĢim yok. 

Hep iftarımı senin gamının Ģerbeti ile yaparım. 

 

Eyå beraḥm zålim, çüh cäfåkåre sitemgarsan, 

TaġåfulpeĢåsan ḥäm åläm içrä bask-ı ḫunḫarım. 

Ey merhametsiz zalim, çok cefa veren, sitem edensin. 

Sen bile bile benden haber almayan ve benim kanımı içensin. 

 

Sani deb el arå be-eʿtibår olsam, na müĢkildür, 

PüĢäymån sud 
217

ḳilmäs, közdin åḳsa aĢk-ı îsår
218

ım. 

Senin yüzünden âlem içinde itibarsız kalsam, ne müĢkildir, 

GözyaĢları gözümden aksa, piĢmanlık fayda etmez. 

 

Ġråda äyläsäm illå bayzå pîrimning kabrigä, 

Fiġån u nåla ḳilsäm, maḳbûl olġaymu mäning zårım? 

GüneĢ olan pîrinin kabrine gitmeyi istesem, 

Ağlayıp inlesem, benim inlemelerim kabul olur mu ki? 

                                                           
217 Fayda, menfaat. 
218 Göz yaĢı saçmak. 



 

Ḥazinî, åsî u Ģärmända kulnı “Kel!” desa Ģåyad, 

Umidim ikki ålämdä pîrim bolġay taläbgårım. 

Hazini, asi ve günahkâr kuluna “gel” dese Ģayet, 

Ümidim Ģu ki; iki âlemde de pîrim beni talep etsin. 
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Ḳadam rancida ḳil Kulbäm sari, ey, måḥ-ı tåbånım, 

Baḥår etgin zimistånım, kelib, ḫurĢîd-i raḫĢånım. 

Ey ay yüzlüm bu virane kulübeme doğru bir ayak bas, 

Ey parlak güneĢim, gelip benim karanlık yurdumu bahar et. 

 

Vucudim kiĢverining ḳälʿası, dävlätli ḫånımsan, 

Raʿiyat Ģådkåm olsun säning davringdä, ḫåḳånım! 

Vücud memleketimin kalesi, devletli hanımsın, 

Hakanım, senin devrinde halkın mutlu ve mesud olsun. 

 

Latåfat ävcidä Yûsuf-ı Misrîdin kam ermassan, 

Täraḥḥum äylägil bul ḳullara, ey, Ģûḫ-i Kanʿånım. 

Güzelliğin zirvesinde Mısırlı Yusuf’tan az değilsin, 

Ey Kenan ilinin güzeli bu kullara merhamet eyle. 

 

Daḥånıngnıng suyıkim ab-ı kävsärdin kam ermasdur, 

ḤaĢr labtaĢnayimän, sän içurgin, ḥûr u ġilmånım. 

Ağzının suyu ki lezzeti, Kevser suyundan az değildir, 

Ey huri ve ğılmanın, HaĢre susamıĢ olan bana sen su ikram eyle. 

 

OĢäl durr-i Adanning ḳadri köpdur ḫalḳ aråsında, 

 mängå manzûr emästur ul, kerak laʿli BädäḫĢånım.  

O Aden incisinin halk arasında kıymeti çoktur, 

Benim için onun kıymeti yoktur bana BedehĢan’ın lali gerek. 

 

ġaḥanĢåḥlar ġulåm olmıĢ edi, dåvringdä bir körsä, 



Alar båc u ḫiråcını berurdi sängä, sultånım. 

ġahların Ģahı senin devrini görseler (sana) köle olurlardı, 

Sultanım, onlar bac ve haraçlarını sana verirlerdi. 

 

Ḫabar olmay mäningdek mustamänd
219

ning ḥålidin bir yol, 

Yolıngda köz tutub, bolmıĢ mäning zevär
220

 käbi ḳånım. 

Bir kere bile benim gibi gamlıdan haber almadan, 

Yolunu gözleyip durduğumdan benim kanım süs gibi oldu, zinetli oldu. 

 

Ġki åḥu közingni na säbäbdin fitnacu etting? 

Ḫalåyıḳ köngligä ġävġå sålıbsän, yår-i cånånım. 

O iki ceylan gözünü ne sebepten fitneci ettin,  

Ey sevdiğim sen bütün insanların, halkın gönlüne kargaĢa bırakmıĢsın. 

 

Neçä türlük alamlärni ḳoyub köks-i Ḥazinîgä, 

Taġåfüllük bilän dåim yurarsan Ģåd u ḫandånım. 

Hazini’nin göğsüne koyup nice elemlerini yerleĢtirip, 

Anlamazlıktan gelerek daima mutlu bir Ģekilde yürür, gidersin. 
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Ḫüdåvändå, nasib etgin saḳḳå
221

ḥimning Ģaråbıdın, 

Alärning ḫamrını nûĢ etmägånlärning käbåbıdın. 

Ey Allah’ım sakimin Ģarabından nasip et, 

Onların içkilerini içmeyenlerin kebabından da nasip et. 

 

Ki ming yıldın tacåvuz äylägån Mäcnun väfåtıga, 

Dimåġiga yetar gärdi anıng därdlik turåbıdın. 

Mecnun’un vefatından beri bin yıl geçip gitti, 

Onun dertli toprağından (gelen) tozlar onun burnuna gelir. 

 

Ki ġirin ıĢḳıda Farḥåd neçä yıl tåġnı ḳåzdı, 

                                                           
219 Gama batmıĢ, elemli, biçare. 
220 Süs, zinet. 
221 Saki. 



Giyåḥlar ungän erdikim anıng çäĢm-i pur-åbıdın. 

Ferhad ġirin’in aĢkı için nice yıllar dağları kazdı, 

Bitkiler onun su dolu çeĢmesinden hayat buldu. 

 

Muḥabbät otıgä kuygån kiĢi ḫalḳ içrä turmaydur, 

Alärni istagånlär, bil, tåpar künce ḫaråbıdın. 

Muhabbet (sevda) ateĢine düĢen kiĢi halk arasında duramaz, 

Onları isteyenler, arayanlar, bil ki harabelerin köĢelerinde bulurlar. 

 

Özi suygån ḳulıga Ḥaḳ Cämålidin nasib etgäy 

Ki, ıĢḳ otıga kuygånlärni sormaydur savåbıdın. 

Allah’ım seni seven kuluna cemalini nasip eyle, 

Ki, aĢk ateĢiyle yananların sevabını sormazsın. 

 

Taġåful äylägäy äḥl-i muḥabbätgä sitämgarlar, 

Ḫabardår olmagä ålärning båġrınıng Ģikåfıdın. 

Sitemkârları, zalimleri muhabbet ehlinin durumunu bilmezlikten gelir, 

Onların bağrının yarılmasından haberdar olmazlar. 

 

Ḫaråbåt äḥlini körsäng, Ḥazinî, cån fidå äylä, 

Dilinggä zärrä kältirmägin onlar tavåfıdın. 

Ey Hazini sen harabat ehlini görsen canını onlara feda eyle, 

Onların ziyaret etmekten asla sıkılıp usanma.  
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Ḳıyåmät kün, Ḫüdåvändå, Ģäfåatdin nasib etgin, 

Baḥaḳḳı Ådäm u Ḫavvå Ģäfåatdin nasib etgin. 

Ey Hudavendi, kıyamet günü (sen bizleri) Ģefaatten nasip eyle, 

Âdem ve Havva’nın hakkı için Ģefaatten nasip eyle. 

 

Özinggä bändä äyläb, Mustafånıng ümmäti ḳilding, 

Tüfäyli ol Rasulullåḥ Ģäfåatdin nasib etgin. 

(Bizi) kendine kul edip Mustafa’ya da ümmet eyledin, 



Resulullah hakkı için Ģefaatten nasip eyle. 

 

Ḥämä “Vå ḥäsrätå!” deb, taĢnalab bolganda raḥm äyläb, 

OĢäl rûzeki “Åminå” Ģäfåatdin nasib etgin. 

Herkes “ah bize yazıklar olsun” deyip, susamıĢ (bir Ģekilde dolanırken sen) 

merhamet edip, kıyamet günü Ģefaatten nasip eyle. 

 

Ki “Sättårʿul-uyubim”, bändäparvar, takyagåḥımsan, 

Murådım, Ḳådir-i yakta, Ģäfåatdin nasib etgin. 

Ki “Settar’ul-uyubim” , köleleri koruyan, dayanağımız, (güvencemizsin,) 

Ey Kadir-i Yekta Ģefaatten nasip eyle. 

 

OĢäl rûz-i cäzåda ḫalḳ arå termulturub ḳoyma, 

Ayå Sättår-ı beḥämta
222

, Ģäfåatdin nasib etgin. 

O ceza gününde halk içinde beni ĢaĢıp kalanlardan eyleme, 

Ey eĢsiz olan, ayıpları örten, sen bize Ģefaatten nasip eyle. 

 

Ḥazinî tåati yoḳ, maʿsiyätdur tuḥfasi, Yå Rab, 

Agarçi åsî u räsvå, Ģäfåatdin nasib etgin. 

Ya Rab Hazini’nin itaati yok, hediyesi de günah ve isyanlardır, 

O gerçi asi ve rüsvadır ama sen Ģefaatten nasip eyle.. 
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Ḫüdånıng tåati, zikr u sänåsıdın adaĢganman, 

Süluk-i raḥbari ul rahnümåsıdın adaĢganman.  

Allah’a itaat etmekten, sürekli onu anmaktan sapmıĢım, 

O yol gösteren kılavuzun yolundan sapmıĢım. 

 

Ġbådät urnıġa ḥålå bolubdur maʿsiyät kårım, 

Säḥärlärdä Ḫüdågä ilticåsıdın adaĢganman. 

Ġbadet yerine hala günah ve isyandır iĢim, 

Seherlerde Allah’a sığınmaktan sapmıĢım. 

                                                           
222 Dengi olmayan, eĢsiz. 



 

Ḳani teĢbîh u täḥlîl u taḥaccud, zikr-i illallåḥ?! 

Åzıb yoldın, bu däm maḥz-i ziyåsıdın adaĢganman. 

Allah’ı zikretme, tesbih, tahlil ve teheccüd, nerede? 

Yoldan çıkıp, o (çıktığım) an onun ziya hazinesinden sapmıĢım.  

 

Ḫalåyıḳdın uyålmäy, fåsık u fåcirgä män ülfät 

Ki, år u nåmus u Ģärm u ḥayåsıdın adaĢganman. 

Halktan utanmadan fasık ve facirlerle arkadaĢ olmuĢum, 

Ardan, namustan, çekinme ve utanma yolundan da sapmıĢım. 

 

Latåyiflärni cårî etmäyin män zikr-i Allåḥgä, 

RaviĢ-i taʿlimi ol paĢvåsidin adaĢganman. 

Allah’ı zikretmede letayifleri uygulamadım, 

O reisin, pîrimin talim yolundan sapmıĢım. 

 

Pîrimning amrini tutmayki män yoldın åzıb ḥålå, 

Ki, Mäczubḫånlig u raḳs u sämåʿsıdın adaĢganman. 

Ben yoldan çıkıp hala pîrimin emirlerini tutmuyorum,  

Ki meczupluk, raks ve semadan sapmıĢım. 

 

Ḳåtib båĢım, arå yollärdä ḳåldım, ḥeç ilåcım yoḳ, 

Köngüldä öyla yurgän müddäåsıdın adaĢganman. 

Aklım durdu, ara yollarda kaldım, hiç ilacım yok. 

Gönüldeki bu iddialarından sapmıĢım. 

 

Ḥidåyät äylägän ḥådîlärimdin
223

 ayrılıb ḥålå, 

ḤämiĢä tarbiyatgär muttakåsıdın adaĢganman. 

Hala beni doğru yola ulaĢtıran rehberlerimden ayrılıp, 

Her zaman beni terbiye eden dayanak (meclisimin) yolunu ĢaĢırmıĢım. 

 

Dävåmat kår u bårim fısḳ u isyån, “ġäyḫ” ismim bår, 

                                                           
223 Yol gösteren, rehber, mürĢid. 



Ḥazinî, üyläsäm, dilning safåsıdın adaĢganman. 

“ġeyh” diye ismim var ama varım yoğum devamlı günah ve isyandır, 

Hazini, görüyorum ki gönül saflığından sapmıĢım. 
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Ayå ådäm, ḳilå kör Tävbä bu ümring tügänmäsdin, 

Cån ålġuvçi ḳåĢıngġa ḳasd etib cånınggä kelmäsdin. 

Ey Âdemoğlu bu ömrün tükenmeden tövbe kıl, 

Can alan (Azrail) canını almak için gelmeden önce (tövbe et) 

 

Umr körsäng bu dünyå bäriça bår, åḥiri ölmak, 

Ġlåcı yoḳ, ḳålurmu ḥåli bu paymånä tolmasdın. 

Dünya bitene kadar yaĢasan da sonunda ölmek var, 

Bu hayatın bitmemesinin hiç imkânı yok. 

 

Tiriklik bir baḥåredur, åçılġay rang-barang güllär, 

Yetib kelgäy ḫäzånı, äylänib bir vaḳt bolmäsdın. 

Dirilik bir bahardır, rengârenk güller açılır, 

Vakit hızla geçer gider bir anda hazan mevsimi geliverir. 

 

Sıråt åtliġ guzargåḥda ḫatar köp, bändä-yi ġåfîl! 

Agar sän åḳil ersäng, yıġlagil bir zärrä külmäsdın. 

Ey gafil kul sırat adlı güzergâhta tehlike çoktur, 

Eğer sen akıllı isen zerre kadar gülme, sadece ağla. 

 

Neçä yıllar taraddud birlä köp camʿ äyläding dünyå, 

Ġarîb u bekas u beçårägä bir nan bermäsdin. 

Nice yıllar tereddüt ile dünyalık Ģeyler topladın, 

Garip, kimsesiz ve çaresizlere bir ekmek bile vermedin. 

 

Ḥazinî, sän özinggä äylägil avval nasiḫatni, 

Na etibkim yürärsan, bir Ḫüdå amrini tutmasdın. 

Hazini sen önce kendine nasihat eyle, 



Allah’ın emirlerini yerine getirmeden ne yapıp da yürürsün. 
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Neçük beraḥm, zålimsan, giriftårıngnı sormassan, 

Labingning gonçasıga bülbül-i zårıngnı sormassan. 

Ne kadar merhametsiz, zalimsin, sevdana düĢeni sormazsın, 

Dudağının goncasından inleyen bülbülünü sormazsın. 

 

Malåḥat avcida Yusuf käbi Ģaḥr-i Mısr içrä, 

Kalåba if bilän bülġån ḫaridåringni sormassan. 

Mısır Ģehri içinde Yusuf gibi güzelliğin zirvesinde, 

Kancalı ip ile olan müĢterini sormazsın. 

 

Ḥäzårån ġäyḫ-i sänʿanî yüzing körsä, bolur ḥayrån, 

Ḫayåling riĢtäsi boynumga zünnårıngnı sormassan. 

ġeyh-i Senan binlerce kez yüzünü görse hayran olur, 

Hayalinin ipi boynuma zünnar oldu (halini) sormazsın. 

 

Közüng läĢkärläri saf-saf bolub cånımgä ḳasd etmiĢ, 

Yolıngda cån berargä män taläbgårıngnı sormassan. 

Gözünün askerleri saf saf olup canıma kast etmiĢ,  

Yolunda can vermeye hazır olan benim gibi seni talep edeni sormazsın, 

 

Cämåling Ģuʿlasigä urtanib misli sämändärdek, 

Dîl u cånını efgår äylägån yåringni sormassan. 

Cemalinin Ģulesinde Semender gibi kıvranıp, 

Gönül ve canını sakat eyleyen yârinin halini hiç sormazsın. 

 

Ḫayåling riĢtäsi, ey muġbäçä, laʿling Ģaråbıdur, 

Bu maḫmûr äḥlidin sän dafʿi ḫummåringni sormassan. 

Ey saki senin hayalinin ipi (bu) dudağın Ģarabıdır, 

Bu sarhoĢlardan sen sarhoĢluğu nasıl atacağını sormazsın. 

 



Väfå ürnigä, ey sängdil, mängä yüz ming cäfå äyläb, 

Mäning ḥaḳḳımda Cäbr äyläb, sitämkårıngnı sormassan. 

Ey taĢ kalpli sen bana vefa yerine yüz bin cefalar verip, 

Bana zorluklar çıkarıp, sitemkârının halini sormazsın. 

 

“Anal-Ḥaḳ” riĢtäsi boynıgä tüĢġända Ḥazinîning, 

Mäni Mänsûr käbi oldurgäli dåringni sormassan. 

“Enel hak” ipi Hazininin boynuna düĢtüğünde (dolandığında), 

Beni Mansur gibi öldürmek için darağacını sormazsın. 
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Yårning küyida män devånä bolsäm, ḫubmukin? 

Custucûyı vasl etib, cûyånä
224

 bolsäm, ḫubmukin? 

Ben yârimin yolunda divane olsam,  

Ona ulaĢmanın yollarını arasam, (bu) hoĢ olur mu? (güzel mi ki?) 

 

Tå malåmät bolmäyın vaslıgä yetmåkdur muḥål, 

År u nåmus ḳilmäyın, äfsånä bolsäm, ḫubmukin? 

Halak tarafından kınanmadan onun valsına ulaĢmak zordur, 

Ar ve namustan geçip, efsane olsam, hoĢ mu ki? (güzel mi ki?) 

 

Mülk ü äĢyå, ziynat-i dünyågä parvå ḳilmäyın, 

Æuġz yanglıġ såkin-i väyrånä bolsäm, ḫubmukin? 

Mal ve mülklere, dünya süslerini umursamadan, 

BaykuĢ gibi virane sakini olsam hoĢ mu ki? 

 

Faḥm u idråk u faråsat, aḳl u ḥuĢimdin keçib,  

Bärçäsidin bir yol u äfsånä bolsäm, ḫubmukin? 

AnlayıĢ ve kavrayıĢtan, akıl ve fikirden geçip, 

Her Ģeyden sıyrılıp efsane olsam hoĢ mu ki? (güzel mi ki?) 

 

Ḫırḳa, saccåda, amåmäni
225

 uzun äyläb, kalån, 

                                                           
224 Ġsteyen, arayan. 



El közigä murĢid-i Färġånä bolsäm, ḫubmukin?! 

Hırka, seccade ve sarığını uzun eyleyip,  

Halk gözünde Ferganenin mürĢidi olsam hoĢ mu ki? (güzel mi ki?) 

 

Yå muḥabbät Ģamʿiġä kuysammukin pärvånädek, 

Män, Ḥazinî, laḥzada suzånä bolsäm, ḫubmukin? 

Veya muhabbet (sevgi) mumunda pervane gibi yansam mı ki? 

Ben Hazini her an yansam hoĢ mu ki? (güzel mi ki?) 

 

73 (MuvaĢĢah Gazel-KoldaĢhan ismi çıkıyor) 

Ḳadrimgä yetmäs bir neçä nådån, 

Äylär cäfålär bizlärgä çändan. 

Birkaç cahil benim kıymetimi bilmez, 

Ve bizlere zorluklar verir(ler) 

 

Våla bolubmän güldek yüzünggä 

Misål-i bülbül ḳilurmän afġån. 

Ben aynı bülbül gibiyim gül gibi olan yüzüne, 

Bülbül gibi figan eylerim. 

 

Låzım emasmu bizlärgä Ģäfḳat, 

Arzımnı äytay yårimni körġån. 

Bize Ģefkat etmek gerekmez mi? 

Görsün diye yârime, halimi arz ediyorum. 

 

Dådimgä yetsun ol Ģûḫ-ı zålim, 

BåĢıgä tuĢsun, gar bolsä åsån. 

O gönülçelen zalim sıkıntılarıma ulaĢsın, çare olsun, 

Eğer asan olsa, kolaylık gelse baĢına düĢsün. (?) 

 

Åḥım tutunı ålämni tötgäy, 

Gar kelsä raḥming çıḳmay turub cån. 

                                                                                                                                                                     
225 BaĢa sarılan sarık. 



Can çıkmadan bana acırsan, 

Ahımın dumanı bütün âlemi kaplar. 

 

ġåd äylägäymu suygan ḳulını?! 

Bolgay raḳiblär yer birlä yäksån. 

Kendisini seven kulunu Ģad eyler mi ki? 

(O zaman) rakipler yer ile yeksan olur. 

 

Ḫam boldı ḳaddîm ḥasrat yükidin, 

Bir yoḳlamaydur külfätgä sålgån. 

Hasret yüküyle boynum büküldü, 

Beni (zorluklara) salan (o kiĢi) bir kere bile halimi sormadı. 

 

El içrä boldum Mäcnun-ı bîḫûd, 

Ḳuydurgäy åḥım däĢt u biyåbån. 

El içinde Mecnun gibi kendimden geçtim, 

Ahım çöl ve sahraları yakar. 

 

Nådånliġımdın dåmıġa tuĢtum, 

Bår mu Ḥazinî yanglıġ adaĢgån. 

Cahilliğimden sevgilinin tuzağına düĢtüm,  

Hazini gibi yoldan sapan var mı? 
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Ḫüdånıng yådı birlä yıġlagil Ģåm u säḥärlärdä, 

Yaḳångnı çåk etib, sän yıġlagil Ģåm u säḥärlärdä. 

Gece gündüz Allah’ı anarak yakanı parçalayıp (hep) ağla. 

 

Fiġån äyläb, günåḥıng vaḥmidin ḳorḳub, nadåmat ḳil, 

Aläm otıġa båġrıng dåġlagıl Ģåm u säḥärlärdä. 

Figan eyleyip günahlarının endiĢelerinden korkup piĢman ol, 

Gece ve gündüzlerde elem, keder ateĢiyle bağrını dağla.  

 



Ayå tålib, özüngni taĢlagil Ḥaḳnıng rızåsıġa, 

Riyåzat putasini
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 båġlagil Ģåm u säḥärlärdä. 

Ey (sevgi) isteyen, kendini Hakk’ın rızasını teslim et, 

Gece ve gündüzlerde riyazet kuĢağını bağla.  

 

Eyå, ey beḫäbär ådäm, ölümni yåd ḳilmässan, 

Ketib ḫeĢ u tebårıng, oylägil Ģåm u säḥärlärdä. 

Ey hiçbir Ģeyden haberi olmayan adam, ölümü anmazsan, 

Gece ve gündüzlerde neslinin ve soyunun, helak olacağını düĢün. 

 

Sıråt ul-müstäḳîm nåmliġ yolungda bir ḫatar bårdur, 

Otarni, ey birådär, oylägil Ģåm u säḥärlärdä. 

Sırat’ul-mustakim yolunda tehlike vardır, 

Ey kardeĢim gece ve gündüzlerde o yoldan geçmeyi düĢün. 

 

Caḥanamning äzåbıdın özüngni ḳutḳåray dasäng, 

Tilingni maʿsiyätdin saḳlagil Ģåm u säḥärlärdä. 

Kendini cehennemin azabından kendimi kurtarayım dersen, 

Gece ve gündüzlerde gönlünü günah ve isyanlardan uzak eyle.  

 

Ġki åläm murådıgä yetäy deb årzu ḳilsäng, 

Ḥazinî, råḥ-i Baġdåd äylägil Ģåm u säḥärlärdä. 

Ġki cihanın da isteklerine yetebilmeyi, ulaĢmayı istersen, 

Ey Hazini gece ve gündüzlerde Bağdad’ın yolunu tut. 
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Tilär öz nafsini kulli näbî rûz-i ḳıyåmätdä, 

ḤaĢrning Ģiddatidin vaḥm etib, åḥ u nadåmätdä. 

Bütün nebiler kıyamet günü kendi nefislerini düĢünür, 

HaĢrin Ģiddetinden korkular duyup ahlar edip piĢmanlıklar çekecekler. 

 

Ḥämä “Vå ḥäsrätå!” deb, bir-birigä yån bermäslär 

                                                           
226 KuĢak, bel bağı. 



Ki, Ģundåġ türfä sävdå båĢgä tüĢgäymu alåmätdä? 

Bütün herkes “vah bizlere yazıklar olsun” deyip, birbirlerine yardım etmezler, 

Ki böyle ĢaĢılacak sevda baĢa düĢecek mi? 

 

Muḥämmäd Mustafå “Vå ümmätå!” deb, båĢ kötärgäylär, 

Cäḥännäm åtaĢidin åsîlär bolsun salamatda. 

Muhammet Mustafa “vah ümmetim” deyip baĢını kaldırır,  

Cehennem ateĢinden asiler (bile) selamette olup korunsun diye. 

 

Ḥämä gisûların yåzıb aråsatda turär Ḥäzrät, 

Ḫüdåġa zår yıġläb turġuçi maḳsad Ģäfåatdä. 

O Hazret mahĢer yerinde bütün saçlarını yere serer, 

Hudaya ağlayıp, herkese Ģefaat etmeyi amaçlar. 

 

Nidå kelgäy Ġlåḥedin: “Gunåḥ-ı åsîni keçtim!”  

Kütar båĢıngnı, dostum, köz yåĢıng tökmä bu såatda. 

Allah’tan “Asilerin günahlarını affettim!” diye (bir) nida gelir, 

Kaldır baĢını, dostum, bu saatte gözyaĢlarını dökme.  

 

Kötärmas båĢlarını säcdädin tå keçmäsä Ḫålıḳ, 

Bolubån Ģåd-ḫurram, båĢ kütargäylär icåbätdä. 

Allah affedene kadar baĢlarını secdeden kaldırmazlar, 

Duaları kabul olduğunda Ģad olarak baĢlarını kaldırırlar. 

 

Ḫüdå ḳåzî bolub, Aḥmäd Ģäfåat taḫtıgä mingäy, 

Sorar ḥär bändäning aʿmalini taḫt-ı adålätdä. 

Allah kadı olacak, Ahmed  (S.A.V) ise Ģefaat tahtına biner, 

Adalet tahtında her kulunun amelini sorar. 

 

Taråzugä sålıb ḥär bändäning ḫayr ilä Ģarrini, 

Gunaḥnıng vaḥmidin yåĢ u ḳarı – bärçä ḫicålätdä. 

Her kulunun hayır ve Ģer iĢlerini teraziye koyup, 

Günahlarının korkusundan genç yaĢlı hepsi utanç içindeler. 



 

Sıråtdın ötkårib, “Ümmätlärim cännätgä kirsun” deb, 

“Ḥazinî!” deb çaḳırġaymu oĢäl vaḳt-i ḥidåyätdä?! 

“Ümmetlerim cennete girsin” diye sırattan geçirip, 

O hidayet vaktinde “Hazini” diye (beni de) çağırır mı ki? 
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Gunåḥım vaḥmidin ḳorḳub, yåtarmän köp ḫicålätdä. 

Terak yapråġidek titrab, yåtarmän köp ḫicålätdä. 

Günahımın vahametinden korkup,  

Kavak yaprağı gibi titreyip hep utanç içinde yatarım, 

 

Däm-i åḥirda bu båĢım neçük keçgäyki, bilmäsmän, 

Tanim yergä ḳoyub, bir kün yåtarmän köp ḫicålätdä. 

Son nefeste bu baĢım (ben) nasıl geçerim bilmiyorum, 

Bir gün (bu) tenimi kabre konulur, hep piĢmanlık çekiyorum. 

  

Saning amring ḳilib itmåm, ḳilålmäsdın sängä kulluk, 

Keçurgäysan günåḥımnı, yåtarmän köp ḫicålätdä. 

Senin emirlerini yerine getirmeden, sana kulluğumu yapamıyorum. 

Günahlarımı affedecek misin, hep utançlar içindeyim. 

 

Ḫüdåyå, maġfirät ḳilġil ḥämä ḳilġan günåḥımnı, 

Bu arzımnı sängä, Yå Rab, ḳilurmän köp ḫicålätdä. 

Ey Huda iĢlediğim bütün günahlarımı sen bağıĢla, 

Ya Rab ben sana hep utançlarla bu isteklerimi sunuyorum. 

 

Ḥämä iĢlär sängä åsån, vale bizlärgä müĢküldür, 

Tuġab umrum, ägär ölsam, ketarmän köp ḫicålätdä. 

Bütün iĢler sana çok kolay, lakin bize zordur, 

Ömrüm tükenip ölürsem, utanç içinde giderim. 

 

Tilimdä bändämän, ämmå dilimdä zärrä ḥimmät yoḳ, 



ḤämiĢä män bolub maʿyus, ḳoyarmän köp ḫicålätdä. 

Sözde ben kulum ama gönlümde zerre kadar himmet yok, 

Ben her zaman ümitsizim, utanç içinde yanmaktayım. 

 

Ġarîb bändäng Ḥazinîgä, Ḫüdåyå, ber özing tavfiḳ! 

Yänä maḫĢärda daftarni åçarmän köp ḫicålätdä. 

Ey Huda bu garip kulun Hazini’ye sen yardım eyle, 

Yine mahĢerde defterimi ben hep utançlar içinde açarım. 
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Musåfirdur azîz cån neçä yıllar cism-i tän içrä, 

Ḳarår äyläb, ḳäzå yetgunça turgäy bul badan içrä. 

Bu aziz can nice yıllar ten içinde misafirdir. 

Vakit dolana kadar bu beden içinde durur. 

 

Körungkim, ġunça tå fasl-ı baḥår olmay åçılmaydur, 

Misålekim, bilur gülçeḥra pinḥåndur vätän içrä. 

Görün ki, gonca, bahar zamanı gelmeden açılmaz, 

Bu misal gibidir ki gül yüzlü (sevgili) vatan içinde saklıdır. 

 

Cäḥåndä neçä türlük säbzälär köp, farḳ etib bolmäs, 

Tafåvüt etsä bolġay bûy-i güllärni çämän içrä. 

Cihanda nice türlü yeĢillikler var, fark edilmez, 

Ama gül kokulu olanlar hemen fark edilir. 

 

Egäm meḥr-i giyåḥnı el közidin äylädi pinḥån, 

Æunånçi, maʿĢuḳ-ı Väysî valiyni ol Ḳaran içrä… 

Rabbimin merhameti “aĢk bitkisini” yabancıların gözünden sakladı, sakındı 

Nitekim aĢık olan Veysi Karan içinde gizlediği gibi. 

 

……………
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 bolsä, ḥär ḳayåndın oḫtarıb tolmas, 

Ålub ġavvåsdın durdånäni Ģaḥri Adan içra. 

                                                           
227 Noktalarla gösterilen kısımdaki metin el yazma metinden okunamamıĢtır. 



……………… her yerden arayıp bulunmaz, 

Aden Ģehrinde inciyi dalgıçtan alır. 

 

Nävå-yı savt-ı bülbül, musiḳårı birlä ḳumridek 

Ki, Yaʿḳub “Yusufım!” deb yıġladı baytul-ḥazan içrä. 

Bülbülün nevası kumrunun gagasının musikisi gibi, 

Yakup “Yusuf’um”diye hüzün evinde ağladı. 

 

Ḥazinî tabʿi nåḳıs, aḳlı kütaḥ, ey birådärlär, 

Tutung maʿzur, gar bolsä ḫatåsı bu sühan
228

 içrä. 

Ey kardeĢler, Hazini’nin tabiatı nakıs, aklı kısa (yetersizdir) 

Eğer bu sözler içinde hatası olursa onu mazur görün. 
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Ey bändä, tåat ḳilġil Ḫüdåġa, 

Rûz u Ģabånä ol Rabbänåġa. 

Ey kul, gece gündüz o Rabbimize,  

Hudaya itaat ve ibadet eyle, 

 

ġuġlingni
229

 ḳilġil dåim ibådät, 

Ḳoymadı onlar ming ilticåġa.  

Bütün meĢguliyetin ibadetlerin olsun. 

Hep ilticalarla vaktini geçir. 

 

Bergil ḳolıngnı bir ki, 

TåpĢur özingni ol raḥnamåġa. 

Elini bir mürĢide ver ki, 

Kendini o yol gösterene teslim et. 

 

Yoḳdın Cäḥånġa kelturdi Ḫålıḳ, 

Båis na emdi måtamsäråġa?! 

                                                           
228 Söz. 
229 MeĢguliyet, vazife. 



Allah bu cihanı yoktan yarattı, 

ġimdi matem tutmaya ne gerek var. 

 

Sålmä özingni beḥûdä ġamġa, 

ġükr äylä Razzåḳ bergän ġizåġä. 

BoĢuna gamlar için kendini bırakma,  

Gıdalarını veren Rezzak’ına Ģükret. 

 

Tå zindädursän, yıġla dävåmat 

TåĢla dilingni ḫavf u racåġa. 

Sürekli ağlar durursan canlı kalırsın 

Gönlünden ümit ve korku endiĢesini çıkar. 

 

Bolmä takabbur ol bäd Ģåkiygä, 

Ümmät erursän ol änbiyåġa. 

O kötü Ģaki hayat ve dünya ile kibirlenme ki 

Çünkü sen enbiyaya ümmetsin. 

 

Yåtma, säḥärdä zikr äylä dåim, 

ġärmändä bolmä rûz-i cäzåġa. 

Seher vakitlerinde yatma, daima (Allah’ı) zikreyle ki 

O ceza gününde utananlardan olma. 

 

Käm tut, Ḥazinî, eldin özingni, 

Ḫålıḳni lutfi ol zer-i påġa.
230

 

Hazini, kendini hep baĢkalarından aĢağıda gör, 

Çünkü o aĢağıdaki yer (tevazu) Allah’ın lütfudur.  
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Ḥicrån otıġa båġrım sûzånä tång åtḳunçä, 

Ortab yuragim, çäĢmim giryånä tång åtḳunçä. 

Tan atana dek ayrılığın ateĢinde bağrım yanar, 

                                                           
230 Ayak altı. 



Kalbimi kavurup an gözlerim hep ağlayıĢ içinde. 

 

Men Våmıḳ u sän Uzrå vaslınggä yetålmäsdin, 

Ḥär keçä ḳarargåḥım åstånä tång åtḳunçä. 

Ben Vamık sen Azra, valsına kavuĢamadan, 

Her gece tan atana dek senin eĢiğinde bekliyorum. 

 

Raḥm äylä bu ḥålimgä, ey közläri ḫummårım, 

Ḥacringda bu köngüllär väyrånä tång åtḳunçä. 

Ey gözleri mahmur, bu halime acı, 

Tan atıncaya kadar bu gönül senin hasretinden viranedir. 

 

Ey Ģûḫ-i cäfåpeĢå, beraḥm sitämgarsan, 

Mändin ḫabär ålmäysan pinḥånä tång åtḳunçä. 

Ey eziyet veren güzel sen merhametsiz bir sitemkârsın, 

Tan atıncaya kadar benden gizlice haber almıyorsun. 

 

Ḥeç kimgä deyålmäsdin, bu sırrı pinḥånımnı, 

Båġrım hunıgä toldı paymånä tång åtḳunçä. 

Bu gizli sırrımı hiç kimseye anlatamadan,  

Tan atıncaya kadar kadehim (bağrım) kanlar ile doldu. 

 

Ḫilvatda ägär körsäm, arzımnı bäyån äyläy, 

San birlän ägär bolsäm ḥämḫånä tång åtḳunçä. 

Eğer onu yalnızken görürsem halimi açıkça arz edeceğim, 

Tan atana kadar seninle beraber olsam. 

 

ÅkĢåmda Cämålingni Ģamʿini munavvar ḳil, 

Cånımnı etay sängå pärvånä tång åtḳunçä. 

AkĢamleyin yüzünün mumunu parlat (onun ıĢığını ver) 

Tan atana kadar canımı sana pervane edeyim. 

 

Näyläyki, ilåcım yoḳ, ḥär güĢada yıġlarmän, 



Tår oldı Ḥazinîgä Färġånä tång åtḳunçä. 

Neyleyim ki, ilacım yok, her köĢede ağlarım, 

Tan atana kadar Hazini’ye Fergane dar geldi. 
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Nåz u istiġnå  mängå, ey, dilberå, tokayġäçä? 

Gaḥ taġåfulpeĢålık birlä cäfå tokayġäçä?  

Ey gönülçelen benim için bu nazlar ne zamana kadar, 

Hem de bilmezlikten gelmeler ile cefa çektirmeler ne zamana kadar? 

 

El arå maʿyusdurmän taʿnåyı aġyårdın, 

Etmägäysan bu malåmätni cudå tokayġäçä?! 

Ġnsan içinde yabancıların kınamalarından ümitsizliğe kapıldım, 

Bu kınamalar ne zamanbitecektir.  

 

Zåyiʿ utkardım yiġitlikni, päriväĢlärni deb, 

UĢbu illät bolmägäy mändin raḫå tokayġäçä?! 

Peri gibi güzelliğini anlatıp yiğitliğimi, gençliğimi zayi ettim (harcadım) 

Bu illetten ne zamana kurtulurum? 

 

Rûz-i Ģab vaslıng umidi bår köngüldä müdåm, 

Såbit olmas, ey päri, bul müddäå tokayġäçä? 

Gönlümde gece gündüz daima sana kavuĢmanın ümidi var, 

Ey peri bu iddia edilenler ne zamana kadar sabit olmaz? 

 

Ḫubluk Färġånä mulkidä musallamdur sängä, 

Bu malåḥat årazı ḳilġay väfå tokayġäçä? 

Güzellik Fergane mülkünde sana teslim edilmiĢti. 

Bu güzel yüz ne zaman vefa gösterir. 

 

Ġntizår etting visålinggä mäni, ey ḥûrveĢ, 

Ot sålursan cånıma ḳilmäy ḥayå tokayġäçä? 



Ey huri gibi güzel beni çok beklettin, 

Ne zamana kadar hayâ etmeden canıma ateĢ salırsın? 

 

Naḳdi cånımnı sängä sarf äyläsäm, yetgäymukin? 

Özni körmassan Ḥazinîgä ravå tokayġäçä? 

Canımın bedelini sana harcasam yetmez mi ki? 

Kendini ne zamana kadar Hazini’ye reva görmeyeceksin? 

 

Könguldadur ḥämiĢä, yå Mustafå, Mädinä, 

Yetgäy ḳaçån taläbgä bu ümmäti kamına? 

Ya Mustafa, Medine her zaman gönüllerdedir, 

Bu ümmetten olan fakirin talebi ne zaman yerine gelecek.  

 

Maḳsad dilimda ḥicrät, ḳistab kelib, yatarmän, 

Budur ḫayål u fikrim Ģåm u säḥär ḳarina. 

Gönlümde hicret maksadı var, ısrarla gitmek isterim, 

Gece gündüz iĢim düĢüncem hayalim hep budur. 

 

Yå Rab, ḳulıngnı yetkur ol ḥücra-yi näbîgä, 

Tüfäyli bärçä mürsäl yåttı but-i sakina. 

Ya Rab bu kulunu o nebinin hücresine (hanesine) ulaĢtır, 

Bundan dolayı tüm peygamberler inandılar ve onun etrafında toplandılar. 

 

Yå Aḥmädå, gädåmän, yoḳtur, netay, ilåcım, 

Sarf äyläsäm yolunggä ḥär ḳançä ming hazina. 

Ya Ahmed (S.A.V), ben senin kölenim, ilacım yoktur ne yapayım? 

Yoluna ne kadar hazine sarf eylesem. 

 

Ol “Cännätul-Baḳiya” ḫåkida män, Ḥazinî, 

Yetsä ḳäzå Ḫüdådın, bolġummukin dafina?! 

Ben Hazini o “Cennet’ül-Bakiyi” toprağındayım, 

Allah nasip etse, define bulmuĢ olmaz mıyım? 
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Åläm arå Ģarafliġ, ḳilsäm bayån, Mädinä, 

Ḳildi Ḫüdå mukarram ånı, ayån Mädinä. 

Âlem içinde Ģerefli Medine’yi anlatsam, 

Huda onu mükerrem kıldı (hürmet etti) … 

 

Ḥicrat ḳilib, muḥabbät Ḥaḳ amri birlä bårmåḳ 

Dost-ı Ḫüdå-Rasûlgä nåzil bolgan Mädinä. 

Hicret edip, Allah’ın emrinin sevgisiyle varmak, 

Hak dostu Rasulün indiği Medine. 

 

Ḥär kim Rasulgä ümmät, bårdur dilida råḥat, 

Küll bändä-yi Ḫüdågä åråm-ı cån Mädinä. 

Rasule ümmet olanın gönlünde rahat vardır, 

Medine bütün Allah’ın kullarına can verir. 

 

Bu Ḥucra-yi Saådät Ģams u ḳamardin årtuḳ, 

Tå inḳiråz-ı ḳåyim bolmäs niḫån Mädinä. 

Bu “Hucre-i Saadet”in parlaklığı güneĢ aydan fazladır, 

Medine kıyamete kadar yok olmaz, saklı kalmaz.  

 

Ḫåk-i påyin közimgä sürtmåḳliḳ tutiyådur, 

ġävḳi bilän bu yerdin bårgum rävån Mädinä. 

Ayağının tozu gözlere sürmelik bir sürmedir, 

(Onun) isteği ile Medine yolunu tuttum. 

 

IĢḳ u muḥabbätini såldı Ḫüdå dilimgä, 

Æun iĢtiyåḳı etti båġrımnı ḳån Mädinä. 

Huda gönlüme (senin) aĢk ve sevgini saldı, 

Medine, sana kavuĢma iĢtiyakı (isteğin) bağrımı kan etti. 

 

Kelgil, Ḥazinî, emdi ḳilmä täväḳḳuf aslå, 

Olmay ḳarår emdi, bårgin rävån Mädinä. 



Hazini gel, Ģimdi asla duraklama, 

Artık karar bekleme hemen Medineye git. 
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Siz anı ådäm demäng, könglidä ḥimmät bolmäsa, 

Bälki îmåni ḫatarlık, andä ġayrät bolmäsa.   

Gönlünde himmet olmayana adamdır demeyin, 

Gayreti olmayanın da imanında tehlike vardır. 

 

Kimki kåḥil bolsä, ol ḥär du säråda hordur, 

Müʿmini sådıḳ emäs, tå andä curʿet bolmäsa.   

Tembel, miskin olan adam her iki âlemde de hordur, 

Onda cüret olmasa doğru iman etmiĢ olamaz. 

 

Ḳåniʿ bolsä ḳaträ naysångä, sadaf durr bolġusı, 

Badniḥåda ḳålġusı, andä kanaat bolmäsa.   

Nisan yağmurunun damlasına kanaatkâr olsa damladan sedef inci olacak, 

Kanaati olmayan insan kötü karakterli kalacaktır. 

   

Ḫåtam-i Tay kåfir erdi, kuymädı Düzähda, bil, 

Kuydurur erdi Egäm, andä saḫåvat bolmäsa.   

Hatem-i Tay kâfirdi ama cehennemde yanmadı, 

Eğer onda o cömertlik olmasa Rabbim onu yakardı. 

 

Fånî dünyådın Läḥadgä dästḫålî bårmagin, 

Näyläsun Ḫåliḳ säni, tuhfang ibådät bolmäsa.   

Fani dünyadan kabre eli boĢ gitme, 

Hediyen ibadet olmasa Halik seni ne yapsın. 

 

Cån berar våktide Ģayåndın özing ḳil eḥtiyåt, 

Bändälik nåmıng ġälät, îmån salåmät bolmäsa.   

Can verme vaktinde kendini Ģeytandan koru, 

Eğer imanın sağlam olmazsa kulluğunun adında yanılırsın, (yanlıĢ söylersin) 



 

Nafs raʿyi birlä neçä ġäyḫlik låfın urar, 

Olmasun tålib ḳulın, pîrdin icåzät bolmäsa.   

Nefsin emri, isteği ile Ģeyhlik lafını söyler, 

Pîrden icazet almadan talibin elini almasın. 

 

Ḳål
231

ıga takya
232

 ḳilib, bir neçälär ḥåli ḫaråb, 

Raḥnamålık äyläy olmasdur, riyåzat bolmäsa.   

Kendindeki Kal ilmine dayananların hali harap oldu, 

Riyazet olmazsa kılavuzluk da edemez. 

 

ġart-ı murĢidlik budur, ḥırs u ḥavånı taĢlabån, 

Kår u båri rûz u Ģab, tün-keçä tåat bolmäsa.   

MürĢitliğin Ģartı Ģudur: Hırs ve heveslerini bırakıp, 

Gece gündüz, varı yoğuyla Allah’a taat etmektir, 

 

IĢḳ birlä kim tarîḳ etsä, ḥaḳiḳatgä etar, 

Maʿrifat ḥåsıl etålmäsdur, muḥabbät bolmäsa.   

Kim aĢk ile tarikat yolunu tutsa hakikate ulaĢır, 

O sevgi, muhabbet olmasa marifet ortaya çıkamaz. 

 

“Ḫalḳ arå rasvå bolubmän!” deb, Ḥazinî, ġam ema, 

Kim, bolmäġäysän salåmät, gär malåmät bolmäsa.   

Hazini “halk arasında rüsva oldum” deyip de gamlanma, 

Melâmet (ehli) olmasa hiç kimse selamete ulaĢamaz. 
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ḲåĢıng rayḥån-ı cännät rasta-rasta, 

TämåĢå äylämåḳgä män ḥaväsdä. 

KaĢın dizilmiĢ cennet reyhanıdır, 

Ben onu temaĢa etme hevesindeyim. 

                                                           
231 ġeriat ilmi. 
232 Ehl-i tarikat mekanı, dergah. 



 

Vucudım bülbüli båġ içrä, zebå, 

Fiġån äylär güliståndä kafäsdä. 

Vücudumun bülbülü güzel, süslü bir bağ içindedir, 

Gülistanda bir kafeste (olduğu için hep) ağlar, inler. 

 

Lab-i yårim Mäsiḥå laʿlidindur, 

Ölükka cån atå ḳilgay näfäsdä. 

Yârimin dudağı Mesih’in ağzının parçasındandır, 

Nefesiyle ölüye can bahĢeder (diriltir) 

 

Däm-å-däm dåd etarmän ḥasratidä, 

Fiġån u nåliĢim yoḳtur carasda. 

Ben an be an senin hasretinden feryat, figan ederim, 

Benim bu inilti ve figanlarımdan çıkan sesler çanlarda bile yoktur. 

 

Azalda mübtälålärgä sitämni 

Ḳaläm yåzgånmukin rûz-i alastda. 

Kalem elest gününde, ezelde mübtelalara (aĢka düĢmüĢ olanlara), 

Sitem yazmıĢ mıdır ki? 

 

ġikår äyläb vucudimning ḥumåsın, 

Anga süngak
233

 berib, ḳand-i
234

 magasda. 

Vücudumun humasını avlayıp, 

Ona kemik, sinek Ģekeri verip 

 

Ḫumårimän ḥämiĢä Suḥbätiga, 

Yåtıb åstånäsida misli ḫasta. 

Ben hasta gibi senin kapının eĢiğine yatıp, 

Her zaman senin sohbetinin sarhoĢuyum. 

 

                                                           
233 Kemik. 
234 ġeker.  



Uzulmas riĢtäsi andın muḥabbät, 

Ketib Ģärmim, bårurmän asta-asta.
235

 

Ondan muhabbet riĢtesi kesilmez, 

Utancımı yok ederek yavaĢ yavaĢ giderim. 

 

Nigårıgä makån Ḳumbåsdı bolsä, 

Na ḳilsun bul Ḥazinî Kenagasda! 

Onun güzelliğine Kumbasdı mekân ise, 

Hazini bu Kenagasda ne yapsın?! 
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Ey bändä, Ḫüdå yolıda tåatni unutma, 

Rûz u Ģab u ḥär laḥza ibådätni unutma. 

Ey kul Allah yolunda taati unutma, 

Gece gündüz her an ibadet etmeyi unutma. 

 

Cån båriça izläb tün ü kün Ḥaḳnı rızåsın, 

Älbätdä, birådär, bu näsiḥätni unutma. 

YaĢadığın müddetçe gece gündüz Hakk’ın rızasını arayıp, 

Ey kardeĢim, tabi ki bu nasihatimi (de) unutma. 

 

Bu fånî caḥån ayĢiga maġrûr bolıbsän, 

Dîdår-ı Ḫüdå birlä ol cännätni unutma. 

Bu geçici dünya eğlenceleriyle gurur duymuĢsun, 

Hüda’nın cemali ile o cenneti unutma. 

 

Ming yıl yäĢäsäng åḥir bir kün ölädursan, 

Åḥir bolasan, ḫåk-i mazallat
236

ni unutma. 

Bin yıl yaĢayan da sonunda bir gün öleceksin, 

Son bulacaksın, sonunda hakir toprak olacağını unutma. 

 

                                                           
235 YavaĢ yavaĢ. 
236 Hakirlik, aĢağılık. 



Ḥeç kimgä väfå ḳilmädı, dünyånı bilursan, 

Sängä keladurgån u kün nävbätni unutma. 

Dünya hiç kimseye vefa kılmadı bilirsin, 

Bir gün o nöbetin sana da geleceğini unutma. 

 

Ey ådämîzåd, aslıng u nasling säni  topråḳ; 

Yalġız yåtarnıng birlä ḳıyåmätni unutma. 

Ey Âdemoğlu senin aslın da neslin de toprak(tandır) 

(O kabirde) yalnız yatacağını ve kıyamet (gününü) unutma. 

 

ġükr äylä, Ḥazinî, säni  ålämgä keturdi 

Ġnʿåm-ı Ḫüdå – rızḳ ilä neʿmätni unutma. 

Ey Hazini seni bu âleme getirdi(ği için Rabbine) Ģürk eyle 

Allah’ın sana verdiği rızık ve nimetleri (de) unutma. 
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Ġbådät ḳil Ḫüdågä, yormägil bekår, beḥûda, 

Amalsiz bändälikni etmägil bekår, beḥûda. 

Allah’a ibadet et ömrünü boĢ yere geçirme 

Kulluğunu amelsiz heba etme. 

 

Nafasni yäd-ı Ḥaḳ birlä çıḳar, ummîd-i raḥmätsän 

Ki, målåyaʿnî dåim sözlama bekår, beḥûda. 

(Allah’ın )merhametinden ümitliysen nefesini Allah’ı anarak çıkar, 

BoĢyere (boĢ) iĢlerle uğraĢıp daima mâlâyani sözler sarfetme. 

 

Egäm färmånidin, tå zindädursän, bolmägil ġåfîl, 

Bu pändimgä, birådär, bolmäsäng badkår, beḥûda. 

Rabbimin fermanıyla hayattasın gafil olma, 

Bu öğüdümü (dinle) birader, kötü iĢler yapma, 

 

ḤämiĢä ḫåb-ı ġaflät birlä ümrüngni adå ḳilmä, 

Säḥärlär uyḳudin sän bolmäsäng bedår, beḥûda. 



Ömrünün her anını gaflet uykusuyla geçirme, 

(Eğer) sen seher vakitlerinde uykudan uzak (uyanık) olmazsan (herĢey) beyhude. 

 

Rasulullåḥ nazdidä Ḥaḳk‟a ḫulḳ-i ḫûĢ avlå, 

Ḫalåyıḳnıng diligä bermägil åzår beḥûda. 

Rasulullahın huzurunda hoĢ ahlaklı olmak evladır, 

Halkın gönlüne boĢyere sıkıntı verme. 

 

Tilingda tasbîḥ u täḥlîl ḥäm zikr u sänå bolsun, 

Abäs ütkårma ümringni besär zinḥår beḥûda. 

Dilinde her daim Allah’hı tesbih, tahlil ve ona zikirlerle övgüler olsun, 

BomboĢ Ģeylerle ömrünü geçirme akıllı mantıklı iĢler yap. 

 

Mabådå, Ḥazinî, ol kasi müĢrika bolub ülfat, 

Özingni etmägil sän dåḥil-i finnår
237

 beḥûda.  

Ey Hazini eğer o müĢrik adama arkadaĢ olup, 

Sen boĢyere kendini cehemmemim içine atma. 
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Ümidim Ģol -ḳıyåmätdä Ģäfåat åsî ümmätgä, 

OĢäl rûz-i alåmätdä Ģäfåat åsî ümmätgä. 

Kıyamet gününde ümidim asi ümmete Ģefaat edilse. 

O söylenen, bilinen günde asi ümmete Ģefaat edilse. 

 

Läḥaddin båĢ kötärgäy ävvälin u åḥirin ol kün, 

Turur bärçä nadåmatda, Ģäfåat åsî ümmätgä. 

Kıyamet günü evvel ve ahirin (tüm insanlar) kabirlerinden kalkacak, 

Herkes piĢmanlıkla durur, (sen) asi ümmete Ģefaat eyle. 

 

Ḥämä gur båĢıda yıġläb, kafan boynıda olturgäy, 

ÅĢıb vaḥmi niḥåyätdä, Ģäfåat åsî ümmätgä. 

Herkes mezar baĢında kefenleriyle ağlayarak otururlar, 

                                                           
237 Cehennem ateĢine düĢmek. 



Korkuları artar, (sen) asi ümmete Ģefaat eyle. 

 

Mälåik Adam oġlını sorar saḥrå-yı  maḥĢärga, 

Turärlär andä ḥasratda, Ģäfåat åsî ümmätgä. 

Melekler âdemoğlunu MahĢer Meydanı’na toplarlar, 

Onlar orada hasretle beklerler, (sen) asi ümmete Ģefaat eyle. 

 

Taråzugä sålıb aʿmålimizni andä körsätgay, 

Ḳålıb vaḥm u ḫicålätdä, Ģäfåat åsî ümmätgä. 

(Sen) amellerimizi teraziye koyup bize gösterecek, 

Utanç ve korkuda kalırız, (sen) asi ümmete Ģefaat eyle. 

 

Ḫüdå ḳåzi bolıb, sorsaki, bizdin nek u badlikni, 

Turib taḫt-ı adålätdä, Ģäfåat åsî ümmätgä. 

Huda kadı olup, adalet tahtında durarak  

Bizden iyi ve kötü iĢlerimizi hesaba çektiğinde, asi ümmete Ģefaat eyle. 

 

Ḥazinî, Ģükr ḳilsä, ḥär kiĢi, Aḥmädgä ümmatdur, 

Caḥîm äḥl-i Ģaḳåvatda
238

, Ģäfåat åsî ummätgä. 

Hazini, Ģükreden herkes Ahmed ’e ümmettir, 

Cehennem ehli bahtsızlık, belalar içindedir, (sen) asi ümmete Ģefaat eyle. 
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Cäḥåndä män käbi, dostlär, zalil u ḫor bolġaymu? 

Bu ġam girdåbıda mändek dil-i afgår
239

 bolġaymu? 

Ey dostlar cihanda benim gibi zelil ve ayıplanmıĢ (kimse) var mıdır? 

Bu dert girdabında benim gibi gönlü ezik olan var mıdır? 

 

Dävåm ḥasrat arå ḳålġån, yänä ḥär keçä yu kündüz, 

Bu åläm içrä mändek közläri ḫunḫår bolġaymu? 

Her gece ve gündüz devamlı hasret içindeyim, 

                                                           
238 Bela, bahtsızlık. 
239 Ezilen. 



Bu âlemde benim gibi gözleri kan döken var mıdır? 

 

Män emdi ḳaysi därdimni bu elgä äyläyin izḥår, 

Tügänmäs därdgä ḳålġån bir mäningdek zår bolġaymu? 

Ben Ģimdi hangi derdimi halka açıklayayım, 

Benim gibi hiç tükenmeyen bir derde düĢüp inleyen var mıdır? 

 

Æunån ġambådadurman, bir dam åråm u ḳarårım yoḳ, 

Bu köngül åvlaġudek bir dil-i ḫuĢyår bolġaymu? 

Ben o kadar gam çekiyorum ki bir an bile rahatım yok, 

Benim gönlümü avlayacak uyanık bir gönül var mıdır? 

 

Fäläk båĢımġa saldı yüz tümän Cäbr u cäfålärni, 

Ḳani, ol vaḳtlärdä såḥib-i asrår bolġaymu? 

Felek yüzbinlerce dert ve cefalarını baĢıma saldı, 

Hani (nerede) o vakitlerde sırların sahibi olan var mıdır? 

 

Dilim boldı ḫaråb ḥär laḥza ġam ḥäm ıztıråblardın, 

Yürägim ġil u ġaĢdın
240

 yoḳ ḳilurgä yår bolġaymu? 

Heran gam ve kederlerden dolayı gönlüm harab oldu, 

Yüreğimi ıztıraplardan kurtaracak (bir) yar var mıdır? 

 

Agär yådımgä tuĢsaki, bolurmän misli Mäcnundek 

Ki, bir Läyli ġamıda män käbi bir ḫor bolġaymu? 

 (O) aklıma geldiğinde ben Mecnun gibi olurum, 

Leyla’nın gamından benim gibi hor görülen var mıdır? 

 

Ḳılurmän tün-säḥärlär tüti yangliġ åḥ u afġånlär, 

Yüzüm çun zaʿfarån yanglıġ ḥämiĢä zår bolġaymu? 

Gece gündüz papağan gibi ah ve inlemelerimi tekraralar dururum 

Yüzüm her zaman zaferan gibi (sapsarı) solmuĢ bir vaziyette olur mu?  

 

                                                           
240 1) Gönül darlığı   2) Kararsızlık   3) Kin, hile, adavet. 



Ḫüdåvändå, Ḥazinîning günåḥın maġfirät äyläb, 

Ki, dåḥil “cännäti min taḥtiḥ-al anḥår”
241

 bolġaymu? 

Hüdavendi, Hazini’nin günahlarını bağıĢlayıp, 

Hazini “Cennati min tahtih-el enhar”dediğin cennetine dâhil olur mu ki? 

 

88 

Ol Ḳådirim ḳudrät bilän bizni aziz cån äylädi, 

Alḥämdulillaḥ, cån berib, cån birlä îmån äylädi. 

O Kadir Rabbimiz kudreti ile bizi aziz yaratılmıĢlardan eyledi, 

Elhamdülillah bize can verip, bizi (aynı zamanda) imanlı eyledi. 

 

Olki, ävväl Ḥaḳ yarattı, bärçä ålämdin burûn, 

Mustafånıng nurını ḫurĢid-i tåbån äylädi. 

Tüm âlemden yarattığı Mustafa’nın nurunu  

Gökyüzüne parlayan bir güneĢ yaptı. 

 

ArĢ u Kursini yärätti, ḳildi nurini ayån, 

Zåḥir äyläb ḳudrätini, çarḫ-i gardån
242

 äylädi. 

ArĢ ve Kürsi’yi yarattı nurunu açığa çıkardı, 

Kudretini gösterip, gezegenleri (feleği, cihanı) döndürdü. 

 

Ḥaḳ Täålå amr ḳildi: “Säcdä ḳil Adamġä!” – deb, 

“Bärçädin Ådäm Ģarif!” – deb, Tangrı färmån äylädi. 

Hak Teâlâ “Âdem’e secde et” diye emretti, 

Allah “Âdem hepinizden Ģereflidir” diye ferman etti.  

 

Olki, boyun sunmadı Ḥaḳ Tangrınıng färmånıġa, 

Såldı tavḳ-i laʿnatini, ånı Ģaytån äylädi. 

O ki Hakk’ın fermanına boyun eğmedi, 

Lanet tasmasını onun boynuna takıp onu Ģeytan eyledi. 

 

                                                           
241 „…Altından ırmaklar akan cennetler....‟ Kur‟an-ı Kerim, Bakara-25 
242 Felek, cihan. 



Ḳatra-ḳatra nuridin cümla mälåiklär ḳilib, 

Bir aziz Ådäm yaratıb, bärçäġa ḫån äylädi. 

Damla-damla nurundan bütün melekleri yaratıp, 

Bir de en yüce olarak Âdem’i yarattı ve onların baĢına han eyledi. 

 

Türlük alvån ḳildi Ḫålıḳ mäḥlûḳın ḳudrät bilän, 

Birgä berdi aḳl u ḥûĢu, birni ḥäyvån äylädi. 

Halık kudreti ile bütün mahlûkatı çeĢitli renklerde yarattı, 

Birine akıl ve idrak verdi; birini de hayvan eyledi. 

 

Birni ḳildi ġäyḫ u ålim, suvratin ḳildi u kün, 

ġukr-i beḥad özgä ḳilmäy, bizni insån äylädi. 

Birini âlim ve Ģeyh yaptı, suretini o gün (yarattı) 

Hadsiz Ģükür ona ki bizi insan eyledi. 

 

“Tuḫricul-ḥay”
243

 åyätini, ey müsülmånlär, oḳung, 

Sûrat-i becån içinda bir tirik cån äylädi. 

Ey Müslümanlar “Tuhricul-hay” ayetini okuyun, 

Cansız bir Ģekil içinde (O bizleri) canlı (birer mahlûk) eyledi. 

 

Ḥeç yänä bundın acåyib bolmäġäy…………..
244

 

Ḳudratidin tåĢni ḥäm bas laʿli marcån äylädi. 

Bundan da daha acayip güzel olmaz…………… 

Kudretinden taĢı bile kırmızı mercan (inci, yakut gibi) eyledi. 

 

Bu Ḥazinî ürtanıbån ḥäcridä boldı asir, 

Ḫånumånın sarf etib, özini särsån äylädi. 

Bu Hazini hasretiyle kıvranıp esir oldu, 

Evini barkını sarf edip kendini sersem eyledi. 
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243 „Canlıyı ölüden ve ölüyü canlıdan çıkarırsın.‟ Kur‟an-ı Kerim, Al-i Ġmran-27 
244 Bu mısra elyazma metinde bu kadar verilmiĢ. 



Siza cån fidå, yå ḥayåt an-näbî
245

, 

Ḳılay män Gädå, yå ḥayåt an-näbî. 

Size canım feda ey hayatın nebisi, 

Ben sana köle olayım ey hayatın nebisi. 

 

Åtingiz Muḥämmäd, Rasul-i Ḫüdå 

Ki, siz Mustafå, yå ḥayåt an-näbî. 

Adınız Muhammed, Allah’ın Rasulu, 

Ki siz Mustafa ey hayatın nebisi. 

 

Ḳıyåmät künida Ģäfåat umid 

Ki, biz purḫatå, yå ḥayåt an-näbî. 

Biz hata dolu ümmetin kıyamet gününde senden  

ġefaat ümid ederiz ey hayatın nebisi. 

 

Ki Ḫayr-ul baĢar, säyyidal mursalin, 

Risålätpänå
246

, yå ḥayåt an-näbî. 

Sen yaratılmıĢların en hayırlısı ve nebilerin efendisi ve  

Risalet vazifesinin dayanağı (kaynağısın) ey hayatın nebisi. 

 

Mäni åsîni yetkurur ravzagä 

Ḳaçån ol Ḫüdå, yå ḥayåt an-näbî. 

Ey hayatın nebisi o Hüda, 

Ben asiyi senin ravzana ulaĢtırır mı? 

 

Tavåf äyläsäm ḫånä-i Kaʿbani, 

Budur müddäå, yå ḥayåt an-näbî. 

Ey hayatın nebisi 

Amacım Kabeni tavaf etmektir. 

 

Ḳålay “Cännät-ul baḳiya” ḫåk ide män 

                                                           
245 Hayatın, bütün yaratılanların peygamberi. 
246 Peygamberliğin kaynağı, dayanağı, Hz. Peygamberin sıfatlarından biri. 



Ki, yetsä ḳäzå, yå ḥayåt an-näbî. 

Ey hayatın nebisi kaza gelse,  

Ve ben “Cennetul bakide” toprak olup kalayım.  

 

Ḥämä ümmätingiz ümid äyläĢur 

Ki, rûz-i cäzå, yå ḥayåt an-näbî. 

Ey hayatın nebisi ümmetin olan herkes  

O ceza gününde (senin Ģefaatini) ümid eder (durur) 

 

Ḥazinî duåsı bolur mu ḳabul, 

Bu ġarḳ-i gunå, yå ḥayåt an-näbî. 

Ey hayatın nebisi günahlara batmıĢ olan  

Bu Hazini’nin duası kabul olur mu ki? 
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Ḳıyåmät vaḥmidin Ḥaḳḳa ibådät äyläsänglär-çi! 

Bu ḳilgån curm u isyånga nadåmat äyläsänglär-çi! 

Kıyamet (gününün) vehmiyle Hakk’a ibadet eylesenize! 

Bu yaptığınız günah ve isyanlardan dolayı piĢmanlık eylesenize! 

 

Kirib nafsing yolıġa, ånçunån fısk u fücûr etting, 

Bu yoldın ḳaytibån, tark-i Ģärårät äyläsänglär-çi! 

Nefsin yoluna girip o kadar isyan ve günah iĢledin, 

Bu yoldan ayrılıp Ģerlikleri, kötülükleri terk eylesenize! 

 

Riyå birlän ibådät äylämäḳliḳ sängä na ḫåcat?! 

Ḫüdånıng yolıda ḫålis ibådät äyläsänglär-çi! 

Riya ile ibadet eylemek senin neyine, 

Hüda’nın yolunda halis ibadet yapsanızya! 

 

Agar ḳådir erursan, Mäkkätullåga ḳilib ḥicrät, 

Ḳatår-ı ḥåcılar bårib, ziyårät äyläsänglär-çi! 

Eğer gücün varsa Mekketullah’a hicret edip, 



Hacılarla beraber gidip (Mekke’yi) ziyaret etsenize!  

 

Tutub ämr-i Ḫüdånı ikki künlik ümr üçün, dostlär, 

Kirib  maḥĢär küni cännätdä råḥat äyläsänglär-çi! 

Ey dostlar Ģu iki günlük ömürde Huda’nın emirlerini tutup, 

MahĢer gününde cennete girip rahat etsenize! 

 

Yugurding darbadarlik birlä, ümringni ḳilib zåyi‟, 

Ayå, ey yåḥĢilär, tark-i caḥålat äyläsänglär-çi! 

Ömrünü derbederlikle koĢturarak zayi ettin, 

Ey iyi kimseler cehaleti terk eylesenize! 

 

Ḥazinî, bu yigitlik vaḳti utmasdin, ḳilib tåat, 

Ḳarılıg vaḳti etmäsdin ibådät äyläsänglär-çi! 

Ey Hazini bu gençlik vakti geçmeden (Allah’a) taat kıl, 

YaĢlılık vakti gelmeden ibadet eylesenize! 
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Misli Mäcnun-Laylîdek devånä bolsäm kaĢki, 

Yår üçün åläm arå äfsånä bolsäm kaĢki. 

Mecnun ve Leyla gibi divane olsaydım keĢke, 

Yâr için insanlar arasında efsane olsam keĢke. 

 

Dayr
247

 arå pîr-i mügån
248

 män telbäga sunsa Ģaråb, 

BådanûĢ-i såkin-i mäyḫånä bolsäm kaĢki. 

Meyhanede pîr-i mugan ben deliye Ģarab sunsa, 

Meyhanede yaĢayan bir içki (Ģarap) mübtelası olsam keĢke. 

 

Cåm-ı vaḥdatdä muḥabbät Ģärbätidin nûĢ etub, 

Mäst olub, idråkdin begånä bolsäm kaĢki. 

Vahdet kadehinden sevgi Ģarabından içip, 

                                                           
247 1)Meyhane    2)Puthane    3) Dünya 
248 Mecusilerin Ģeyhi. 



Mest olup idrakten habersiz olsam keĢke. 

 

ġibliydek raḳs äyläsäm, ḥär küçe yu båzår arå, 

IĢḳ otıġa ürtanıb, büryånä bolsäm kaĢki. 

ġibli gibi raks eylesem, her pazar sokağında, 

AĢk ateĢine düĢüp yanıp tutuĢsam keĢke.  

 

Mülk ü äĢyådın keçib ketsäm, yårånlär, beniĢån, 

El közidin bir yol-ı pinḥånä bolsäm kaĢki. 

Ey dostlar, mal ve mülklerden vazgeçip izsiz gitsem,  

Halkın gözünden uzaklaĢabilsem keĢke. 

 

Zärräça ḳilsä täcällî, Tangrı dîdårın körüb, 

Tåḳat etmäy Turdek suzånä bolsäm kaĢki. 

Zerre kadar tecelli etse de tanrının cemalini görüp, 

Tur gibi takat etmeden, parçalansam keĢke. 

 

Kimki däryå-i muḥabbätgä çümar, ġavvåsdur, 

Man, Ḥazinî, tålib-i durdånä bolsäm kaĢki. 

Muhabbet deryasında dalan kiĢi gavvastır, 

Ben Hazini o inci tanelerinin talibi olsam keĢke. 

 

92 

Ol Ģûḫ-i sitämgarlar ḥäcridä adå ḳildi, 

Ḥäsrät yükini årtdi, ḳaddimni dütå ḳildi. 

O sitem eden Ģuhlar hasretiyle beni tüketti, 

Hasret yükünü (sırtımıza) yükleyip boynumuzu büktü. 

 

Muġbäçä Ģaråbıdın bir kåse tola içtim, 

Ävväldä ḳilib beḫûd, aḳlımnı kütå ḳildi. 

Sakinin Ģarabından dolu bir kâse içtim, 

O beni kendinden geçmiĢ, aklımı da kıt eyledi. 

 



ġiblîni köring, dostlär, nûĢ etti Ģaråbıdın, 

BåĢı ḳızıĢıb ol däm raḳs ilä sämåʿ ḳildi. 

Ey dostlar ġibli'yi görün (muhabbet) Ģarabından içti, 

O anda baĢı dönüp raks ile sema etmeye baĢladı. 

 

May içsälär åĢıḳlär, zåḥid ḳiladur taʿna, 

Mänsûr käbi årifġä yüz cävr ü cäfå ḳildi. 

ÂĢıklar Ģarap içse zahidler onları ayıplarlar. 

Mansur gibi arife yüzlerce keder ve sıkıntı verdi. 

 

IĢḳ läĢkäri ḳasd etsä, ḥålingni ḫaråb äylär, 

Ädhäm käbi Ģåḥlärni åḥirdä gädå ḳildi. 

AĢk askerleri kasd etse, (seni hedefe alsa) halini harab ederler. 

Ethem gibi Ģahları da sonunda köle yaptı. 

 

Ot äylä vucudıngnı ıĢḳıda samändärdek, 

ġamʿ mävcigä pärvånä cånını fidå ḳildi. 

Onun aĢkıyla vücudunu semender gibi yak, 

Mumun titreyiĢleri için pervane canını feda etti. 

 

Raḥm etmädi Yaʿḳubġa, Kanʿåndä näbî erdi, 

Bayt ul-ḥäzån etmåḳġä Yusufnı cudå ḳildi. 

Kenan ilinde nebi olan Yakub’a merhamet etmedi, 

Hüzünler evi yapmak için Yusuf’unu ondan ayırdı. 

 

Ġlmingġä ḥavå ḳilmä, tåatgä binå ḳoyma, 

Kördingmu takabbürni, Ģaytånnı sivå
249

 ḳildi. 

Ġlminle mağrur olma, ibadetlerine güvenme, 

Kibirli Ģeytanı gördün mü, Allah onu kendinden ayrı etti. (lanetledi) 

 

Bir båḳıĢ ilä måḥväĢ ḳalbimġä nazar såldı, 

Sayḳal baribån dilni,  könglumni safå ḳildi. 

                                                           
249 BaĢka, ayrım, ayırma. 



O ay yüzlü (sevgili) bir bakıĢıyla kalbime nazar saldı, 

Gönlümün içini parlatıp, kalbime berraklık verdi. 

 

Båtındä ölüb erdim, zåhirda tirik ämmå, 

Ġså kelibån: “Ḳüm!”
250

 -deb, ḥaḳkımġa duå ḳildi. 

Ġçimde ölü idim ama dıĢımda canlı, 

Ġsa gelip te benim için “Kum” deyip dua etti. 

 

Dilḫasta Ḥazinîsan, ḥär dämda fiġån etmä, 

BåĢıngġa bu sävdånı älbätdä Ḫüdå ḳildi. 

Ey gönlü hasta olan Hazini her zaman ağlama, 

Bu sevdayı baĢına tabi ki Huda verdi. 
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Väfå ḳilmäs caḥån bizgäki, ol Ådäm Åtå uttı, 

Köring, ikki caḥånnıng sarvari ol Mustafå uttı. 

Bu dünya bize vefa kılmaz (kaldı ki) Âdem atamız (bile) gitti, 

Görün iki cihanın reisi o Mustafa gitti. 

 

Keçä – kündüz Räsûlullåḥnı åldidän cudå bolmäs 

Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Âliyi Murtäzå uttı. 

Gece gündüz Rasulullahın yanından ayrılmayan, 

Ebubekir ve Ömer, Osman, Ali-yi Murtaza gitti. 

 

Ölüm çangalidin åḥir ḳurtulmas cån u cånvårlar, 

Neçükki, ol Ḥasan birlä Ḥusäyn-i Karbälå uttı. 

Son geldiğinde ölümün kancasından insanlar da canavarlar da kurtulamaz, 

Nitekim o Hasan ile Hüseyn-i Kerbela da gitti. 

 

Cäḥåndin änbiyå-yu ävliyå yıġläb keçä – kündüz,  

Üturmiz, deb, ölümning vaḥmi birlän mübtälå uttı. 

Nebiler ve evliyalar gece gündüz hep ağlayarak, 

                                                           
250 Kalk. 



Biz de gideceğiz diye diye ölümün korkusuyla göçtüler. 

 

Ölümning dästidan, dostlär, yürak-baġrım käbåb boldı, 

Neçükki, keldi nävbät bizgä, ol åtä-anå uttı. 

Ey dostlar, ölümün elinden yüreğim bağrım (hep yandı) kebab oldu, 

Nitekim o ana baba gitti (Ģimdi de) nöbet bize geldi. 

 

Köring, bu intizår u ḫastadil äyläb Ḥazinîni, 

Yürüb darbadar dåimki: “Ümr-i bebakå uttı!”  

Bu hasta gönüllü Hazini’nin inleyiĢlerini görün. 

BaĢıboĢ yürüyüp her zaman “bu ebedi olmayan ömrüm bitti” der durur. 
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Ḥär ḳayån bårsam, netay, ġam bolsä, yoldåĢım mäni, 

Äyläsäm ḥär kår-iĢgä birgä kengåĢım mäni. 

Ne tarafa gitsem, gam benim yoldaĢım oldu ne yapayım, 

Her iĢ-kârımda benimle (beraber) bir danıĢmanım oldu. 

 

Ḳabziyat-ḥämsoḥbätim, andûḫ u ḥasrat-ülfätim, 

Ḳayġu meḥnat-ḥämniĢinim, ġussa-sırdåĢım mäni. 

Zorluk -sohbet ortağım, gam ve hasret- alıĢkanlığım(dır) 

Kaygı, zahmet, eziyet - beraber oturduğum, gam ortağım- sırdaĢım benim. 

 

ġåd bolmäy, dåimå külfät bilä maḥzûn köngül, 

Dil faräḥlıkka yetiĢmäy, ḳåtti bu båĢim mäni. 

Daima zorluklarla hüzünlü olan bu gönül (bir türlü) mutlu olmuyor, 

Gönül, ferahlığa ulaĢamıyor, aklım durdu. 

 

Na säbäbdin dostlär, bir laḥza ḫurram bolmäyın, 

Toḫtamas bir säate, näyläy, bu köz yåĢım mäni. 

Ey dostlar ne sebepten bir an bile mutlu olamıyorum, 

Bu gözyaĢım bir an bile durmuyor, ne yapayım. 



 

Dåimå Cäbr u cäfå birlän ütub, bu damġäçä, 

Sabr u tåḳat etmåḳa yoḳ emdi bardåĢım mäni. 

Bu zamana kadar her zaman zorluk ve sıkıntılarla geçti ömrüm, 

Sabr ve takat etmeye (hiç) tahammülüm yok (kalmadı) 

 

Naḥs bahtım Ģumliġidin ḫalḳ arå äfsånämän, 

ġärmsår eldin mûrid ilä ḳarındäĢım mäni. 

Kötü bahtımın uğursuzluğundan halk arasında ben efsane oldum, 

Mürid ve akrabaların arasında da mahcup bir Ģekilde kaldım. 

 

Åli Abbås-i Ḥazinî säyyid u sådåtdur
251

, 

Kim degäy ḥålim körub, nasl-i ban-î ḪåĢim mäni?! 

Abbasi soyundan gelen Hazini seyyidlerin soyundan gelir, 

Kim benim halimi görüp de bana HaĢim’in neslindendir der. 

 

95 

Ölüm åḥir dariġå, bärçänı ḫåk içrä cå ḳilgay, 

Biling, Ģåḥ u gädånı åḥiridä zer-i på ḳilgay. 

Ne yazık ki ölüm sonunda herkesi toprak altına yerleĢtirir, 

Bilin ki Ģahı da köleleri de sonunda ayaklar altına alır. 

 

Ḳålur bir künki sändin båġ u råġ u mulk u äĢyålär, 

Sani yer ḳoynıgä eltib, bärisidin cüdå ḳilgay. 

Bir gün senden arta kalır hep bağlar bahçeler, mülk ve eĢyalar, 

Seni yerin altına alıp hepsinden ayrı eyler. 

 

Ġmåratlär ḳilibsan arzu birlän, ḳålur åḥir, 

Ketarsan ḥasrat birlän, tamåmıdın cüdå ḳilgay. 

Arzu ile binalar yapmıĢsın ama sonunda hepsi kalır, 

Gidersin hasretlerle hepsinden ayrı kalırsın. 

 

                                                           
251 Muteber seyyid. 



Oġil, ḳız, yår u dostıng tåpĢurub ḫåk-i mazallatgä, 

Sani yålġız ḳoyub, mår u magaslärgä
252

 gıdå ḳilgay. 

Oğlun, kızın, yar ve dostun seni hakir toprağa koyarlar, 

Seni (orada) yalnız (baĢına) bırakıp yılan ve böceklere yem ederler. 

 

Kirib Münkar-Nakir ḳabring aråsıdın, savål etgäy, 

Siyåsat birlä vaḥĢat külfätigä åĢnå ḳilgay. 

Münker ve Nekir kabrinin arasından girip sana sual edecekler. 

Siyaset (korku) ile vahĢet külfetine aĢina olacaksın.  

 

BåĢınggä ḥärnä kelsä, sän bilursan, Ḫåliḳım bilgäy 

Ki, båring sarf etib, vårisläring naĢv u namå ḳilgay. 

BaĢına her ne gelse, sen bilirsin, Halıkım bilir, 

Varını yoğunu sarfedersin varislerin neĢ u nema bulur. 

 

Saning ölgåningä könglidä Ģåd u elgä nåmusdin 

Ḳarå kiygån bülub, bir-ikki kün rasm-i äzå ḳilgay. 

Sen öldüğünde gönlünde huzur olur ama halk önünde, 

Siyahlar giyerek bir iki gün taziyeni ederler. 

 

Ḫayålidin çıḳårgäy ḥafta ütmäsdın säni, bilgil! 

Ḳaçån ervåḥınggä bir åy u yıl içrä duå ḳilgay?! 

Hafta geçmeden seni akıllarından çıkarırlar bunu bil, 

Ay veya yıl içinde senin ruhuna duaederler mi? 

 

Biling, bir neçälärning fikr u yådı mål yıġmåḳdur, 

Ḳıyåmät ḫåtırıga kelmäyin ümrin ädå ḳilgay. 

Bilin birçoklarının aklı fikri mal mülk yığmädädır. 

Kıyamet aklına gelmeden ömrünü eda et. 

 

Körüng, bir neçä ḥårîs pul tåpay deb yüz maĢaḳḳatda, 

Ḫayålida ölüm yoḳdur, namåzını ḳäzå ḳilgay.  

                                                           
252 Yılan ve böcekler. 



Birçok hırslı kiĢi para pul toplayayım diye yüz zorluklar çekerler, 

(Onların) hayallerinde ölüm yoktur, namazlarını kaza ederler. 

 

Ḥazinî, kimki åḳıl, ḫåtırıda rûz-i  maḥĢärdur, 

Ġbådät birlä ümrin ütkårıb, ḳaddin dütå
253

 ḳilgay. 

Hazini akıllı olan kiĢi her zaman o mahĢer gününü hatırında tutar, 

Ömrünü ibadetlerle geçirip boynunu büker. 

 

96 

Ey sabå, bildingmu aḥvålini, cånånım ḳalay? 

Dilrabålär ḫaylida
254

 ḫurĢid-i raḫĢånım ḳalay? 

Ey saba cananımın hali nasıldır bilir misin? 

Gönülçelenlerin arasında benim parlayan güneĢim nasıl? 

 

Bilmadim, ḥåli neçük keçti oĢäl dildårnıng, 

Ol musåfirlikda, bilmam, Yûsuf-ı såniyim ḳalay? 

O sevgilinin hali nasıl oldu hiç bilemedim, 

O misafirlikte bilmem ki, ikinci Yusufum nasıl? 

 

Furḳat u ḥicrånı etti däm-badäm båġrımnı ḳån, 

Kim, firåḳıda mäning åḥ ilä afġånım ḳalay? 

Onun ayrılık ve hasreti an be an bağrımı kan etti 

Onun ayrılığında benim ah ile figanlarım, ağlayıĢlarım nasıl? 

 

Soḥbäti bolmäy müyassar, yıġladım Ģåm u säḥär, 

Dîdädin aĢk urnıgä åḳḳan mäning ḳånım ḳalay? 

(Onun) sohbeti bana nasip olmadığı için sabah akĢam ağladım, 

Gözümden yaĢ yerine akan benim kanım nasıl? 

 

Bir nafas sänsiz ḳarårım yoḳidin män telbäning, 

Sabr u tåḳatdin bolak yoḳ zärrä imkånım, ḳalay? 
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254 Güruh. 



Sensiz bir nefeslik (süre kadar bile) kararım yok ben divanenin, 

Sabır ve takatten baĢka zerre imkânım kalmadı. 

 

BolmıĢam Mäcnun käbi Laylîning kuyida asir, 

Gåḥ turmåḳḳa Registån u bäyåbånim ḳalay? 

Mecnun gibi Leyla'nın yolunda esir olmuĢum, 

Durmaya bu Registan ve çöllerim nasıl? 

 

PådĢåḥ ḥukmi råiyät såri älbätdä ravån, 

Saltanatmasnad, Ģukûḥ-i Ģåḥ-ı davrånım ḳalay? 

O padiĢahın hükmü halkına elbette ki ulaĢır, 

Saltanat makamında olan zamanımın ulu Ģahı nasıl? 

 

Lutfidin gar sarferåz etsä mäni devånäni, 

Dilfaråḥ, eḥsån olgandä Ģåd-u ḫandånım ḳalay? 

Ben bu divaneyi lütfedip yüceltse,  

Gönle ferahlık, huzur veren mutluluk ve sevinçler de ihsan etse nasıl (olur)?   

 

Tabʿi nåḳıs, aḳlı kütaḥdur Ḥazinî duntåbʿ
255

, 

Böylä idråk u faråsat birlä devånım ḳalay? 

Bu alçak karakterli Hazini'nin karakteri zayıf, aklı da kıttır, 

Böyle anlayıĢ ve idrak ile dolu divanım nasıl? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
255 Zayıf karakterli. 



4.3.  MURÅBBÅLÄR / MURABBALAR 

 

1 

Yå Rab, meni tångla räsvå ḳilmäġil, 

ġärmända-i rûz-i cäzå ḳilmäġil, 

Nåma siyaḥ, vå ḥäsrätå ḳilmäġil, 

Tångla safi ḳavm-i tarså ḳilmäġil.  

 

Ya Rab beni utanılacak Ģeylerle rezil, rüsva etme, 

Beni o ceza gününde kötülükler içinde olanlardan eyleme, 

Elime kara kitap verip beni piĢmanlıklar içine salma, 

Utanılacak Ģeylerin içine koyup (da beni) Hıristiyan kavminden eyleme. 

 

 

Mustafånı bizgä ḳilding payambar, 

ġävḳätläri biz åsiygä bäråvär, 

Ümmätlärgä puĢt u pänåḥ-ı  maḥĢär, 

Rasûlingni bizdin cüdå ḳilmäġil. 

 

Mustafanı bize peygamber kıldın, 

ġefkatlerini de biz asilerle beraber (kıldın) 

Ümmetlere mahĢerde sırtalarını dayayacakları geniĢ bir dayanak (güven kaynağı 

olarak verdiğin) Rasulünü bizden uzak eyleme. 

 

 

Åläm arå yåzdıng anıng Ģöḥretin, 

Sängä yaḳın kimki tutsa millätin, 

San suyarsan beĢak anıng ümmätin, 

Raḥmätingdin bizni raḫå
256

 ḳilmäġil. 

 

Kim halkını sana yakın tuttu ise, 

Bütün insanlık içinde onun Ģöhretini yazdın, 
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Sen onun ümmetini Ģeksiz sever, sayarsın, 

Bizi rahmetinden kurtulmuĢ (mahrum) kalmıĢ eyleme. 

 

 

Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Ali‟ni 

Såkî etting kävsäringä Ali‟ni. 

Raḥbar etding bizgä Ģundåḳ näbîni, 

Ḥürmatidin bizgä bälå ḳilmäġil. 

 

Ebubekir ve Ömer, Osman, Ali'ni, 

Kevserine saki eyledin Ali’ni, 

Bize Ģu nebini rehber ettin, 

Hürmetinden bize bela verme (Ya Rab)  

 

 

Ḥasan-Ḥusäyn, Ḫayrunniså ḥürmäti, 

“Bändäm” degil, küll änbiya ḥürmäti, 

Ävliyå-yı äḥl-i rızå ḥürmäti, 

Ḥazinîgä färdå cäzå ḳilmäġil. 

 

Hasan-Hüseyin, Hayrunnisa’nın hürmetine, 

"Kölem" değil kulun enbiya’nın hürmetine, 

(senin) rızanı kazanmıĢ (bütün) evliyaların hürmetine, 

Yarın (mahĢerde) Hazini'ye ceza verme. 

 

 

2 (MuvaĢĢah Murabba-Tutihan ismi çıkıyor) 

Türfä meḥri dilġä tuĢti sayaḥat, 

Sayr aylasäm, bersäng  mängå icåzät, 

Sävdå ḳözüb bu dilda beniḥåyät, 

Tåġlar arå mäzår etsam ziyårät. 

 

Zarif, görülmemiĢ aĢk gönlüne bir seyahat düĢtü, 



Bana icazet versen de yola çıksam, seyahat etsem, 

Hayat yaĢayan insanlar bu gönülde sevda arayıp, 

Dağlar arasında bir mezar ziyaret etsem. 

 

 

Visålinggä yetkurmäsäng, cånånım, 

Köksüm arå ketar dåġ u armånım, 

Saning birlän uĢbu aḥd u paymånım, 

Vaslıng etgil emdi  mängå karåmat. 

 

Sana kavuĢmanın güzelliğine beni ulaĢtırmazsın sevdiğim, 

Göğsümün içine hasretin ateĢini katarsın, 

Senin ile bu söz ve ahdim, 

Bana Ģimdi kavuĢmanın kerametini göster. 

 

 

Talʿat
257

ingdin åyinaning raĢki bår, 

ġärmändadur, yuzgä ålur ol ġubår, 

Taḳlilidur yüzing, åḥir ul sinår, 

Tåḳat etmäs ḥûr u päri näzåkat. 

 

GörünüĢünün, yüzünün güzelliğini ayna bile kıskanır, 

Kötülüklerin içinde o yüze tozlar bulaĢır, 

Yüzünü (görme zamanı azaltılırsa)sonunda o kırılır, 

Peri ve Hurilerin güzellik ve nezaketleri seninkine yetiĢemez. 

 

 

Yåḳutmukin, labing laʿl-i BädäḫĢån? 

TiĢing dürr-i Adan erur begümån, 

Zulmät içrä ägär bolsäng namåyån, 

Körsä, bolur ḳamar sändin ḫicålät. 
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BedehĢan ülkesinin ağzı ve dudakları yakut mu? 

ġüphe yok ki diĢlerin de Aden incisidir, 

Eğer karanlıklar içinde parlayan olsan, 

Seni (de o halde) görse ay senden utanır. 

 

 

Ḫütan åḫûların çäĢm-i siyåsı, 

Netay,  mängå manzûr emäs Ģäḥlåsı, 

San erursan dil dardınıng dävåsi, 

Soḥbätingni tåpsam, bolur kıfåyät. 

 

Geyik ve ceylanların siyah gözleri, 

Ne yapayım, bana (bir kere bile) görünmez (onun) ela gözleri. 

Sen bilirsin gönül derdinin devasını, 

(Eğer senin) sohbetinde bulunsam, (herĢey) güzel bir hal olur. 

 

 

Ülfatimdur dåim mäning därd u ġam, 

Ḥamsoḥbätim ḳayġu birlä ġam-alam, 

Ey purcäfå,  mängå sålmä köp sitäm, 

Raḥm äylägil, Cäbr etmäyin dävåmat. 

 

(Ben) dert ve gamlara alıĢmıĢım, (onlar) daima benimle beraberdir, 

Kaygı, korku ve elemler sürekli benim sohbet arkadaĢlarımdır, 

Ey cefalarla dolu (olan) bana sürekli sitem etme, 

Sürekli cefalar verme, (sen bana) merhamet eyle. 

 

 

Neçük etay, dil därdimni bilmäsäng, 

Raḥm aylabån, bir taraḥḥüm ḳilmäsäng, 

Ḥazinîni bir yohlabån kelmäsäng, 

Dåd etarman sändin rûz-i ḳıyåmät. 

 



Ben ne yaparım sen benim gönül derdimi anlamazsan, 

(Bana) bir merhamet edip Ģefkat etmezsin, 

ġu Hazinîyi bir kere bile ziyaret etmezsin, 

Kıyamet gününde senden adalet beklerim. 

 

 

3 (MuvaĢĢah Murabba-Tutihan ismi çıkıyor) 

Tanda cånım ägär bulsa salåmät, 

Ḫålıḳimdan tiläy säni  dävåmat, 

Bermäs bolsä, tirikligim na ḥåcät, 

Ölgånim hûb yorgånımdan ḫicålät. 

 

Eğer canım tenimde selamet, huzur bulsa, 

Sürekli seni Hâlikimden dilerim, 

Hayattayken vermezse ne yapabilirim, 

Öldüğümde sevgi yorganımdan uçurum(lara düĢerim) 

 

 

Vucudımda ıĢḳıng otı fävvårä
258

, 

Gar åḥ ursam, kökke çıḳḳay Ģaråra
259

, 

Ġnånmäsäng, ḥålimgä ḳil nazzåra, 

Rang-i zardim bul sözimgä dalålät. 

 

Vücudumda aĢkın ateĢi fıskiye gibidir, 

Bir ah etsem, göklere çıkar (o ateĢin) kıvılcımları, 

Eğer halime inanmazsan bak da gör, 

Bu ateĢ rengim bu sözüme delildir. 

 

 

Tabîbimsan, därdimgä ḳil dävåye, 

Märḥämingdin män ḥäm tåpay Ģifåye, 
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Ġlåcın et bu därdgä mübtälåye, 

Ġnsåf etgil, Ģunça ḳildim ḳanåat. 

 

(Sen) benim derdimim taabibisin derdime deva kıl, 

Ben senin merheminden de Ģifa bulurum, 

Bu derde mübtelaya ilacını lütfet, 

Bu kadar süredir kanaat ettim, dayandım, (sen) insaf et. 

 

 

Ey sitämgar, köngli ḳattıġ, purcäfå, 

BåĢlarımgä sålıb acäb måcarå, 

Ġamgä ḳoydı åḥir mäni bu cüdå, 

ġåd äyläsäng, yetkur emdi baĢårat... 

 

Ey zalim, taĢ kalpli, cefa sunan, 

BaĢlarıma acayip maceralar verdin, 

Bu ayrılık beni sonunda gamlara koydu, 

Beni mutlu etsen, (onun için) Ģimdi (bana) bir müjde ulaĢtır. 

 

 

Neçä müddat aġyår ilä ḥär åhĢam 

Soḥbät etib anıng birlän däm-badäm, 

Ḥazinîgä ḳilgån edi köp alam, 

Dilda erdi ḥasrat birlän nadåmat. 

 

Ne kadar zamandır yabancılar ile her akĢam, 

Her an sohbet edip, 

Haziniye hep elemler veriyordu, 

Gönülde (de hep) hasret ve piĢmanlıklar vardı. 

 

 

4 (MuvaĢĢah Murabba-Tutihan ismi çıkıyor) 

Tåvus räftårıngdın bulur ḫicålat, 



Säbzä içrä yürüb, tåpmay ḫalåvat, 

Andalîbda yoḳtur sändek fasåḥat, 

Cännätdä yoḳ ḥålå sändek malåḥat. 

 

Tavus senin yürüyüĢlerinden utanıp sıkılır, 

YeĢillikler içinde yürüyüp (herhangi bir) tatlılık, ġirinlik bulamıyor, 

Bülbülde bile yoktur sendeki güzel söyleyiĢler, 

Cennette bile yok hala sendeki güzellik. (senin gibi bir güzel) 

 

 

Vaslıng  mängå nasîb bolsä, nigårım, 

Köngülda Ģol, ey, közläri ḫumårım, 

Båġrım ḳoyub, ḥeç ḳålmädı madårım, 

ġåd äyläsäng, yetkur emdi baĢårat. 

 

Ey güzel yârim sana kavuĢmak bana nasip olsa, 

Bu gönülde, ey gözleri uykulu (sevdiğim) 

(Seni) bağrıma, gönlüme koymaya hiç vesilem kalmadı, 

Beni mutlu etsen, (onun için) Ģimdi (bana) bir müjde ulaĢtır. 

 

 

Tufån käbi åḳar mäning köz yåĢım, 

Ḥacr otıda ḥeç ḳålmädı bardåĢım, 

Ġzḥår etib, dilda ḳilib kengåĢım, 

Därding etti siynamni köp caråḥat. 

 

Benim gözyaĢlarım tufan gibi akar, 

Ayrılık ateĢinden yanımda hiç kimse kalmadı, 

Meydana çıkarıp, dilde danıĢmanım olup, 

Derdin sinemi hep yaralarla doldurdu. 

 

 

Yoḳtur åläm arå sändek sitämgar, 



Såldıng mäning cånımga köp alamlar, 

Barbåd etib, båĢım üzrä bu ġamlar, 

Yoḳmu bir däm emdi  mängå färåġat?! 

 

Bu âlem içinde senin gibi bir sitemkâr, zalim yoktur, 

Benim canıma hep elemler saldın, 

BaĢım üzerine saldığın bu gamlar beni berbat etti, 

ġimdi bana bir an bile feragat yok mu? 

 

 

Niḥåyätdin ötti cångä külfeting, 

Basdur emdi Ģunça ḳilgan ġurbäting, 

Körsät bir yol Ḥazinîgä råḥatıng, 

Ḥär ikimiz elgä bolmäy malåmät. 

 

En sonunda canıma yetti verdiiğin zorluklar, 

Yeter artık Ģimdiye kadar verdiğin gurbetin, 

(Artık) Hazini'ye birkez rahatlık göster, 

Ġkimiz de eller arasında kınanmayız. 

 

 

5 

ġäydå ḳilur uçragännı, ayå dilbar, 

Tåvus käbi çamanlarda räftårıngız, 

Dimåġımni äylär ḥär däm çun muattar, 

Sabå kelib tebratgändä gulzårıngız. 

 

Divane eder kendine rast gelenleri, ey dilber, 

Tavus gibi yeĢilliklerde dolaĢırız, 

Her an hayalime onun güzel kokuları geldiği için, 

Saba rüzgârı gelip de gül bahçenizi salladığında. 

 

 



IĢḳ otıġa ḳoyub, boldım çun samändar, 

Aʿzålärım yånıb, boldı bir ḫåkistar, 

Ḥacringizdan adå bolgan ḫûn-i cigär, 

ġifå tilär emdi sizdin bemårıngız. 

 

AĢk ateĢine düĢtüğüm için semender gibi oldum, 

Azalarım yandı kül oldu, 

Senin hasretinden, ayrılığından ciğerim kan oldu, 

Hastanız sizden Ģifa diler. 

 

 

Mäcnun käbi zår äyläsäm biyåbåndä, 

Yıġläb yursam  “Laylî!” debån Registånda, 

Yaḳå yırtıb, dåd äyläsäm ḥär zämånda, 

Vaslıngızga yetmäy, bolub nåçårıngız. 

 

Mecnun gibi çöllerde ağlayıp inlesem, 

Leyla diye ağlayıp çimenliklerde yürüsem. 

Her zaman yaka, bağır yırtıp ağlayıp inlesem, 

Bu çaresiz (kulunuz) size ulaĢamıyor, kavuĢamıyor. 

 

 

Farḥåd käbi ġirin üçün tåġlar ḳåzay, 

Sani debån, özgälärdin köngül uzay, 

Nasib bolsä vaslıng mängä, därdim yåzay, 

Fidå äyläb cånım, ḳilay nisårıngız. 

 

Ferhad gibi ġirin için dağlar kazayım, 

Hep seni anıp baĢkalarından gönlümü uzak edeyim, 

Sana kavuĢmak bana nasip olmsa derdimi yazayım, 

Canımı (etraflara) saçıp feda edeyim. 

 

 



ġamʿ otıga ḳoyub ḥär däm, pärvånämän, 

Vücudlarım yånıb, boldım sûzånämän, 

Mänsûr käbi män såkin-i mäyḫånämän, 

May içmaḳḳa Ḥazinîdur ḫummårıngız. 

 

Her an ġem' ateĢine pervaneyi koyup, 

Vucudum tamamen yanıp kül oldum ben. 

Mansur gibi ben meyhanelerin sakini (yerlisiyim)  

Siz içki içmek istediğinizde sizin içkiniz Hazini'dir. 

 

 

6 (MuvaĢĢah Murabba-Ġbrahimhan ismi çıkıyor) 

Ġräm båġı içrä sarvi ḳåmäting, 

Åsumandın çeḥra säning sûrating, 

Färġånäni tuttı ḥålå Ģöḥrating, 

Mundın füzûn etsun Ḫüdå ḥürmäting. 

 

Ġrem bağları içinde o servi boyun, 

Senin yüzün semadan gelme bir yüzdür, 

Fergane’yi Ģöhretin tuttu, 

Mevla hürmetini bundan daha fazla kılsın. 

 

 

Båġ içinda gül yüzingdin ḫicålät, 

Lålä köksi ḥasratingdin ḳat-baḳat , 

Bu ålämdä yoḳtur sändek ḫubsûrat, 

ġükr-i Ḫüdå, atå ḳilsun soḥbäting. 

 

Bağ içinde gül, yüzünden utanır, 

Lalenin göğsü senin hasretinden kat kat olur, 

Bu âlemde senin gibi yüzü güzel olan kimse yoktur, 

Huda'ya ġükret, sana sohbetini, muhabbetini bağıĢlasın. 

 



 

Råḥatım yoḳ cånda, bir däm körmasam, 

Tåḳatim yoḳ cånda, bir däm körmasam, 

Kimki täklif etsä, birgä bårmasam, 

San kelgunça öldürgusi furḳåting. 

 

Bir an onu görmesen canımda rahat, huzur yok, 

Bir an onu görmesen canımda güç, kuvvet yok, 

Teklif edenlerin hiçbirinin de yanına varmasam, 

Sen gelince yokluğunu hasretini öldürürüm. 

 

 

Etting mäni Mäcnun käbi devånä, 

Saning üçün elgä boldım äfsånä, 

Telbä yangliġ dåniĢimdin begånä, 

Dilda köpdur, kimgä ḳilay ḥasrating? 

 

Beni Mecnun gibi divane ettin, 

Senin için insanlar arasında divane oldum, 

Seni isteyiĢimden dolayı kime danıĢtıysam boĢ oldu, 

Gönülde hasretim çoktur, kime anlatayım? 

 

 

Ḥicrånıngda neçä müddät ḳån yuttum, 

Visålinggä Ģåm u sabå köz tuttum, 

Saning birlä bu meḥnatni tugättım, 

Bol ḥäm bolsä, säning emdi dävläting. 

 

Senin yokluğunda ne kadar zamandır (hep) kan yuttum, 

Sana kavuĢma ümidiyle gece gündüz (hep) yollarını gözledim, 

Senin (hayalin) ile bu zorlukları aĢtım, 

Sen ol ki sen olunca olsun benim mutluluğum. 

 



 

Mäni ḳilding ḫalḳ içida malåmät, 

Ey, Yûsuf-i davrånımsan malåḥat, 

Ḫûb bilursan sän maʿzurni faråsat, 

ġäydå ḳildi mäni säning ḥimmäting. 

 

(Sen) neni halk içinde rezil rüsva ettin, 

Ey Yusuf sen bu zamanın en güzelisin, 

Eğer sen sevdaya girersen anlayıĢında özür oluĢur, 

Senin lütfun beni divane etti. 

 

 

Ḫulḳ u huyıng etti, yårim, giriftår, 

Ḥär nä ḳilsäng, mända yoḳtur iḫtiyår, 

Sarf äyläsäm, kämdur sängä båĢumår, 

Fidå ḳilsäm ḥär nä bårim, izzäting. 

 

Yârim beni (kendi) tabiat ve huyuna giriftar etti, 

Ne yapsan da bende ona karĢı koymaya, katlanmaya güç yoktur, 

Sana beĢ de elli de harcasam az gelir, 

Neyim var neyim yoksa senin izzetine feda edeyim. 

 

 

Ey, dilber-i åläm arå yagånä, 

San Ģamʿdursan, män misål-i pärvånä, 

Ḥålå özing bir Yûsuf-i Färġånä, 

Niḳåb açsäng, elgä yüzing – Ģäfḳating. 

 

Ey bu âlem içindeki güzeller arasında birtane (olan) 

Eğer sen mum isen ben de misal pervane, 

Sen hala Fergane’nin Yusuf’usun, 

Örtünü açsan, elini yüzünü (ve de) Ģefkatini. 

 



 

Nuktadånlär ḫarf ålsalar ḥär ḳaçån, 

Ġbtidådın nåmıng çıḳar begümån, 

Ġussa çekib Ḥazinîning baġrı ḳån, 

 mängå Ģäfḳat dåim bolsun ådäting. 

 

Nuktedanlar her nereden harf alsalar, 

Hiç Ģüphe yok ki daha baĢlamadan onların karĢısına adın çıkar, 

Kederler çekip duran Hazini'nin bağrı kanlar(la doludur) 

Her zaman bana Ģefkat etmek olsun âdetin. 
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Raḥm äylägil, ey, Yûsuf-ı zämånım, 

Yaʿḳubıngga munça cäfå ḳilursan?! 

Kanʿånîdin Mısra yetmäs fiġånım, 

Na säbäbdin özdin cüdå ḳilursan? 

 

Ey bu zamanın Yusuf'u merhamet eyle, 

Yakubun'a neden bu kadar zamandır cefalar edersin? 

Kenan'dan daha büyüktür Mısır'a ulaĢmaz inleyiĢlerim, 

Neden kendinden böyle ayrı kılırsın? 

 

 

Ävväl na deb Ģäydå ḳilding özinggä, 

Raḥm äylämäy, ey maḫlîka, yüzinggä, 

Män telbäni ilintirib sözinggä, 

Bu aḫdinggä ḳaçån väfå ḳilursan? 

 

Önce ne dedin de gönlüne divane ettin, 

Ey güzeller güzeli yüzünü göster de merhamet eyle, 

Ben talibini inlettirip ateĢinde, 

Bu ahların için ne zaman vefa edeceksin. 



 

 

Mäcnun käbi åḥ urarmän saḥråda, 

Båġrım ürtab, ḳoyar ıĢḳ-ı Läylåda, 

Aḳlım azıb, båĢım türfä sävdåda, 

Bu därdimgä ḳaçån dävå ḳilursan? 

 

Ben çöllerde Mecnun gibi ağlar inlerim, 

Bağrımı yırtıp Leyla'nın aĢkını koyarım, 

Aklım azdı (baĢımdan gitti) baĢım tuhaf bir sevdada, 

Bu derdime nasıl deva olacaksın? 

 

 

Dilrubålär ḫaylin ḳadd-i niḥåli, 

Laʿl-i labing erur åb-ı zülåli. 

UĢbu äytgän sözim ḳelmäs malåli, 

Mäni özdin ḳaçån rızå ḳilursan? 

 

Gönülçelen güzellerin çoğu fidan boylu, 

Dudağın ve ağzın tadar berrak suyu, 

Bu söylediğim sözden sıkıntı gelmez, 

Beni ne zaman kendinden razı edeceksin. 

 

 

Emdi cäfå cångä sålmä, sitämgar, 

Firåḳıngda ḳoyub-ürtab sämändär, 

Ḥazinîni ḳildi ıĢḳıng ḳalandar, 

Mübtälånı ne deb gädå ḳilursan? 

 

Ey zalim yârim canıma cefa verme Ģimdi, 

Ayrılığında bırakıp, gider semender, 

Hazini senin aĢkından herĢeyi terk etti kalender oldu, 

Sana mubtela olmuĢ yârine neden kendine köle edersin? 
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EĢit arzımnı, äytay, yår-i cånån, 

Pärirûlar aråsıda ḫübånısan, 

Ḥeç ḳålmädı ḫayålimda zärrä, inån, 

Ḳıl täraḥḥum, biz -råiyät, sultånı- sän. 

 

Canan yârim söylediklerimi iĢit diyor, 

Peri yüzlülerin arasında sen en güzelisin, 

Hiç hayalimde senden zerre kalmadı, inan, 

Bana merhamet eyle, biz senin halkın sen de bizim sultanımızsın. 

 

 

Yusuf käbi malåḥatning yagånäsi, 

Ḥär kim körsä, äytur: “Bolġay devånäsi”, 

Zülayḫådek ḫalḳ içinda äfsånäsi, 

Aslın sorsäng, özing Ģûḫning gädåsısan. 

 

Yusuf gibi güzellikte bir tanesin, 

Kim görse "divanesi olunur" derler. 

Züleyha gibi halk içinde efsanesi, 

Aslını sorsan kendin güzelliğinin kölesisin. 

 

 

Ḥûr u päri yüzing körsä, Ģäydå bolġay, 

Äḥl-i  maḥĢär yaḳå yırtıb, dåd äylägäy, 

Düzäh içrä uḳûbetdin ḥeç ḳålmägäy, 

ġäydålärıng äytur: “Cännät rayḫånısan”. 

 

Huri o peri yüzünü görse onun tutkunu olur, 

MahĢer halkı yaka bağır yırtıp feryatlar eder, 

Cehennem içinde akibetin hiç iyi olmayacak, 



Sana divane olanlar "Cennet kokulusun" derler. 

 

 

Tåvus käbi çamänlärdä ḫiråm etsäng, 

Ḳumrîlardek sayr-i båġ-ı Ġråm etsäng, 

Uçragännı ġamzang birlä ġulåm etsäng, 

Nåla ḳilsäng, andälîblär ḫuĢḫånısan. 

 

Tavus gibi yeĢilliklerde endamlı yürüsen, 

Kumrular gibi Ġrem Bağlarında dolaĢıp dursan, 

Sana rast gelenleri (karĢına çıkanları) gamzelerin ile (kendine) esir etsen, 

Sen bir inlesen bütün bülbüller arasında en hoĢ sesli olan sen olursun, 

 

 

Taġafuldin ḥeç ḳålmädı sän ḳilmäġån, 

Cämålingning Ģuʿlasigä yoḳ toymaġån, 

Därding tårtib, firåḳıngda adå bolġån, 

ġifå bergil, äḥl-i därding darmånısan. 

 

Bilmezlikten gelmeye hiç lüzum kalmadı, 

Cemalinin aydınlığını duymayan kalmadı. 

Derdin hile ve aldatma, ayrılığında eda olan, 

ġifa ver, dert ehlinin dermanısın. 

 

 

Közdin åḳḳan yaĢımmudur yåk-i Fıråt, 

Cånım ürtab, yakın yetti vaḳt-i mamåt
260

, 

Ḫızr yangliġ yetkur emdi åb-ı ḥayåt, 

Märḥämat ḳil, Ḥazinîning suygånısan. 

 

Gözümden akan yaĢlar benim mi yoksa Fırat’ın yaĢları mı? 

Canım bitti ölümün, sonun vakti yaklaĢtı. 

                                                           
260 Ölüm vakti. 



Hızırın yanına ulaĢtır Ģimdi âb-ı hayat, 

Hazininin soyuna sen merhamet eyle. 
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Umîd birlä kelibdurmiz åstånäga, 

Nazar sålıng båġrı kuygän devånäga, 

Ḫånümån u mål u cåndın begånäga, 

ġåḥ-ı Cärîr, PådĢåḥ pîrim, mädäd ḳiling. 

 

Biz senin dergâhına ümid ile geliriz, 

Bağrı yanan divaneye bir bakın, 

Ev bark, mal ve candan geçmiĢ olanlara, 

ġah-ı Cerir, PadiĢahım pîrim, yardım edin. 

 

 

Färġånäning tarbiyati sizdin ermiĢ, 

Ḥär ḥåcätmänd murådını tiläb kelmiĢ, 

Ziyårätgä kelib, mundä yıġläb turmıĢ, 

ġåḥ-ı Cärîr, PådĢåḥ pîrim, mädäd ḳiling. 

 

Ferganenin terbiyesi sizdenmiĢ, 

Her muhtaç olan muradını senden talep etmeye gelmiĢ, 

Ziyarete gelip önünde ağlayıp durmuĢ, 

ġah-ı Cerir, PadiĢahım pîrim, yardım edin. 

 

 

ġäfḳat ḳiling ḥär taläbda kelganlarga, 

Kelålmäyin bemår bolub yåtganlarga, 

Nazar salıng bir yol kelib ketganlarga, 

ġåḥ-ı Cärîr, PådĢåḥ pîrim, mädäd ḳiling. 

 

Sizden birĢeyler talep eden herkese Ģefkatli olun, 



Hasta olup yatanlara, uzak durmayın (yardımı esirgemeyin) 

Bir kere bakın gelip gidenlere, 

ġah-ı Cerir, PadiĢahım pîrim, yardım edin. 

 

 

Ḥär kim kelsä, iḫlås birlän, navmîd ketmäs, 

Umîdim köp, Ģol bändäġä günåḥ bitmas, 

ĠnĢåallåḥ, ikki dünyå ḫår äylämäs, 

ġåḥ-ı Crîr, PådĢåḥ pîrim, mädäd ḳiling. 

 

Ġhlâs ile gelen ümitsiz bir Ģekilde geri dönmez, 

Ümidim çok (ama) bu kulunda günah hiç bitmez, 

ĠnĢaallah iki dünyada (da bizi) ateĢine almaz, 

ġah-ı Cerir, PadiĢahım pîrim, yardım edin. 

 

 

Kelganlärning könglida bir maḳsadı bår, 

Dilidägi müddäåsın sizdin tilår, 

Ziyårätgä kelib, mundä yıġläb turår, 

ġåḥ-ı Cärîr, PådĢåḥ pîrim, mädäd ḳiling. 

 

Gelenlerin gönlünde bir maksatları var, 

Gönlündeki isteklerini hep senden diler, 

Ziyarete gelip burada ağlayıp durur, 

ġah-ı Cerir, PadiĢahım pîrim, yardım edin. 

 

 

Öz ismingiz ḫalḳ içinda ġåḥ-ı Cälîl, 

Ålıb kelgän säbzä bargi bizgä ḳalîl, 

Yåzıb kelgän risålängiz bizgä dalîl, 

ġåḥ-ı Cärîr, PådĢåḥ pîrim, mädäd ḳiling. 

 

Sizin isminiz halk içinde ġah-ı Celil, 



Alıp geldiğiniz yeĢil yaprak bize kısa, 

Yazıp geldiğiniz risale bize delil, 

ġah-ı Cerir, PadiĢahım pîrim, yardım edin. 

 

 

Båbångızdır Mädinäda Ḥaḳ Mustafå, 

Muttakångiz Osmån käbi kån-i ḥayå, 

Ḥazinîdur ġulåmıngız, åciz gädå, 

ġåḥ-ı Cärîr, PådĢåḥ pîrim, mädäd ḳiling. 

 

Medine'de babanızdır hak Mustafa, 

Dayanağınız hayâ kaynağı Osman gibi, 

Hazini aciz kulunuz hizmetçinizdir,  

ġah-ı Cerir, PadiĢahım pîrim, yardım edin. 
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Mustafåġa dünyå väfå ḳilmädı, 

Zikriyåga dünyå väfå ḳilmädı, 

Anbiyåga dünyå väfå ḳilmädı, 

Ävliyåga dünyå väfå ḳilmädı. 

 

Mustafa'ya dünya vefa etmedi, 

Zekeriya’ya dünya vefa etmedi, 

Nebilere dünya vefa etmedi, 

Evliyalara (da) dünya vefa etmedi. 

 

 

Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Alini, 

Zuḥrå ilan Ḥasan, Ḥusäyn välîni, 

Åldı äcäl bärçä mürsäl näbîni, 

Murtäzågä dünyå väfå ḳilmädı. 

 



Ebubekir Ömer, Osman ve Ali'yi, 

Zühre ile Hasan Hüseyn veliyi, 

Ecel aldı bütün nebi ve seyyidleri, 

(Aliyy’ül-) Murtazaya dünya vefa etmedi. 

 

 

Ḳayån ketti ottuz üç ming saḥåba?! 

Ketti alar ḥasrat, dîl-i ḫunåba, 

Dünyå erur bir köḥnay-i Ḫaråba, 

Raḥnamågä dünyå väfå ḳilmädı. 

 

Nereye gitti otuz üç bin sahabe? 

Onların hepsi hasret ile gönülleri kan dolu bir Ģekilde gittiler, 

Dünya (dediğin yer) köhne bir harabedir, 

Yol gösterici (Nebiye) dünya vefa etmedi. 

 

 

Ġåvsul-Aʿzam ävliyålär sardårı, 

Alḥämdullaḥ, ümmätining ġamḫårı, 

Mäsiḥådek cånbaḫĢ erdi guftårı, 

Muttakågä dünyå väfå ḳilmädı. 

 

Gavs-ul Azam (A.K.Geylani) evliyaların efendisi, 

Elhamdulillah ümmetinin gam ortağı, 

Sözlerin Mesih gibi can veren idi, 

Takva ehline de dünya vefa etmedi. 

 

 

Mäcnun ötti, ḳoyub ıĢḳı Läylåda, 

Farḥåd-ġirin, Våmıḳ köngli Ozråda, 

Muḥabbät-i Sänʿån ḳız-ı tarsåda, 

Cånfidågä dünyå väfå ḳilmädı. 

 



Mecnun aĢkını Leyla'da bırakıp gitti, 

Ferhad ġirin'de, Vamık'ın da gönlü Azra'da (kaldı) 

Sinanın sevgisi Hıristiyan kızında, 

Canını feda edene dünya vefa etmedi. 

 

 

Tåḥirni kör, Zäḥråga dil båġladı, 

IĢḳ otıġa yürak-båġrın dåġladı, 

Tıġ åstıda ölmåḳlikni çåġladı, 

Båväfågä dünyå väfå ḳilmädı. 

 

Tahir'i gör Zühre'ye gönül bağladı, 

AĢk ateĢiyle yüreğini-bağrını dağladı, 

Ok altında ölme isteği ile çağladı, 

Vefasızlara da dünya vefa etmedi. 

 

 

Ol Mävlävî Cåmî dedi “Ḥamdämim”, 

Mirzå Ḥusäyn der erdilär “Maḥramim”, 

Ḥazinîmän, Ġbråḥimdur suygänım, 

Purḫatågä dünyå väfå ḳilmädı. 

 

O Mevlevi Cami "hemdemim" dedi, 

Mirza Hüseyn "mahremim" derlerdi, 

Ben Hazini Ġbrahim soyundanım. 

(Ben) hatalarla dolu (kula) dünya vefa etmedi. 
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Arzım eĢit, ey, zålim u sitämgar, 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı, 

Muḥabbäting mäni ḳildi ḳalandar, 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı. 



 

(Benim Ģu) isteklerimi iĢit ey acımasız zalim (yar) 

Ayrılık ateĢinden inlemeye gücüm kalmadı, 

Senin sevgin beni dünyadan el çektirdi, 

Ayrılık ateĢine zerre kadar gücüm kalmadı. 

 

 

Man mübtälå, ḥålim sorsäng, na bolġay? 

IĢḳıng otı yürak-båġrım daġläġäy, 

Bu därdimgä dävå ḳilsäng, na bolġay? 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı. 

 

Sana bağlanmıĢ olan bana halimi sorsan ne olsun? 

AĢkın ateĢi yüreğimi-bağrımı dağlıyor, 

Bu derdime deva olsan ne olur? 

Ayrılık ateĢine zerre kadar gücüm kalmadı. 

 

 

Keçä-kündüz tinmäy dåim yıġlarmän, 

Åråm olmay Ģåm u säḥär közlärmän, 

BåĢım ålıb ketårimni közlärmän, 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı. 

 

Gece gündüz hiç durmadan daima ağlarım, 

Gece gündüz durmadan yolunu gözlerim, 

BaĢımı alıp gitmeyi gözlerim, (beklerim) 

Ayrılık ateĢine zerre kadar gücüm kalmadı. 

 

 

Laylî käbi Mäcnunıngnı sormadıng, 

ġirin käbi Farḥådıngnı körmading, 

Zäḥrå käbi Tåḥiringni suymadıng, 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı. 



 

Leyla gibi Mecnununu sormadın, 

ġirin gibi Ferhadını görmedin, 

Zühre gibi Tahirini saymadın, 

Ayrılık ateĢine zerre kadar gücüm kalmadı. 

 

 

Våmıḳ käbi kûyingdä köp yıġlatmä, 

Uzrå käbi yürak-båġrım dåġlatma, 

Visålinggä yetkur emdi, izlätmä, 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı. 

 

Vamık gibi yanında hep ağlatma, 

Azra gibi yürek-bağrım dağlatma, 

Beni Ģimdi kendine kavuĢtur, yolunu gözletme, 

Ayrılık ateĢine zerre kadar gücüm kalmadı. 

 

 

Ädhäm käbi taḫt u baḫtım täĢläsäm, 

Nasimîdek män olärni hoĢläsäm, 

GüĢt u püstum cüdå ḳilib sözläsäm, 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı. 

 

Ethem gibi taht ve bahtımı terk etsem, 

Nesimi gibi ben onları mesud etsem, canlandırsam, 

Etlerimi derimden ayırıp ateĢlerde yaksam, 

Ayrılık ateĢine zerre kadar gücüm kalmadı. 

 

 

Guvåḥimdur mäning rang-i såmånım, 

Köz yåĢımdur selåb etib tufånım, 

Bir yol desäng Ḥazinîni suygånım, 

Ḥacr otıgä zärrä tåḳat ḳålmädı. 



 

ġahidimdir benim saman rengim, 

Buraları sellerle dolduran benim gözyaĢı tufanımdır, 

Bir kere Hazini'nin soyundanım desen, 

Ayrılık ateĢine zerre kadar gücüm kalmadı. 

 

 

4.4. MUḪAMMÄSLÄR / MUHAMMESLER 
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Etmägil, Yå Rab, mäni åḥirda îmåndın cüdå, 

Maġfirät ḳilġil, casad bolgadä bu cåndın cüdå, 

Gur içinda raḥmätingni etmä bu tåndin cüdå, 

Rûz-i  maḥĢärdä bolay ol når-ı sûzåndın cüdå, 

Gur içinda Ģäfḳating ḥäm bolmäsun mändin cüdå. 

 

Ya Rab beni ahirde imandan ayrı etme, 

Cesedim bu canımdan ayrıldığında beni affeyle, 

Mezar içine girdiğimde rahmetini bu tenden ayrı etme, 

MahĢer gününde o yakıcı ateĢten beni uzak eyle, 

Mezar içine girdiğimde de benden uzak olmasın. 

 

 

Biz ġariblarning özingdin özgä bir darmånı yoḳ, 

Bändälärning sändin özgä, båĢḳa bir armånı yoḳ, 

San özing “bändäm” desäng, biz, åsîning armånı yoḳ, 

Ḥärna ḳilsäng, sän ḳilursan, özgäning färmånı yoḳ, 

Åsî-cåfî bolmäsun cännät u rizvåndın cüdå. 

 

Biz gariplerin kendinden baĢka bir dermanları yok, 

Kölelerinin senden baĢka bir hasreti yok, 

Sen bir kere "kulum, kölem" desen, biz asilerin baĢka hasreti yok, 

Ne istersen sen yaparsın, senin (üstünde) ferman yok, 

Asiler ve cefa verenler cennet ve ridvandan ayrı olmasın. 



 

 

Åḥirät våḥmi bilän dåim mäning köksümda ġam, 

Ol ḳıyåmät våḥmidin könglümda ming därd u alam, 

Maʿsiyetning råḥiga Ģävḳim bilän ḳoydum ḳadäm, 

Fisḳ u isyån birlä yurdum, äylädim tåatni kam, 

Män gädå, sän PådĢåḥ, ḥeç ḳilmä eḥsåndin cüdå! 

 

Ahiret korkusu ile daima benim göğsümde gamlar var, 

O kıyamet endiĢesindengönlümde binlerce dert ve sıkıntılar var, 

Günah ve isyan yolunda Ģevk ile adımlar attım, 

Günah ve isyan ile yurdumu isteklerimin itaatine verdim, 

Ben köle sen padiĢah, beni ihsanından uzak eyleme. 

 

 

Ävväl u åḥir yıġilgäy rûz-i  maḥĢärdä ḫämä, 

San özing män ḫastani: “Düzaḫ arå cåying!” – dema, 

Märḥämat äyläb mängä, ol kün desäng: “Köp ġam yema!” 

“Purḫatåmän” – deb, bu däm, ey, åsî bändäm, ġam yema! 

Bolmägil sän emdi ḥärgiz ayĢ u farḫundın cüdå! 

 

MahĢer günü gelmeden önce ve sonra durmadan ağla, 

Sen ben hastanı: "Cehennemim içine koyacağım" deme, 

O gün bana merhamet edip "çok gam çekme" desen, 

"Ben hatalarla doluyum" deyip, ey asi kulum gam çekme, 

Sen Ģimdi eğlence ve sevinçlerden ayrı kalma. 

 

 

“Ümmätim” deb yoḫlasa Päyġämbär-i åḥir zämån, 

“Ol cäḥännäm åtaĢidin, - desälär, - tåpdıng ämån!” 

Ḥäm Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Ali såḥibḳırån, 

“Ey Ḥazinî, åb-ı kävsär içgäli kelgil bu yån!” 

TaĢnalıkda bolmäyın ol ġåḥımärdåndın cüdå. 



 

Ahir zaman peygamberi "ümmetim" deyip bizi ansa, 

"O cehennem ateĢinden -dese- kurtuldun" 

Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali hep oldu hükümdar (halife) 

"Ey Hazini bu yana gel de kevser suyu iç" 

DıĢarıda kalmayın o ġah-ı merdandan ayrı. 
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Ġkki ålämdä erursiz åsîlärgä raḥnamå, 

“Raḥmätän lil ålämin” deb köz tutar rûz-i cäzå, 

Ḳabringizda cûĢ uradur raḥmät-i nûr-i Ḫüdå, 

Ḥär kiĢi ḳilsä ziyårät, därdigä tåpgäy dävå, 

Ravza-i påkinggä keldim, Yå Rasûl-i Mustafå! 

 

Siz iki âlemde de asilere kılavuz olursunuz. 

"Rahmetell-il âlemin" deyip o ceza gününün yolunu gözleriz, 

Allah'ın rahmetinin nuru kabrinizde size çoĢku versin, 

(O kabristanları) ziyaret edenler dertlerine deva bulurlar, 

Ya Rasul Mustafa o pak ravzana geldim. 

 

 

Bir nazar ḳilġil mängä Ådäm Safîni ḥurmäti, 

Ḥäm Ḫalîl-i båsafå, Nûḫ-ı näbîni ḥurmäti, 

Ḥäm Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Alîni ḥurmäti, 

Yüz yigirmä tört ming ütgan näbîni ḥurmäti, 

Ravza-i påkinggä keldim, Yå Rasûl-i Mustafå! 

 

Saf pak olan Âdem hürmetine bana bir nazar kıl (bakıver) 

Sefa görmeyen Halil ve Nuh nebi hürmetine, 

Hem Ebubekir Ömer, Osman ve Ali'nin hürmetine, 

Yüz yirmi dört bin nebinin hürmetine, 

Ya Rasul Mustafa o pak ravzana geldim. 



 

 

Tende-cismimde iman, Ģåyeste ḳilġil Tävbägä, 

Ol ümîd birlä bårib båĢımnı ursam ravzagä, 

Ḥäzräti Ådäm duası boldı makbul Kaʿbagä, 

Ölmesidin bul Ḥazinîkim båribdur Mekyegä, 

Ravza-i påkinggä keldim, Yå Rasûl-i Mustafå! 

 

Ten ve cismimde iman, tövbemi kabul eyle, 

O ümid ile ravzana gelim baĢımı vursam, 

Hz. Âdem’in duası Kâbe’de kabul edildi, 

Ölmezden önce bu Hazini ki Mekke’ye varmıĢtır, 

Ya Rasul Mustafa o pak ravzana geldim. 
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UĢbu dünyagä kelib, ġurbätgä yår olgån ġarîb, 

ġådlıknı taĢlabån, ġamgä düçår olgån ġarîb, 

Sårġårib ruḫsårasi, gard-i ġubår olgån ġarîb, 

Yår u dost u aḳrabålär içrä ḫor olgån ġarîb, 

Aġniyålärgä sözi be-eʿtibår olgån ġarîb. 

 

Bu dünyaya gelip gurbete yar olan garip, 

Mutlulukları bırakıp gamlara giren garip, 

Yüzü gözü sararıp toz duman olan garip, 

Yar, dost ve akrabaalar içinde hor, hakir olur garip, 

Zenginler arasında sözüne itibar olunnmayan garip. 

 

 

Boldılar beçårälikdin Ḥaḳ Täålåga ḥabîb, 

Bärçä Päyġämbär içinda ḳildi Ḥaḳ özgä ḳarîb, 

Äylädi ḳallåĢga Cäbr u cäfålärni nasîb, 

………………  



Tångla Tangri ḳåĢida kåri barår olgån ġarîb. 

 

Bi çarelikten Hak Teâlâ’ya sevgili oldular, 

Bütün peygamberler içinde Hakk (O'nu) kendine yakın eyledi, 

KalleĢlere cefa ve zorlukları nasip eyledi, 

......................
261

 

Yarın kıyamette Tanrı huzuruna yaĢlı olarak giden garip, 

 

ḫåtırı dåim muĢavvaĢdur, biling, Ģåm u sabå, 

Dåimå råḥatnıng ürnıga körär Cäbr u cäfå, 

Ḳoymayın ḳuvlar anı, kirsa ḫalåyıḳlär arå, 

Aġniyå izzätdä, ḥär yerdä tåpar miskin izå, 

Egni çirkin, sırrı elgä aĢkår olgån ġarîb. 

 

Bilin (ki onun) aklı sabah akĢam sürekli karıĢıktır, 

Daima rahatının önüne zorluk ve sıkıntılar koyar, 

Onu halkın arasına koymasın, kovalarlar, 

Zenginler izzette miskinler de her yerde eziyetler bulur, 

Üstü baĢı çirkin (dağınık ve), sırrı ellere aĢikår olan garip. 

 

 

Aksär-i ümri musåfirlikda ütgäy darbadar, 

BåĢı yåstıkga tegib yetsa, kiĢi olmas ḫabär, 

Ḳolda målı bolmäsa, ḥeç kim kelib sålmäs nazar, 

Gar ḳäzåsı yetsä, ölsä, kümgäni ḳilgay ḥazar, 

Murdasi, ḫåk-i kocå, yalġız mäzår olgån ġarîb. 

 

Ömrünün çoğunu misafirlikte geçirir derbeder, 

BaĢı yastığa deyip yatsa (uyusa) insanın birĢeylerden haberi olmaz, 

Parası (malı) olmayan insanlara hik kimse gelip bakmaz, 

Yazılan vakit gelip de öldüğünde, kabrini hüzünlü eyler, 

Öldüğünde koca toprakta yalnız bir mezarı olan garip. 

                                                           
261 Noktalarla belirtilen mısra elyazma kaynak metninde yok. 



 

 

Bebizåatlar
262

, biling, bår ümriça meḥnatdadur, 

Körmagay ḥärgiz ḥalåvät, ḫåtırı ġurbatdadur, 

Zärrä Ģåd olmay Cäḥåndäkim, alar külfatdadur, 

Tanda cånı tå ḥayåtı båriça zaḥmatdadur, 

Bil, Ḥazinî, ġussadın cåndın guzår olgån ġarîb. 

 

Ey fakirler ömrünüde hep zahmetler olduğunu bilin, 

Herkes tatlı bir hayat göremiyor, aklı (hep) gurbettedir, 

Dünyada zerre kadar mutlu olmazlar, onlar hep zorluklar içindedir, 

Tendeki canı bütün ömrü boyunca hep zahmetler içindedir, 

Bil ki Hazini isyan ve gühalarından dolayı candan geçen garip(tir). 
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Våy, ḫor oldı Ģärîät, dinimiz boldı ġarîb, 

Bu neçük türfä alåmät, dinimiz boldı ġarîb, 

Yå yakındurmu ḳıyåmät, dinimiz boldı ġarîb, 

Köp rivåc åldı Ģärårät, dinimiz boldı ġarîb, 

Bärçädin ketti adålät, dinimiz boldı ġarîb. 

 

Eyvah ki Ģeriat artık hoĢlanmaya baĢladı, dinimiz garip oldu, 

Bu ne kadar tuhaf bir iĢtir, dinimiz garip oldu, 

Yakın mıdır acaba kıyamet, dinimiz garip oldu, 

Kötülükler çok rağbet görmeye baĢladı, dinimiz garip oldu, 

Herkesten gitti adalet, dinimiz garip oldu. 

 

 

Tävbä denglar, ey birådärlär, turib Ģåm u sabå, 

ÄyläĢib zår u tazarrûlar, tiläng Ḥaḳdın pänå, 

Dåimå tåat-ibådätdä bolıb, äyläng duå, 

                                                           
262 Hiç bir Ģeyi olmayan, fakir. 



ġåyäd etsa raḥm, Rabbim – PådĢåḥ, bizlär – gädå, 

Cürm etib, ḳilmäy nadåmat, dinimiz boldı ġarîb. 

 

Ey kardeĢler gece sabah durup Allah'a dua edin, 

Sürekli inleyip ve yalvararak Allahtan sığınma dileyin, 

Daima itaat ve ibadet edip dualar edin, 

ġayet merhamet etse, rabbim-Ģah, bizler ise köle, 

(Ġnsanlar) hata, günah edip piĢman olmuyorlar, dinimiz garip oldu, 

 

 

ḫånäkåḥda zikr-i Ḥaḳ månäʿ, Ģärårät åĢkår, 

Bärçä nåkäslär ḥukümätdä säyyiddur, ḫoca – ḫor, 

Kimdä dünyå bolsä, ḥålå ḫalḳ içrä eʿtibår, 

Ålim u ġäyḫ-i zämån ḫilvatda yıġlar zår-zår, 

Cårî bolmäsdan tarîḳat, dinimiz boldı ġarîb. 

 

Hanelerde Hakk'ı zikretmek gizli, Ģerlikler açıkhale geldi, 

Bütün nakıs (eksik) kiĢiler hükümette saygın, hocalar hor (görülür oldu), 

Kimde dünya iĢleri daha önemliyse halk içinde onun itibarı daha da fazla, 

Bu zamanın Ģeyh ve ålimleri halvette (yalnız kalma, çekilme) inleye inleye ağlar, 

Tarikatın itibarı olmamaya baĢladığından beri, dinimiz garip oldu. 

 

 

Bu zämånlärda zinå birlän ġınå tåpdı rivåc, 

YaḥĢilärgä sabr ḳilmäkdın bolak yoḳdur ilåc, 

Bu na muĢkildur: müsülmånlär berur müĢrikka båc, 

Turmayın Färġånä içrä emdi Bäytullågä ḳåç, 

Cürm etib, ḳilmäy nadåmät, dinimiz boldı ġarîb. 

 

Bu zamanlarda zina ile mal mülk revaç buldu, 

Ġyi olanlara sabretmekten baĢka ilaç yoktur, 

Bu ne zor (tuhaf) iĢtir: müslümanlar müĢriklere vergi verir, 

Fergane içinde durmayın, Ģimdi Beytullah'a (Kâbe) kaç, 



(Ġnsanlar) hata, günah edip piĢman olmuyorlar, dinimiz garip oldu, 

 

 

Ḥär ḳayånda bolsä dånålärni ḥålå båġrı ḳån, 

Bu fäläk räftårı kac dästidin äylärlär fiġån, 

Ḳul yaḳåda, Tävbä deb äyläng yänä pîr u cavån, 

Beḫäbär turma, Ḥazinî, anḳarîb åḥir zämån, 

Vå darîġå, bu na ḥikmat, dinimiz boldı ġarîb. 

 

Her nerede olsa âlimlerin bağrı hep kan dolu, 

Geçip giden bu felek elinde figan eylerler, 

Kul olanlar yaĢlı genç tövbeler edip ağlayın yine heryerde, 

Habersiz durma Hazini ahir zaman çok yakındır, 

Vah yazık bu ne hikmet, dinimiz garip oldu. 
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Mübtälålär nåʿlasini tün-säḥär, yårim, eĢit, 

Keçalar ḥacring bilänkim äylägän zårım eĢit, 

Män nisår äyläy yolıngda yoḳ ilä bårim, eĢit, 

Misli Senʿån båġlaġan boynumda zünnårım, eĢit, 

Ḥäsrätingda yıġlaräm dåim, Ģab-i tårim, eĢit. 

 

Ey yârim sana tutkun olanların inleyiĢlerini sabah akĢam iĢit, 

Geceleri hasretinden ettiğim inleyiĢlerimi iĢit, 

Ben senin yolunda varımı yoğumu saçıyorum, (bunu) iĢit, 

Sen'an gibi boynuna ip bağlamıĢ biriyim, iĢit, 

Sürekli hasretinden ağlar, geceleri yaĢlar dökerim, iĢit. 

 

 

YåĢ tökarman közlärimdin Nuḥni tufånîdek, 

Misli Yaḥyådek, biyåbåndä ġuayb çopånîdek, 

Yusûfım deb yıġlasäm çün Yaʿḳub-i Kanʿånîdek, 



Ävvälide ḳul bolıb, åḥir Misr sultånidek, 

Bir kalåba ip bilän bolgån ḫaridårim, eĢit. 

 

Nuh tufanı gibi gözlerimden yaĢlar akıtırım, 

Aynı Yahya gibi, çöllerde ġuayb adlı çoban gibi, 

Kenan'lı Yakup gibi Yusuf'u deyip ağlasam, 

Ellelinde kul olup sonrasında Mısır sultanı (Yusuf) gibi, 

Bir köpeği iple bağlasam (ey onu) satın alanı (yârim) iĢit. 

 

 

Zikriyådek Ḥaḳ ḳäzåsıġa rızå bolsämmıkin? 

Misli Musådek Ḫüdåyımġa nävå ḳilsämmukin? 

Bälki Circîsdek aduvlär dästida ölsammukin? 

Neçä öltirġån bilä ölmäy, tirik tursammukin? 

ġaḥr-i Musûl Ģåḥidin tårtgan åzårım, eĢit. 

 

Zekeriya gibi Hakk'ın verdiğine razı olabilir miyim? 

Aynı Musa gibi Huda'mla sohbet edebilir miyim? 

Belki de Circis (Ġdris) gibi düĢmanlar elinde kalaabilir miyim? 

Nice ölümler gelse de ölmeyip diri kalabilir miyim? 

Musul Ģehrinin Ģahından duyduğum azarları iĢit. 

 

 

Æilla öltürsam naḥangni batnı
263

da Yunusdek, 

Ölmäyin cännätgä kirsam man oĢäl Ġdrisdek, 

ġåḥ bolsäm ålama Ġskändär u Kåvusdek, 

Ġntizår etsam Sulaymånġa yänä Bilḳisdek, 

Åsaf ibn-i Burḳiyå kelġunça ḫummårım, eĢit. 

 

Yunus gibi balıkların karınlarında çile çeksem, 

Ġdris gibi ölmeden cennete girsem, 

                                                           
263 Timsahın karnı. (Kelime sözlükte timsah olarak verilmiĢ ancak kıssada bunun balık olduğu malumdur. Bu 

nedenle bu „neheng‟ kelimesini burada balık olarak çevirdik. ) 



Ġskender Kavvas gibi bütün âleme Ģah olsam, 

Belkıs gibi Süleyman'dan yana kendimi adasam, 

Asaf ibn-i Burki'ye içkimi sununca, iĢit. 

 

 

Ol Safiyullåḥdek “Yå Rabbänå” deb yıġlasäm, 

Ḥäzräti Ayyûbdek Ḥaḳnı rızåsın közläsäm, 

Yå Ḫälilullåḥdek oġlumnı ḳurbån äyläsäm, 

Mustafådek Mäkkädin çıḳsam, Mädinä közläsäm, 

Bu Ḥazinî turmåḳa bu yerdä nåçårım, eĢit. 

 

O Seyfullah gibi "Ya Rabbena" deyip ağlasam, 

Hz. Eyüp gibi (sadece) Hakk'ın rızasını gözlesem, 

Ya (da) Halilullah gibi oğlumu kurban eylesem, 

Mustafa gibi Mekke'den çıksam da Medine'ye göç etsem, 

Bu Hazini burada durmaya mecbur (çaresizim) iĢit. 
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Baḥaḳḳı Ådäm u Ḥavvå, Ḫüdåyå, dingä ḳuvvat ber, 

Ayå Sättår-ı beḥämtå, Ḫüdåyå, dingä ḳuvvat ber, 

Tüfäyli Ġdris u Muså, Ḫüdåyå,  dingä ḳuvvat ber, 

Erursan Ḳådir-i yäktå, Ḫüdåyå,  dingä ḳuvvat ber, 

Ki, bärçä sırrıdın ågå, Ḫüdåyå,  dingä ḳuvvat ber. 

 

Âdem ve Havvayı yaratan, Ey Huda, dine kuvvet ver, 

Ey hataları örten eĢsiz Rabbimiz, Ey Huda, dine kuvvet ver, 

Ġdris ve Musa’nın hürmetine, Ey Huda, dine kuvvet ver, 

Ey Kadir-i yekta, Ey Huda, dine kuvvet ver, 

Herkes senin sırrından haberdardır, Ey Huda, dine kuvvet ver. 

 

 

Musallät äyläding Nûḥi näbîni ḳavmiga tûfån, 



Nigîn
264

 berding Sulaymångå, cäḥåndä äyläding sultån, 

Ġäzåb ḳildingki, boldı Lut ḳavmi laḥzada yaksån, 

Ki, ḥär ne äylämåḳlık ḳudräting åldidädur åsån, 

Özingsän Ḫålıḳ-i äĢyå, Ḫüdåyå,  dingä ḳuvvat ber. 

 

Nuh nebinin kavmine tufanı musallat eyledin, 

Süleyman'a mühür verdin, cihanda sultan eyledin, 

Gazap ettin de Lut kavmi bir anda yer ile yeksan oldu (mahvoldu) 

Her ne istersen yapmak senin kudretindedir, herĢey sana çok kolaydır, 

HerĢeyin yaratıcısı sensin, Ey Huda, dine kuvvet ver. 

 

 

Baḥaḳḳı Yusuf u Yaʿḳubi nåbînå tüfäylidin, 

OĢäl Ayyûb-i dåd
265

nå, Zikriyå, Yaḥyå tüfäylidin, 

Duånı müstacåb etgil Rasulullåḥ tüfäylidin, 

Ḳäzågä råzılık bergän Zabiḥullåḥ tüfäylidin, 

Ki, Yå Rab, ḥurmat-i Ġså,  Ḫüdåyå, dingä ḳuvvat ber. 

 

Yusuf’un hakkı ve gözü aciz kalmıĢ Yakup’un hürmetine, 

O Eyyüb’ün inleyiĢleri, Zekeriyya, Yahya’nın hürmetine, 

Dualarını kabul ettğiğin (bütün) resullerinin hürmetine, 

Senin verdiklerine tamamen razı olan Zebilullah hürmetine, 

Ki Ya Rab, Hz. Ġsa’nın hürmetine, dine kuvvet ver. 

 

 

Käräm äyläb, naḥangni batnıdä Yunusġä cå berding, 

Ki, ḳırḳ kün ḳudräting birlän ḳanåatdin ġızå berding, 

Ḫalilni düĢmanıga paĢĢädin köp cäzå berding, 

Ġazabnı Ģuʿlasi cûĢ urdi, ḳavmigä bälå berding, 

Murådım Ģolki, maʿbûdå, Ḫüdåyå,  dingä ḳuvvat ber. 

 

                                                           
264 Yüzük, mühürlü yüzük. 
265 ĠnleyiĢ, feryad etme. 



Kerem eyleyip timsahın karnında Yunus'a yardım ettin, 

Ki kudretinle kırk gün kanaatten gıda verdin, 

Halil'in düĢmanına Sivrisinekle büyük ceza verdin, 

Gazabının alevi coĢtu da kavmine bela verdin, 

Yaratandan muradım Ģudur ki, Ey Huda, dine kuvvet ver. 

 

 

ġafeʿ ḳildim tamåmı rûḥ-ı påk-i änbiyålärni, 

Cäḥåndä ävväl u åḥirda ütgän ävliyålärni, 

Ḥabîbing ümmätimiz, ḥürmätidin keç günålärni, 

Ki, raḥmät etguçi Raḥmån, ḳabul ḳilġil duålärni, 

Ḥazinî arzi Ģol sängå, Ḫüdåyå,  dingä ḳuvvat ber. 

 

Bütün nebilerin pak ruhlarını Ģefaatçi kıldım, 

Dünyada evvelde ve ahirde bulunun evliyaları, 

(Biz senin) Habibinin ümmetiyiz, (onun) hürmetine günahlarımızı affeyle, 

Ki, merhamet et ey Rahman, kabul et dualarını, 

Hazininin senden isteği Ģudur ki, Ey Huda, dine kuvvet ver.  
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Ämr-i Ḥaḳni tutmasa kimki, ḳäzådın beḫäbär, 

Åḥirat könglidä yoḳ, rûz-i cäzådın beḫäbär, 

Siz anı müʿmin gümån etmäng, Ḫüdådın beḫäbär, 

Cåḥil-i mutlaḳ oĢäldur, Mustafådın beḫäbär, 

Sıddîk u Omär, çu Osmån, Murtäzådın beḫäbär. 

 

Hakk'ın emrini tutmayanlar Allah'ın kazasından (yazdıklarından) habersiz 

olanlardır, 

Gönlünde ahiret yok, ceza gününden habersizdir, 

Siz onu mü'min zannetmeyin, Huda'dan habersizdir, 

O mutlak (kesinlikle) cahil biridir ve Mustafa'dan habersizdir, 

(Ebubekir) Sıddık ve Ömer, Osman ve (Ali) Murtazadan habersizdir. 

 



 

Ḳatra-yi åb-ı mazallat bilsä ḥär kim aslını, 

Azbarå-yı bändälik ḫalḳ etti Ådäm naslini, 

Åḥiri ḳilġay atå bizlärgä tufråḳ vaslını, 

Märd oĢäl, tåatgä sarf etsä yigitlik faslını, 

Ḳılmasa färmånını, bolgan binådın beḫäbär. 

 

Kendini alçaklık suyunun tek bir damlası bilenler, 

Allah Âdem neslini cemal ve ilimde en yüksek Ģekilde yarattı, 

Sonunda bizlere de kavuĢmanın güzelliğini bağıĢla, 

Mert olanlar yiğitlik zamanını itaate sarf etse, 

Görmekten haberi olmayanlara fermanını vermese.  

 

 

Bäʿzilär tåatgä Ģuġl etmäy, iĢi dåim günåḥ, 

Kår u bårı maʿsiyät, tångla oĢäl nåmasiyåḥ, 

Na cävåb äytur, sorar bolsä ḥaḳiḳî PådĢåḥ? 

Yoḳ erur, bilgil, ḳıyåmät däĢtidä ḳåçmåḳḳa råḥ, 

Ol ḥaĢr saḥråsıdä “våḥäsrätå”din beḫäbär. 

 

Bazıları Allah'a ibadet ve itaatle meĢgul olmuyorlar, iĢleri daima günah iĢlemek, 

Varı yoğu hep günah ve isyan, kıyamet gününde elindeki o kitap siyah, 

Hakiki padiĢah soru sorsa ne cevap verecek? 

Kıyamet çölünde kaçmaya hiç yol yoktur, bunu bil, 

O haĢir sahrasında “vah yazıklar olsun”dan habersizdir. 

 

 

“Fazkurûn” 
266

 debkim ḫabär berdi Bizä Ḥayy u ḳadîm, 

Ol Äzåzil
267

 tutmayın färmånını boldı racîm, 

ġol säbäbdin äylädi cåyını düzäḫdä muḳîm, 

Bol üçün avlådı Ådämgä låʿin dåim ḫasım, 

                                                           
266 „Beni (çokça) anın…‟ Kur‟an-ı Kerim, Bakara-152 

2 ġeytan. 



Tå tiriksän, bolmäġil ḥämd u sänådın beḫäbär. 

 

"Fezkurun" deyip haber verdi bize Hayy u Kadim, 

O lanetlenmiĢ Ģeytanın fermanını yerine getirmeyin, 

ĠĢte bu sebepten de cehennemde yerini sağlamlaĢtırdı, 

Bunun için Lâin (Ģeytan) daima Âdemoğullarına düĢmanlık eder, 

Hayatta olduğun sürece Allah'a Ģükretmek ve Allah'ı anmaktan habersiz olma. 

 

 

YåĢlıkda uĢlasä pîr dåmänini ḥär kiĢi, 

Ġkki dünyådä anı, bil, nekdur, påklık iĢi, 

“Yoldın åzmay ketsa bändäm” deb Ḫüdånıng ḪåḥiĢi, 

ḪoĢ kelar Tangrımgä ḳullärning säḥärlär nåliĢi, 

Bolmäġil dåim, Ḥazinî, ilticådın beḫäbär. 

 

Herkes gençken bir pîrin eteğine yapıĢsa, 

Ġki dünyada da onun iĢi iyilik ve temizliktir, 

Allah'ın en çok istediği Ģey "kullarım yoldan sapmadan (dünyadan) göçsün" 

Kullarının seher vakitlerinde ağlayıĢ ve inleyiĢleri Allah'a hoĢ gelir,  

Ey Hazini (Allah'a) baĢvurmaktan hiçbir zaman habersiz olma. 
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Alvidåʿ ey dostlär, vaḳt-i safar boldı, darîġ! 

ḫalḳ-ı åläm cümla kün-kündin batar boldı, darîġ! 

YaḫĢi-ḫåsån bändälär ḫûn-i cigär boldı, darîġ! 

Yetti sayyåd-ı äcäl, bir-bir ketar boldı, darîġ! 

Ḳålgan ol färzänd u zanlar darbadar boldı, darîġ! 

 

Ey dostlar yolculuk vakti geldi elveda, yazık! 

Elem yaratıldı her gün bir diğer günden daha beter oldu, vah yazık! 

Ġyi-güzel kulların ciğerlerin kanlarla doldu, vah yazık! 

Ecel avcısı (can alıcı Azrail) geldi, bir bir gider oldu, vah yazık! 



Kadın ve çocuklardan geride kalanlar hep periĢan oldu, vah yazık! 

 

 

Beväfå dünyå iĢi ḳildi yürak-båġrım käbåb, 

Ḥär safar nåla ḳilibmän, nargis-i çäĢmim püråb, 

Toldı paymånäm bu kün, män näyläyin, ḥålim Ḫaråb, 

Yetti sayyåd-ı äcäl, bir-bir ketar boldı, darîġ! 

Ḳålgan ol färzänd u zanlar darbadar boldı, darîġ! 

 

Bu vefasız dünyanın iĢleri yüreğimi ve bağrımı yaktı, kebap etti, 

Ben her zaman inlerim, göz çeĢmelerin sularla doldu, 

Sözüm, ahdim bugün dolsu, halim harap oldu ben ne yapayım, 

Ecel avcısı (can alıcı Azrail) geldi, bir bir gider oldu, vah yazık! 

Kadın ve çocuklardan geride kalanlar hep periĢan oldu, vah yazık! 

 

 

Ey Ḫüdå, ḥeç bändäning közini giryån aylama, 

Män käbi zår yıġlatıb, båġrını büryån aylama, 

Köp bälå båĢga sålıb, giryån u nålån aylama, 

Yetti sayyåd-ı äcäl, bir-bir ketar boldı, darîġ! 

Ḳålgan ol färzänd u zanlar darbadar boldı, darîġ! 

 

Ey Huda hiçbir kulunun gözlerini yaĢlı eyleme, 

Benim gibi inleyerek ağlatıp bağrını yanık eyleme, 

BaĢına çok belalar verip ağlayan ve inleyen eyleme, 

Ecel avcısı (can alıcı Azrail) geldi, bir bir gider oldu, vah yazık! 

Kadın ve çocuklardan geride kalanlar hep periĢan oldu, vah yazık! 

 

 

Ḫoca, mollå, turalar- bärçä gädå boldı Ģu vaḳt, 

Maslaḥatdån-ı zämån äḥl-i zinå boldı Ģu vaḳt, 

Säyyid u äḥl-i rasålär zeri på boldı Ģu vaḳt, 

Yetti sayyåd-ı äcäl, bir-bir ketar boldı, darîġ! 



Ḳålgan ol färzänd u zanlar darbadar boldı, darîġ! 

 

Hoca, molla, turralar (padiĢahlar) hepsi Ģu vakit kul, köle oldu, 

Zamanın iĢlerinin baĢı olanlar zina ehli oldu Ģimdi, 

Seyyid ve rasul ehli Ģimdi ayaklar altına alındı, 

Ecel avcısı (can alıcı Azrail) geldi, bir bir gider oldu, vah yazık! 

Kadın ve çocuklardan geride kalanlar hep periĢan oldu, vah yazık! 

 

 

Yå ilåḥå ḳoyma ġaflätdä mäni, ḥuĢyår ḳil, 

Zåḥirimni äylä räsvå, båtınım bedår ḳil, 

Bol-ḥavasni, ey Ḫüdå, låyıḳ-ı dîdår ḳil, 

Yetti sayyåd-ı äcäl, bir-bir ketar boldı, darîġ! 

Ḳålgan ol färzänd u zanlar darbadar boldı, darîġ! 

 

Ya ilahi beni gaflette bırakma, gözlerimi açık eyle, 

DıĢımda olanları (dıĢımı) rüsva et (ama) içimi uyanık eyle, 

Bu hevesli kulunu Ey Huda cemaline layık eyle, 

Ecel avcısı (can alıcı Azrail) geldi, bir bir gider oldu, vah yazık! 

Kadın ve çocuklardan geride kalanlar hep periĢan oldu, vah yazık! 

 

 

Dåd dästingdin, fäläk, såḥibsuḫånlär kettilär, 

Ḥaḳḳa tåat ḳilġuçı ol muttaḳålär kettilär, 

Misli män räsvå-yu nådån u yamånlär kettilär, 

Yetti sayyåd-ı äcäl, bir-bir ketar boldı, darîġ! 

Ḳålgan ol färzänd u zanlar darbadar boldı, darîġ! 

 

Adalet elinden, felek, söz, kelam bilenler, sohbeti hoĢ olanlar gittiler, 

Hakka itaat eden o dayanak olan kiĢiler gittiler, 

Benim gibi rüsva ve cahil ve kötü olanlar (da) gittiler, 

Ecel avcısı (can alıcı Azrail) geldi, bir bir gider oldu, vah yazık! 

Kadın ve çocuklardan geride kalanlar hep periĢan oldu, vah yazık! 



 

 

Åḥ, näyläy, därd u ġamgä mübtälå ḳildi fäläk, 

Yår u dost u aḳrabålärdın cüdå ḳildi fäläk, 

BåĢımı yår-i azizimdin cüdå ḳildi fäläk, 

Yetti sayyåd-ı äcäl, bir-bir ketar boldı, darîġ! 

Ḳålgan ol färzänd u zanlar darbadar boldı, darîġ! 

 

Ah ben ne yapayım dertlere mübtela kıldı beni felek, 

Yar, dost ve akrabalarımdan ayrı kıldı beni felek, 

BaĢımı (da) aziz yârimden uzak kıldı felek, 

Ecel avcısı (can alıcı Azrail) geldi, bir bir gider oldu, vah yazık! 

Kadın ve çocuklardan geride kalanlar hep periĢan oldu, vah yazık! 
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Ol Ģariat mazḥarı rûy-i ġubår oldı, darîġ, 

Ketti ḥålå ravnåk-ı islåm, ḫor oldı, darîġ, 

Ḳåzîlär ḥukmi, acäb, be-eʿtibår oldı, darîġ, 

Zikr-i Ḥaḳ månäʿ, Ģärårät åĢkår oldı, darîġ, 

YaḫĢilärga turgäli Färġånä dår oldı, darîġ. 

 

O Ģeriat sahibi(nin) yüzü toz topraklarla kapandı, vah yazık! 

Ġslamın parlaklığı gitti, hor görülmeye baĢladı, vah yazık! 

Allah'tan gelenlerin hükmü artık itibarsız görülmeye baĢlandı, vah yazık! 

Allah'ı anmaya engeller geldi, kötülükler(in) aĢikâr (olması normal) oldu, vah 

yazık! 

Ġyi olan insanlar için (bu dünyada) yaĢamak dar oldu, kötüleĢti, vah yazık! 

 

 

Kimni îmånı ḳavî olsa, oĢäl ḥicrät ḳilur, 

Ol Mädinä Ģaḥriġä bårsam, debån niyat ḳilur, 

Ravza-i Päyġämbärimni åldidä ḫizmät ḳilur, 



Zindälikdä olmayın ol cåyni cännät ḳilur, 

Bäʿziġa bårmas baḥånä ravza, ḫor oldı, darîġ. 

 

Ġmanı kuvvetli olan kiĢi hicret eder, 

O Medine Ģehrine varsam, deyip de ben niyet ederim, 

Peygamber ravzasında altında hizmet eder, 

Zindelikte olmayan bu yerini cennet kılar, 

Bazılarına ravza bahane olmamaya baĢladı, hor oldu, vah yazık! 

 

 

Märd u zän, yåĢ u ḳarida ḳålmädı Ģärm u ḥayå, 

Bu säbäblik båĢımızġä yåġilur türlük bälå. 

Kim erur såḥibḥükûmat, Ģevadur angä ġizå, 

Bebizåat ḫordur, izzätdä ḥålå aġniyå, 

Bäʿzilär dünyå üçün dindin guzår oldı, darîġ. 

 

Erkek ve kadın, genç ve yaĢlı, hiçbirinde kalmadı hayâ ve utanma, 

Bundan dolayı baĢımıza türlü belalar yaġamakta, 

Ġktidarda olanlar için gıda malın kötüsü (haram mal) oldu, 

Sermayesi (parası) olmayanlar hor görülür, zenginlere hala izzet vardır, 

Bazıları dünya için dinini vermeye razı oldu, vah yazık! 

 

 

Dinimiz oldı ġarîb, bu ḫalḳ ḥålå beḫäbär, 

“Köp alåmätlär bolib ütgäy”, - dedi Ḫayr ul-baĢar, 

Kim, ḥadîs-i Mustafå çun “Külli yavmin”dur “batar”
268

. 

Deb edi: “Ümmätlärim dünyå üçün dinin satar”, 

Pul üçün müĢriklärä müʿmin ḳarår oldı, darîġ. 

 

Dinimiz garip oldu bu halk hala bi-haber, 

"Çok alametler olup geçecek" dedi, insanların en hayırlısı, 

Hz. Mustafa'nın hadisine göre vütün günler birbirinden beterdir. 

                                                           
268 Bütün günler birbirinden beterdir. 



(O) "ümmetlerim bu dünya için dinini satar" derdi, 

Para için müĢriklerin safına geçtiler, vah yazık! 

 

 

Tävbä denglär, ey birådärlar, turub Ģåm u säḥär, 

Ḳol åçıb ḳilsäng duå, bergäy Ḫüdå dingä zafar, 

Na alåmät, na ḳıyåmät, neçä yol ḳoydı ḳamar, 

Turma bu yerdä, Ḥazinî, ravzaga ḳilġil safar, 

Anḳarîb
269

 Däccål ḫar üzrä süvår oldı, darîġ. 

 

Ey kardeĢler sabah akĢam durup tövbeler edin, 

El açıp dua ederseniz, Huda bu dine zafer verir, 

Ne elemler, ne kıyamet nice yol koydu kemer. 

Hazini burada durma ravzaya yolculuk eyle, 

Çok yakındır (ki) Deccal ateĢ üzerine asker oldu, vah yazık! 
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Tîre dilimning ravĢanısız, rüĢnå
270

 keling, 

Äftådä
271

larni sorgalı bir åĢnå, keling, 

Ḥål-i tåbåḥ
272

nıng kåĢiga müĢkilkûĢå
273

, keling, 

ĠurbatkaĢîda kullara, ey dilkuĢå, keling, 

Vaḳt-i iyådätim sorab Kulbäm kûĢå, keling. 

 

Bulanık gönlümün nurusunuz bana parlaklık getirin, 

Size düĢkün olanların hal hatırını sormak için gelin, 

Virane olmuĢ, periĢan halde olanın sıkıntılarını çözmeye gelin, 

Ey gönüllere ferahlık veren, gurbet çeken kulların gönüllerini ferahlatmaya gelin, 

Hastalığımda benim halimi sorup açık kulübeme gelin. 

 

                                                           
269 Yakın bir zamanda. 
270 Nur, parlaklık. 
271 DüĢkün, periĢan. 
272 Bozuk, virane. 
273 Sıkıntıları çözen, gideren. 



 

Män taĢnaman visålinga, ey yår, ḳaydasan? 

Köngüldagi ġamıngnı sen aġyårga äytasän, 

Ütluġ Ģaråbını barib, koydursa, ḳaydasan? 

ĠurbätkäĢîdä kullara, ey dilkuĢå, keling, 

Vaḳt-i iyådätım sorab kulbäm kûĢå, keling. 

 

Beni sana kavuĢmanın güzelliğinden dıĢlama ey yar, neredesin? 

Gönüldeki gamını sen baĢkalarına söylüyorsun, 

Kutlu Ģarabını verip, koydursa, nerdesin? 

Gurbet çeken kullara, ey gönüllere ferahlık veren (yar) gelin, 

Hastalığımda benim halimi sorup açık kulübeme gelin. 

 

 

Sabr u ḳarårım ḳålmädı, yolıngda köz tutub, 

Ümrim içinda dåimå ıĢḳıng bilän ütub, 

Tîġi sitämlaring säning cånımġa ḳasd etub, 

ĠurbätkäĢîdä kullara, ey dilkuĢå, keling, 

Vaḳt-i iyådätım sorab kulbäm kûĢå, keling. 

 

Yollarını gözlemekten sabrım ve kararım kalmadı, 

Ömrüm içinde daima senin aĢkınla yanıp, 

Senin sitem okların canıma kast edip, 

Gurbet çeken kullara, ey gönüllere ferahlık veren (yar) gelin, 

Hastalığımda benim halimi sorup açık kulübeme gelin. 

 

 

Ġam çåḥiga ḳoyub mäni aġyårım åldidä, 

Ḥär dåimå soḥbat tutub alärning åldidä, 

Dåd äyläsäm, tinglärmukin män yårim åldidä, 

ĠurbätkäĢîdä kullara, ey dilkuĢå, keling, 

Vaḳt-i iyådåtım sorab kulbäm kûĢe, keling. 

 



Beni ellerin, yabancıların önünde, huzurunda gam çukuruna koyup, 

Onların huzurunda her zaman sohbetler edip, 

Ağlayıp inlesem, dinlermi ki yârim  

Gurbet çeken kullara, ey gönüllere ferahlık veren (yar) gelin, 

Hastalığımda benim halimi sorup açık kulübeme gelin. 

 

 

Zärrä täraḥḥum etmäding, ey, Ģûḫ-i pürsitäm, 

Rûz-i azalda yåzılmıĢ çun kåtib-i ḳalam, 

Bir yoḳlamay Ḥazinîni, yüz därd u ming alam, 

ĠurbätkäĢîdä kullara, ey dilkuĢå, keling, 

Vaḳt-i iyådåtım sorab kulbäm kûĢe, keling. 

 

Ey Ģuh zalim bana zerre kadar merhamet etmedin, 

Çünkü ezel gününde bu bana kalem kâtibi tarafından yazılmıĢ,  

Yüz dert ve bin elem içinde olan Hazini’nin halini bir kere bile sormuyor, 

Gurbet çeken kullara, ey gönüllere ferahlık veren (yar) gelin, 

Hastalığımda benim halimi sorup açık kulübeme gelin. 
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Gåḥ ḳilay desäng tämåĢå, birlä suyganıng keräk, 

Æün ḳızıl gül ġonçasıdek laʿl-i ḫandånıng keräk, 

Æün Ḫütan åḥûlarıdek çäĢm-i mastånıng keräk, 

Rûzni ravĢan etgäli ḫurĢid-i tåbånıng keräk, 

Tün- ḳårånġu keçalarda måḥ-i tåbånıng keräk. 

 

Eğer temaĢa kılayım desen, onu sevmen gerek, 

Kızıl gül goncası gibi olan güzel dudakların gerek, 

Cennet ahuları gibi mest eden gözlerin gerek, 

Günleri aydınlık etmeye parlayan güneĢin gerek, 

Karanlık gecelerde parlayan ay (yüzün) gerek 

 



 

Män soray sändin, nîgårå, åymusan yå åftåb? 

Ḳaḥr ḳilding, muḫtasib äḥlini ḳilding eḫtisåb, 

ḲorḳuĢimdin kelmädı ḥärgiz zabånımga cavåb, 

Ġkki ruḫsårıng dilimning ḳälʿasın ḳildi Ḫaråb, 

Båz taʿmirimgä ol söz-i durafĢånıng keräk. 

 

Ey güzeller güzelim ben sana soruyorum, ay mısın sen yoksa güneĢ mi? 

Kahrettin, soru soran memurları sen hesaba çektin, 

Korkusundan hiçkimsenin diline cevap gelmedi, 

Ġki yanağın gönlümün kalesini harap etti, 

Tekrar tamir etmeye o yakıcı inci dağıtan (yârim) gerek 

 

 

Tå mäning köksümda därding bår, ḥeç kim bilmadi, 

Båḫabär erdingki, ämmå bizgä Raḥming kelmadi, 

Mängä sän etgän cäfånı ḥeç zålim ḳilmädı, 

ġûḫ nargis közläring cån u dilimni ürtadı, 

Ol TaġåfulpeĢa aydı: “Rangi såmånıng keräk”. 

 

Benim göğsümde senin derdinin olduğunu kimse bilmedi, 

Habersizdin ki (ondan) bize merhametin gelmedi, 

Bana senin ettiğin zorlukları hiç bir zalim etmedi, 

O Ģuh nergiz gözlerin canımı ve gönlümü periĢan eyledi, 

O bilmezlikten gelmeyi (adet edinen yar) "semen renk olman gerek" dedi. 

 

 

Ġstasäng Zäḥrånı Tåḥirdek ölümni ḫoĢlangiz, 

Muġbäçä vaslını tåpmåḳḳa ḥayånı taĢlangiz, 

Laylî deb Mäcnun käbi saḥrå sari yol båĢlangiz, 

Matlabıng gar bolsä ġirin, Küḥkandek iĢlengiz, 

RiĢtäsin zebå etargä ġäyḫ-i Sänʿånıng keräk. 

 



Sen istesen Zühre'nin Tahir'i gibi ölüm bile bana hoĢ gelir, 

Saki sana kavuĢmanın yolunu bulmaya hayâ eder, 

Mecnun gibi Leyla deyip çöllere doğru yol tutmaya baĢlarız, 

Ġsteklerin ġirininki gibi olsa (da) Kühkan (dağları delen) gibi (hemen onları) 

yaparız 

ġeyh Sinan gibi ipini süslü edenler gerek. 
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Åç yolum, Yå Rab, Mädinä såri ḳoymåḳḳa ḳadäm, 

Ravza-i dostıng tavåfını mängä ḳilġil käräm, 

Ḥücra-i Aḥmädni ümmätgä ḳilibsan muḥtaram, 

Årzu äyläb, ḥämiĢä yıġlasäm män däm-bädäm, 

Körmäyin ölsamki, köksüm içrä ming-ming dard u ġam. 

 

Ya Rab Medine’ye gitmek için yollara adım attım, yolumu aç, 

Dostunun ravzasını tavaf etmeyi bana nasip eyle, 

Ahmed’in hücresini (kabrini) ümmetin için muhterem kıldın, 

Onun isteği ile her zaman ağlasam an be an, 

Öldüğümde göğsümün içinde binlerce dert ve gamı görmeyin.  

 

 

Ävvälå ḳilsäm iråda sıdḳ u iḫlåsım tuzub, 

AyĢ u iĢratlär bilän ḥåy u ḥavaslardin bezib, 

Bu caḥån naĢʿu namåsıdın taḳi könglüm uzub, 

Ol ḥabibing ıĢḳıda däĢt u biyåbånlär kezib, 

Misli olganlar käbi äyläy vucûdımnı adam. 

 

Doğruluk ve ihlâsımı düzeltip onlar üstünde irade kursam, 

Bayram ve eğlencelerden, vahlar ve heveslerden bunalıp, 

Bu dünyanın (gönlümde) büyümesinden ta ki gönlüm azıp, 

O habibinin aĢkından çöl ve sahralar gezip, 

Aynı ölenler gibi vücudumu yok edecek. 



 

 

Ḫorlık tårtsam bäyåbånlär arå Ädhäm käbi, 

Kim, mädädkårım bolub yol båĢlasa ruḥ-ı näbî, 

Ol Äbû Bäkr u Omär, Osmån, mädäd ḳilsä Ali, 

“Rûsiyåḥ, Ģärmanda ümmät kel!” -desa ḥazrat mäni, 

Cümla armånım ketib, köksümda ḳålmäsdur alam. 

 

Çöller içinde Ethem gibi horluk çeksem, 

Ki, bana yardım edecek olanı bulup, nebinin ruhuna ulaĢmak için yollara 

(çıkmaya) baĢlasam. 

O Ebubekir ve Ömer, Osman, yardım etse Ali, 

“Karayüzlü, kötülüklere batmıĢ olan ümmet gel” diye çağırsa Hazret beni, 

Bütün sıkıntılarım gidip, göğsümde kederler kalmaz. 

 

 

Ävvälå yolġa ḳadäm ḳoyġanda iḥråm båġlayın, 

Tävbälär äyläb günåḥımga, püĢaymån äyläyin, 

Ḥac ḳilib, Mînå bårib turgandä cåndan yıġlayın, 

Müzdalifdin tåĢ atıb, iblisni båġrın dåġlayın, 

“Ḥacar-ul asvad” ziyårätin ḳilib, kirsäm Ḥaram. 

 

Yola adım attığınızda öncelikle ihram bağlayayım, 

Günahlarıma tövbeler edip piĢman olayım, 

Hac edip, Mina’ya varıp durduğumda candan ağlayayım, 

Müzdelife’den taĢ atıp Ģeytanın bağrını dağlayayım, 

Harem’e girip “Hacer-ul esved”i ziyaret edeyim. 

 

 

Ölmäyin yetsäm Mädinägä bårib, andä ḳåläy, 

Tå ḥayåtım bårıça yıġläb yürıb ḫizmät ḳilay, 

Ḥär küni marḳad
274

lärini gird
275

idin ming urgulay, 

                                                           
274 Kabir. 



Gar ḳäzå yetsä Ḥazinî, åstånıngdä olay, 

“Cännät ul- Baḳyå” zaminidin nasîb etsä Egäm. 

 

Ölmeden önce Medine’ye varıp orada kalayım, 

Ta hayatım boyunca ağlayıp durup hizmet edeyim, 

Her gün mezarlarının etrafında bin kere dolaĢayım, 

Vaktin geldiği gün (ben) Hazini dergâhında, kapının eĢiğinde öleyim, 

“Cennet-ul Baki”nin zemininden bana (da bir yer) nasip eylese Rabbim. 
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Dostlär, devånämän dost-ı Ḫüdånıng ḥäcridä, 

MürĢid-i kåmil, mükämmäl raḥnamånıng ḥäcridä, 

Zåḥir u båtındä ḫadî ävliyånıng ḥäcridä, 

Ġkki dünyådä suyangän muttaḳånıng ḥäcridä, 

Yıġlasäm, ayb äylämänglär paĢvaning ḥäcridä. 

 

Ey dostlar ben Huda’nın dostunun hasretinden divaneyim, 

MürĢid-i kâmil, en mükemmel kılavuzun hasretinden, 

Gizliyi de açığı da bilecek bir olgunluġa ermiĢ evliya hasretinden, 

Ġki dünyada da dayanılacak bir dayanak (sırtımı dayayabileceğim bir yardımcı) 

hasretinden, 

Ağlasam (da) ayıplamayacak reislerin hasretinden. 

 

 

Bizni taĢlab kettilär, ḳån yıġlatıb Ġåvs-ı zämån, 

Äyläsäm kämdur ḥayåtım bäriça åḥ u fiġån, 

Furḳati, ḥicrånı etti, näyläyin, båġrımnı ḳån, 

FåĢ etalmas, küll mûrid ḥasratläri dilda niḫån, 

Elda köp andûḫ u ġam såḥib duånıng ḥäcridä. 

 

Zamanın kurtarıcıları (mürĢidleri) bizi kan ağlatarak dıĢlayıp gittiler, 

                                                                                                                                                                     
275 Etraf, civar. 



Hayatım boyunca ah etsem ağlasam (bile) az gelir, 

Ayrılık ve hasreti bağrımı kan etti (ben) ne yapayım, 

Müridler hasretlerini açığa vurmazlar hepsi kalplerinde gizlidir, 

Elinde hep gam ve kederler tutanların duasının hasretinden. 

 

 

Kimgä dåd äyläy, cäḥåndin kettilär ålicanåb, 

Dîdädin dåim tökarmän, ey birådärlär, ḫunåb, 

Bul firåḳ otı bilän boldı ḳoyub båġrım käbåb, 

Dåġ-ı därdini ägär aytsam, bolur yålġız kitåb, 

Kår u båri rûz u Ģab zikr u sänånıng ḥäcridä. 

 

Kime sızlanayım, kimden adalet dileneyim yüksek ahlaklı büyük zatlar hep 

dünyadan gittiler, 

Ey kardeĢler ben gözlerimden hep kanlı yaĢlar dökerim, 

Bu ayrılık ateĢiyle bağrım yandı, kebab oldu, 

Derdimin yarasını, acısını size söylesem tek baĢına bir kitap olur, 

Varı yoğuyla gece gündüz Allah’ı zikretmenin ve övmenin hasretinden. 

 

Ġåvsʿul-Aʿzamdın buyan mundäġ velî kelgän emäs, 

Ḥeç kiĢi pîr ḥizmätin pîrim käbi ḳilġan emäs, 

MurĢidimdek ḥeç kim ålîmaḳåm bolgan emäs, 

“Mûtu ḳabla an tamûtu”
276

, raḫbarim olġan emäs, 

Åḥ urarmän rûz u Ģab tåpġan bakånıng ḥäcridä. 

 

Gavs-ul A’zamdan bu yana henüz (doğru) bir veli gelmemiĢtir, 

Hiç kimse (benim) pîrim gibi pîrlik hizmetini kılmamıĢtır, 

Hiçkimse mürĢidim gibi yüce bir makama ulaĢmamıĢtır, 

“Ölmeden önce ölünüz” hadisini rehber edinemedim. 

Gece gündüz ahlar edip ağlarım bekayı bulmanın hasretinden. 

 

 

                                                           
276 Ölmeden önce ölünüz. 



Toymayın dîdårıga, ḥasratda kaldım, vådarîġ! 

Soḥbätigä kanmayın ġurbätdä kaldım, vådarîġ! 

Lutfidin maḫrûm olub, ḫayratda kaldım, vådarîġ! 

………………………
277

 

ġäfḳati tåliblärä ḥär du särånıng ḥäcridä. 

 

Beni dövmeyin (ben onun) çehresine hasrette kaldım, vah (bana) yazık, 

Sohbetinden ayrı koymayın (ben) gurbetlerde kaldım, vah (bana) yazık, 

Lütfünden mahrum olup, hayrette kaldım, vah (bana) yazık, 

…………………………… 

ġefkati talep edenlere, isteyenlere her iki dünyanın hasretinde. 

 

 

Neçä yıl pîr ḫizmätini äylägän aç u naḥår, 

På baraḫna, egni lûç, basgan zamistånlärdä kor, 

Pîr rızåsın istägän, arkaga tåĢlab Ģärm u år, 

Dargåḥ-ı Mäczubda ḥizmätläridur åĢkår, 

Yıġlaräm üç yıl pîrimgä kabr-i fanî ḫäcrida. 

 

Nice yıl pîr hizmetinde bulunan aç ve toklar. 

Ayaklar çıplak, gözler ĢaĢı, kıĢın yere basan ayaklarımız kor, 

Pîrin rızasını isteyen utanılacak ve kötü iĢleri arkada bırakır, 

Meczuplar dergâhında hizmetleri aĢikârdır, 

Ağlarım üç yıl pîrime bir fani kabir hasretinden. 
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Besävåd, åmî idim, änfusîdin tåpdim lädun, 

ḫånäkåḥdä ol kün-i soḥbät edi, cazb-i cünûn, 

Såli ḫamdûna, daḫa måḥ-ı Ģarif, yakĢanba kün, 

                                                           

277 Noktaların olduğu mısra elyazma kaynak metninde yok. 

 



Raḫbarim irĢådu salla, berdilär bir molla tün, 

Cån beray män dün u kün bolgån rızånıng ḥäcridä. 

 

Bir cahil idim, nefesinden ledün (ilmini) buldum. 

Dergâhta o gün sohbet günü, salikler cezbeye kapılmıĢlardı, 

Hasta olduğum sene, Ģerif ayının kuĢluk vakti, Pazar günü idi, 

Pîrim bana sarığını ve sarı cübbesini vererek, bana irĢad görevi verdi. 

Ben hocamın yolunda can verecek kadar odan razıyım. 

  

 

Keynidin ketti ukåy-ı ayn-i ḫaci yu velî, 

Bir kam ottuz yıl riyåzet çekti Bälḫdä muttakî, 

Berdilär Färġånägä kelgäni ruḫsatnı Ali, 

Uttılar tecrîd caḥåndın Tangrınıng suygån kulı, 

YeĢ tökarmän erta-keç ol måsivånıng ḥäcridä. 

  

O veli olan hacıdan sonra kardeĢi de gitti, 

O takva sahibi otuz yıla yakın Belh’de riyazet çekti, 

Ali Ferganeye gelmenin ruhsatını verdi, 

Allah’ın sevgili kulu bu cihandan tecrid oldular, 

Ben gece gündüz onun ayrılığından dolayı yaĢ dökerim. 

 

 

Erdi tariḫ bir ming u üç yüz u on törtdä muḳîm, 

UĢbu dävlätni  mängå ḳildi atå Ḫayy u Ḳadîm, 

Män rızå-yı pîr tåpgänimdä ottuzda idim, 

Män, Ḥazinîga icåzät berdilär ġäyḫ-i ḫåkim, 

Yıġläsäm kam murĢideki, müḳtadånıng ḥäcridä. 

 

Tarih bin dört yüz otuz üçe geldi, 

Hayy ve Kadim olan Allah’ım bana bu saadeti ihsan etti, 

Ben pîrimin rızasına ulaĢtığımda otuz yaĢımda idim, 

ġeyh Hakim ben Hazinî’ye icazet verdiler, 



Bu kem mürĢide ağlasam pîrimin ayrılığında. 
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Nazar sål åsî ümmätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

ḤämiĢä kårı ġaflätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

Mäni båĢlang ḫidåyätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

OĢäl maḫĢärda cännätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

Sålıng däryå-i raḥmätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

 

Ya Rasulallah bu asi ümmetine bir bakıĢını sadaka olarak ver, 

Her zaman iĢleri gaflet olanlara, merhamet et, Ya Rasulallah, 

Beni hidayete ulaĢtırın, Ya Rasulallah, 

O mahĢer gününde (de bana) cenneti ihsan edin, Ya Rasulallah, 

Beni rahmet deryasına salın, Ya Rasulallah, 

 

 

Yıġilsä ävväl u åḥir oĢäl saḥrå-i maḫĢärgä, 

ḫalåyıḳ ergäĢurlär bärçäsi Ḥådî-yu raḫbargä, 

Täraḥḥum ḳil, oĢäl såat bizingdek åsî, muztarga, 

Bårurmiz bärçä taĢna, su tiläb såḳî-yi Kävsärgä, 

Berar äḥl-i saådätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

 

(HerĢeyin, bütün yapılanların) öncesi ve sonrası mahĢer gününde (önümüze) 

yığılsa, 

YaratılmıĢ olanların hepsi Huda’nın rehberine (yazdıklarına) tabi olurlar, itaat 

ederler, 

Bu saatte bizim gibi asi ve caresiz kullarına merhamet eyle, 

Hepimiz varıp susamıĢ bir Ģekilde Kevser dağıtandan su isteyip, 

Saadet ehline sadakasını (Ģefaatini, merhametini) verir, Ya Rasulallah. 

 

 

Ḫüdå ḳåzi bolıb, tångla günåḥımnı ḥisåb etgäy, 

“Ḥämä bändäm mäni ḳåĢimga kelsun!” – deb, ḫitåb etgäy, 



Muḥämmädgä kimikim ümmät ermasdur, äzåb etgäy, 

OĢäl künni kiĢikim oyläsä, dåim savåb etgäy, 

Yetar ümmät Ģäfåatgä tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

 

Huda, günü gelince bütün günahlarımı hesap edecek. 

“Bütün kullarım benim huzuruma gelsin!” diye hitap edecek. 

Hz. Muhammede ümmet olmayanlara azap edecek, 

O günü düĢünen kiĢilere daima sevap verecek, 

Ümmetini Ģefaate ulaĢtır, Ģefaatini sadaka ver Ya Rasulallah. 

 

 

Läḥaddin båĢ kötärgända ḥämä: “Vå ḥäsrätå!” – derlär, 

Ḳıyåmät Ģiddatidinkim ḥämä: “Våväylätå!” – derlär, 

Ḥämä ümmätläring yıġläb yänä: “Yå Mustafå!” – derlär, 

Muḥämmäd sacdaga båĢın ḳoyıb: “Vå ümmätå!” – derlär, 

Ḳålur ümmät ḫicålätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

 

Mezarın içine baĢlarını koyduklarında cümlsi:“Vahasreta!” (ah bize yazıklar 

olsun) derler, 

Kıyamet Ģiddetinden cümle (insanlar): “Vaveyla!” (eyvah yazık diye feryad) 

derler, 

Bütün ümmetlerin yine ağlayıp: “Ya Mustafa!” derler, 

Muhammet (Hazretleri) secdeye baĢını koyu: “Va ümmeta! (vah ümmetim) derler, 

Ümmet çukurlar içinde kalır, sen merhamet eyle, Ya Rasulallah. 

 

Täråzugä sålur aʿmål älini ol ḳıyåmätga, 

Günåḥıdın savåbı köp isa, älbätdä råḥatda, 

BaḥiĢt içrä kirär ḥûr u ḥusur birlän färåġatda, 

Ḥazinî – åsî ümmät, saḳlagil ḥıfz u ḥimåyätdä, 

Ḳilay cånımnı Ḥäzrätgä, tasadduḳ, Yå Rasulullåḥ! 

 

 

O kıyamet gününde o amel elini teraziye koyar, 

Sevabı günahından çok ise elbette rahatta, 



Cennet içine girer huri ve yiyeceklerden feragat ile (vazgeçip), 

Hazini asi ümmet(tendir) sen (beni) sakla, muhafaza ve himaye eyle, 

Canımı sadaka olarak (sen) hazrete vereyim, Ya Rasulallah.  
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Külli äĢyånı Egäm ḳudrät bilän bår äylädi, 

Bändälärgä bir neçä sunʿini izḥår äylädi, 

Bäʿzinı gümråḥ etib, Bäʿzinı ḥuĢyår äylädi, 

Neçä mürsällar etib, müĢrikni inkår äylädi, 

Kimnikim îmånı yoḳtur, dåḥili når äylädi, 

 

Bütün eĢyaları Rabbim kudreti ile var eyledi, 

Kullarına çokça sanatlarını gösterdi, 

Bazılarının yollarını ĢaĢırtıp, bazılarını da akıllı (yolunu bilen) eyledi, 

Nice rasuller getirip, Ģirkleri inkâr eyledi, 

Ġmanı olmayanları da ateĢine dâhil eyledi. 

 

 

Ådäm oġlın yer yüzigä neçäsin sultån etib, 

Davr-i davrån sürdirib, köngüllärin ḫandån etib, 

Bu ölümdin beḫäbär yürdi, alar cävlån etib, 

Taḫt u baḫtını äcäl bir kün anıng väyrån etib, 

Bärçäsin ḫåk-i mazallatgä giriftår äylädi,  

 

Yeryüzünde Âdemoğlunun nicesini sultan edip, 

Devirler üstüne devirler verip, gönüllerini mutlu, huzurlu edip, 

Bu ölümden habersiz yaptı, onları (dünyada boĢ boĢ) dolaĢatırıp, 

Ölüm günü geldiğinde onun taht ve bahtını viran edip, 

Hepsini rezillik alçaklık toprağına giriftar eyledi, soktu. 

 

 

Bäʿzisın ḳildi ġanî, bir neçäni ḳildi ġarîb, 



Däst-i kütäḥlık bilän dåim alar ġamgä ḳarîb, 

Bol cäḥåndin öttilär, cävr u cäfålärni körib, 

Mundä yıġläb ütguçi råḥat körär andä bårıb, 

Bol cäḥåndä yaḫĢilärning barısın ḫor äylädi. 

 

Bazılarını çok zengin etti, birçoğunu da garip, fakir, 

Zavallılığın eli ile daima onlar gamlara yakındır, 

Onlar bütün zorluk ve sıkıntılarını da çekip bu dünyadan gittiler, 

Burada ağlayıp gidince oraya varıp rahatlık görecekler, 

(Allah) bu cihanda iyi insanların biçoğunu hor, hakir eyledi. 

 

 

Kim ġarîb bolsä ägär, könglida köp andûḫ u ġam, 

Dåimå eldin yetar anlarġa ḥäm cävr u sitäm, 

Kim caråḥatdur yüragi bårısı, körsä alam, 

Bu fäläkdin båĢıgä külfat yetådur däm badäm, 

Kåtib-i ḳudrät anı ġurbät bilän yår äylädi. 

 

Garip olan insanların gönüllerinde hep gam ve kederler vardır, 

Onlara daima elden eziyet ve zülümler gelir, ulaĢır, 

Elem gördüklerinde, çoğunun yüreği yaralarla doludur, 

Dünyada onları baĢına her an zorluklar gelmektedir, 

Kudreti yazan onu gurbet ile yar eyledi. 

 

 

Äksäri Ådämgä färzänd bermädi ḥärgiz Ḫüdå, 

Bäʿziġa bergånini ḳoymay yänä oldı ḳäzå, 

Ånä birlän åtäsın ḳån yıġlatıb, ḳildi cüdå, 

UĢbu illätgä kiĢini ḳilmäsun ḥeç mübtalå, 

Ey Ḥazinî, Bäʿzinı färzänd üçün zår äylädi. 

 

Pek çok insana çoluk çocuk nasip etmedi asla Huda, 



Bazlarına verdiklerini de yanlarında durdurmadı ve kaza (günü) geldi (ölüm geldi 

ve onları aldı) 

Anne ile babasını kan ağlatıp (onlarda) ayırdı, 

Bu illetlere belalara hiç kimseyi mübtela kılmasın (kimseye bunları göstermesin) 

Ey Hazini bazılarını da evlat için inletti (evlat acısı verdi) 
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Ġmåm ol däm turub yıġläb: “Ġlåḥım Rabbänå”- dedi, 

Munu “Naḥnu ḳasamnå”
278

 da  mängå yazgan Ḫüdå, - dedi. 

“EĢitanglär, bilänglär bu sözümni, ey aġa!”- dedi, 

Bu yerni åtını sorsam: “Bu -däĢt-i Karbälå!”- dedi, 

Ḥüsayn aydı: “Azîz cånım bolur mundä cüdå!” – dedi.” 

 

Ġmam o an durup ağlayıp: “ilahım Rabbena” dedi, 

Bunu “nehnu kassemna” bana yazan Huda dedi. 

“Ey ağa bu sözümü iĢitin, bilin” dedi, 

Buranın adını sorunca: “bu Kerbela Çölü” dedi, 

Hüseyin söyledi: “Aziz canım burada ayrı olur” dedi. 

 

 

Bu sözni eĢitib yıġlaĢtı andä bärçä yåråni, 

EĢitti ål u avlådı, uluġ – kiçik ḥäm oġlånı, 

Bu yer ermiĢ, ekandur ådämını tökilur ḳånı, 

Tång åtkunça yiġi birlän dedilär: “Vay, esiz cåni! 

Ḫüdåyå, çåramiz yoḳtur, bu därda ne dävå!” – dedi. 

 

Bu sözünü duyunca orada bütün arkadaĢları ağlaĢmaya baĢladılar, 

Aile ve evlatları iĢitti, büyük- küçük bütün oğulları, 

Adamın (Hz. Hüseyin) kanının döküleceği yer bu yermiĢ, 

Tan atınca ağlama ve inleyiĢlerle dediler: “Vay a siz caniler! 

Huda’ya çaremiz yoktur, bu derde deva nedir?” dedi. 

                                                           
278 „Kulların geçimlerini, rızıklarını biz taksim ederiz.‟ Kurâ‟n-ı Kerim, Zuhruf -32 



 

KörüĢüb, yıġladılar däm badäm bir-birläri birlän, 

Rızålık tiläĢib ḥär birläri köngülläri birlän, 

Ḳaçån parvåyı bår äḥl u ʿıyal, oġilları birlän, 

Ḳıyåmät ĢûriĢi boldı ḥämä öz-özläri birlän, 

Gumån yoḳtur, ayå dostlär, ḥämä kåri Ḫüdå – dedi. 

 

An be an birbirleri ile görüĢüp ağlaĢtılar, 

Her birisi gönülleri ile rızalık dileĢtiler, 

Nasıl (ki) aile çoluk çocuk ve oğulları ile alakalı korkuları var, 

Kıyamette hepsi kendi kendileriyle karıĢtılar (özlerini bile ĢaĢırdılar) 

Sanma, zan yoktur, ey dostlar, bütün iĢler Huda(dadır, onun bilgisindedir) dedi. 

 

 

“Vätändın ayrılıb, emdi ġarîblik yolıda ḳåldım, 

ĠĢimiz öng kelådur deb, valekin solıda ḳåldım, 

Ġmåm üçün, bilinglär, Karbälånı çölida ḳåldım, 

Azalda bu ekan ḳısmat, Yazidni ḳolıda ḳåldım, 

Yiġi ḳilmåḳ keräk, dostlär, ḥämä kåri Ḫüdå” – dedi. 

 

Vatanımdan ayrılıp Ģimdi gariplik yolunda kaldım, 

ĠĢimiz önde gelir dedim ama sonlarda kaldım, 

Ġmam için, bilin, Kerbela çöllerinde kaldım, 

Ezelde kısmetim bu ikeni Yezid’in kolunda kaldım, 

Ağlamak gerek ey dostlar, bütün iĢler Huda(dadır, onun bilgisindedir) dedi. 

 

 

Tång åtḳunçä alärni iĢläri andä yiġi boldı, 

Yiġi birlä tång åtturdı, Ḥazinî, yüzläri soldı, 

Vätändın ayrılıb, bärçä yüraklär ġussaga toldı, 

Ḳäzåga råzı boldılar, atådın ilgäri oldı, 

Ḥämä yårånläri yıġläb Ḥusäyn üçün Ḫüdå dedi. 

 



Tan atınca onların iĢleri o zaman ağlama oldu, 

AğlayıĢ ve inleyiĢlerle tan attı, Hazini, yüzleri soldu, 

Vatandan ayrılıp, bütün yürekler gamlarla doldu, 

Kazaya (Allah’tan gelene) razı oldular, atadan ileri oldu, 

Cümle arkadaĢ ve dostlar ağlayıp Hüseyin için Huda dedi. 

 

 

18 

Bu caḥån içrä ölüm Ådäm atånı ḳoymadı, 

ġîs u Ġdris, Nuḥdek såḥib zabånı ḳoymadı, 

Ol Ḫalilullåḥdek dost-ı Ḫüdånı ḳoymadı, 

Özni ḳurbån ḳilġån ol Zabiḥullånı ḳoymadı, 

Märg åḥir ol tamåmı änbiyånı ḳoymadı. 

 

Ölüm bu cihan içinde Âdem Atanı bile bırakmadı, 

ġis ve Ġdris, Nuh gibi söz (lisan) sahibini bırakmadı, 

O Halilullah gibi Huda dostunu bırakmadı, 

Kendini kurban eden o Zebihullah’ı (Hz. Ġsmail) bırakmadı, 

Ölüm, sonunda o bütün nebilerin tamamını (da dünyada) bırakmadı. 

 

 

Anglaġil, Ġsḥåḳnı Yaʿḳubga ḳildi åtå, 

Ḫålıḳim Yusuf käbi färzändidin ḳildi cüdå, 

Baytul-aḥzan içrä ḳırḳ yıl äylädi våväylåta, 

O Suman båzårida Misr içrä tåḫt‟ul- baḥå, 

Dîdä nåbînå, oĢäl ḳadd-i dütånı ḳoymadı. 

 

Anla Ġshak’ı Ya’kubun atası yaptı, 

Hâlikım, Yusuf gibi çocuklarından ayırdı, uzak etti, 

Hüzünler evinin içinde kırk yıl feryatlar eyledi, 

O Mısır içindeki Suman pazarında değer buldu, 

Berrak, saf gözler boynu bükükleri koymadı. 

 



 

Dåvud oġlı ol Sulaymånġa Ḫüdå berdi nigîn, 

PäĢĢädin anḳåġäçä, ḥukmida ḳildi ins u cin, 

Bas, ḳayan ketti ĢaḥanĢåḥ-ı näbî rûy-i zamîn, 

Bu caḥån-ı fånîdin öttilär tamåmı mursalîn, 

Märgni fikr et bu däm, Ģåḥ u gädånı ḳoymadı. 

 

O Davud oğlu Süleyman’a Huda mühür verdi, 

Sivrisinekten ankaya kadar, insan ve cinlere hükümdar kıldı (hükmedebilme 

kudreti verdi) 

Yeter, kalmadı yeryüzünde ĢahlarĢahı olan nebi, 

Rasullerin tamamı bu fani dünyadan gittiler, 

ġimdi (sen) ölümü düĢün (çünkü o) Ģahları da köleleri de bırakmadı. 

 

 

Cismini ḳurtlar yegån ol Ayyûb-i dånå ḳani?! 

Ketti Dåniyal u Lût u Ḫût, Yaḥyå, Muså ḳani?! 

Ketti Såliḥ birlä Yunus, Maryam u Ġså ḳani?! 

Ḫızr u Ġlyas birlä Circîs, ḥäm näbiyulla ḳani?! 

Ġkki ålämning çäråġı Mustafånı ḳoymadı. 

 

Bedenini kurtların yediği o âlim, (pekçok Ģeyi bilen) Eyyub nerede? 

Gitti Danyel ve Lut ve Hut, Meca, Musa nerede? 

Gitti Salih ile Yunus, Meryem ve Ġsa nerede? 

Hızır ve Ġlyas ile Circis, hem Allahın nebisi nerede? 

Ġki âlemin de nurur olan Hz. Muhammedi (bu dünyada) bırakmadı. 

 

 

Ol Äbû Bäkr u Omär, Osmån, Aliyul Murtäzå, 

Ġkki Ģaḥzåda ḳayan ketti, yänä Ḫayrunniså, 

ġunça asḥåb-ı Muḥämmäd, ketti bärçä ävliyå, 

Ey Ḥazinî, emdi nävbät sängä yetti, ḥäsrätå! 

Ḥär küni fikr et, ölüm Ģåḥ u gädånı ḳoymadı. 



 

O Ebubekir ve Ömer, Osman, Aliyy’ul-Murtaza, 

Ġki Ģehzade (Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin) ile Hayrunnisa nereye gitti, 

Hz.Muhammed’in onca sahabesi ve bütün evliyalar gitti, 

Ey Hazini Ģimdi de sıra sana geldi (ki vah) yazık! 

Her gün Ģunu düĢün ki, ölüm Ģahları da gedaları da bırakmadı. 
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Pîrgä ḳil, ey Ådämî, bayʿat ölümdin ilgäri, 

Därgaḥıda äylägil ḫizmät ölümdin ilgäri, 

Rûz u Ģab Tangrıga ḳil tåat ölümdin ilgäri, 

Cürm u isyånıngga et ḥasrat ölümdin ilgäri, 

Mänzilingni äylägil cännät ölümdin ilgäri. 

 

Ey Âdemoğlu ölümden önce pîrine biat et, ona tabi ol, 

Ölmeden önce (onun) dergâhında hizmet eyle, 

Ölmeden önce gece gündüz Rabbine itaat et, ibadet et, 

Ölmeden önce günah ve isyanlarına hasret kal, 

Yerini, mekânını da ölmeden önce cennet eyle. 

 

 

Cån ämånätdur casadda, bil, ġanîmat zindälik, 

Ḥaḳ Täålåga tiriklikda ḳilinglar bändälik, 

Tangrınıng färmånı – girya, bolmägın köp ḫandalik, 

Uyla,  maḥĢärdä maĢaḳḳat, ḫalḳ arå Ģärmandalik, 

Dîdägä yol bermägin ġaflät ölümdin ilgäri. 

 

Gençlik büyük bir zenginliktir, can bedende emanettir bunu bil, 

Hak Teâlâ’ya hayatta iken kulluk edilir, 

Allah’ın fermanı gözyaĢıdır (gözyaĢı dökmektir) çok gülenlerden olmayın, 

Öyle (olursanız) halk arasında hep mahcup, mahĢerde (de) zorluklar (çekersiniz) 

Gözlerinize gafletten yol vermeyin (ona gaflet göstermeyin) ölmeden önce. 



 

 

Bu ölüm Ḥaḳ bärçämızga, oylägil, ey åĢnå, 

Bil, ḳayan ketti, nazar ḳilġil, tamåmı änbiyå, 

Bir nafas ḳoymas cäḥån içrä, ägär yetsä ḳäzå, 

Ḥäsrätå birlä ketarsan, mülk u äĢyå beväfå, 

Ol güriståndın bårib Ġbrät ölümdin ilgäri 

 

Bu ölüm hepimiz için haktır, bunu bu Ģekilde bilin ey tanıdıklar (ey dostlar) 

Bir bakın da bilin, nereye gitti nebilerin tamamı, 

Eğer vade gelse (artık) bu dünyada bir nefes bile alamazsınız, 

Vahlar çeke çeke gidersin, (arkanda bıraktığın) malın eĢyan vefasızdır (onlar 

seninle gelmezler) 

O mezarlıġa varıp (mezarlıklara gidip) ölmeden önce ibret alınız. 

 

 

Ey birådär, ḥär kiĢi vaḳti säḥär bedårdur, 

Ḥaḳ Täålå, bil, üĢandäġ bändälärgä yårdur, 

Tåatimiz muzdiga cännät bilän dîdårdur, 

Ḥaḳ Täålånıng rızåsı sängä köp darkårdur, 

Ḥaḳ säni  bändäm desa, dävlät, ölümdin ilgäri. 

 

Ey kardeĢim, seher vaktinde uyumayan, uykusuz olanlar, 

Bil ki Hak Teâlâ o kullarına sevgili ve dosttur, 

Kulluğumuz var ise (çokça, o zaman) cennet ile Cemalullah vardır, 

Hak Teâlâ’nın rızası sana çok aĢikârdır, 

Hak sana kulumdur dese (ne büyük) zenginlik, mutluluk, ölmeden önce. 

 

 

Pîrgä ḳol ber, çek riyåzat, ketmäyin åstånädin, 

Pîr misål-i Ģamʿdur, sen Ġbrät al pärvånädin, 

Yåd-ı Ḥaḳ birlä bolub, sakla tiling äfsånädin, 

Ket, Ḥazinî, ravza-yi Ḥäzrätgä sen Färġånädin, 



Däm ġanîmat, äylägil ḥicrät ölümdin ilgäri. 

 

Pîrine el ver, riyazet yap, dergâhından (hiç) ayrılma, 

Pîr ġem’in (mum) misalidir, sen pervaneden ibret al, 

Dilini efsanelerden (ya da boĢ Ģeylerden uzak tut) her an Hakk’ı anmada ol, 

Hazini Hazret’in Ravzasına git sen Fergane’den, 

O zaman hicreti kendine ganimet al ölmeden önce. 
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Ḫåḳdin ḫalḳ äylägän Ådäm Safiyullåḥ ḳani?! 

ġit Päyġämbär bilä Nuḥ-i näbîyullåḥ ḳani?! 

Ḥäm yänä Ġdris u Ḥut u ol Ḫalilullåḥ ḳani?! 

Bil, oĢäl Ġsmåil u Ġsḥåḳ ila YuĢʿå ḳani?! 

Ḥäzräti Yaʿḳub birlä Yûsuf-ı bärnå ḳani?! 

 

Topraktan yaratılan Âdem Safiyullah nerede?! 

ġit peygamber ile Nuh nebiyullah nerede?! 

Hem yine Ġdris ve Hut ve o Halilullah nerede?! 

Bil, o Ġsmail ve Ġshak ile Yu’Ģa nerede?! 

Hz. Ya’kub ile tertemzi delikanlı Yusuf nerede?! 

 

 

Æün oĢäl Såliḥ çıḳårdı nåḳasin bir tåĢdın, 

Kirm
279

 bälåsıdın kurtuldı Ayyûb ol bardåĢdın, 

Boldı nåbînå közi tinmäy ġuayb yıġlåĢdın, 

Yuttı Muså acdaḥåsı bir Neçä avbåĢdin, 

Yedi bayzå
280

 dästida ḫårun bilä Muså ḳani?! 

 

Nitekim Salih bir taĢtan diĢi bir deve çıkardı, 

Göğsündeki, sinesindeki kurt belasından kurtuldu Eyyub, 

                                                           
279 Bedeni saran kurtlar. (Hz. Eyüb‟ün kıssasına telmih.) 
280 1) Ak, temiz el.  2) Sihir gösteren el. (Bu mısrada Hz. Musa‟nın mucizesi nazara alınmıĢ.) 



ġuayb nebi olduğundan beri gözündeki ağlamalar dinmiyor, 

Musa’nın ecderhası birçok, bölük bölük gelenleri yuttu, 

Sihir gösterenj o elin sahibi Harun ile Musa nerede? 

 

 

ġunça mürsällar ütubdur, Ḫızr ila Ġlyas ḥayat, 

Dåvudu, bilgil, Sülaymånı näbî tåpdi väfåt, 

Zikriyå ketti äcälning dästidin tåpmay Näcåt, 

Dåniyal u Ḫûtga märg bermädi ḫatt-ı bäråt, 

Tåpmayın yıġläb Ḫüdågä, Ḥäzräti Yaḥyå ḳani?! 

 

Bu kadar resuller göçüp gidiyorlar, Hızır ile Ġlyas hayatta, 

Davudu bil, Süleyman nebi vefat etti, 

Zekeriya ecelin elinden kurtulamayıp gitti, 

Ölüm Danyal ve Hut’a kurtulma izni vermedi, 

Durmadan Huda’ya ağlayıp yalvaran Hz. Yahya nerede?! 

 

 

Yuttı Yunusnı naḥang, ḳårnıda cå berdi Ḫüdå, 

Æille olturdı, ibådätlär ḳilib, zikr u sänå, 

Neçä båra öltürüb Circisni tirguzdi yanå, 

Ḥäzräti Ġsånı eltib, cåyini etti sämå, 

Ol Aziz ila Skandar, CamĢîd u Dårå ḳani?! 

 

Timsah Yunus’u yuttu, Huda (O’na timsahın) karnında yer, mekân verdi, 

Çileler çekti, ibadetler edip, (Allah’ı) zikredip hep onu andı, 

Circis’i kaç defa öldürüp tekrar diriltti. 

Hz. Ġsa’yı alıp mekânını gökyüzü etti, 

O Aziz ile Ġskender, CemĢid ve Dara nerede?! 

 

Ol Muḥämmäd Mustafånı bärçädin alå ḳilib, 

Cümla asḥåbı bilä yårånlärin ḥäm-råḥ ḳilib, 



Bir maḳåmın “Ḳåba ḳavsayni” yu “av adnå”
281

 ḳilib, 

Rûz-i  maḥĢärdä Ģäfåatgä anı yäktå ḳilib, 

Ey Ḥazinî, oyläsä, Ģundäy Rasulullåḥ ḳani?! 

 

O Muhammed Mustafa’nı herkesten yüce kılıp, 

Bütün sahabe ve dostlarını yoldaĢ kılıp, 

Bir makamını “Kabu kavsäyni” ve “ev edna” kılıb, 

MahĢer gününde Ģefaat hakkında onu tek hak sahibi kılıp, 

Ey Hazini, bir düĢün, Ģimdi Rasulallah nerede?! 
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Aḳrabålär furḳatinda tanda cånım ürtadı, 

Bälki bu cånımdın årtıḳ ustiḫånim
282

 ürtadı,  

Bu cigär-baġrım kuyub, räg
283

lärdä ḳånım ürtadı, 

Æun firåḳ u ḥäcridä rûḥ-ı rävånım ürtadı, 

Sabr etib, män åḥ urub erdim, zabånım ürtadı. 

 

Yakınlarımın, akrabalarımın hasretinden tende canım ızdırap çekti. 

Belki bu canımdan baĢka kemiklerim bile sızladı, 

Bu ciğer ve bağrımı koyup, damarlarımdan kanım çekildi, 

Ayrılık ve hasretinden ruhumun ferahlığı da yanıp kül oldu. 

Sabr edip ben ahlar ediyordum, (Ģimdi) dilim sızladı. 

 

 

Bu caḥån-ı fånîdan ötti yårånlär, vådarîġ, 

Cåndın årtuḳ bir neçä pîr u cavånlär, vådarîġ, 

Yår u dost u ḥämniĢîn, ḫurd u kalånlär, vådarîġ, 

Ketti ḳavm ila ḳarındåĢ ḥäm arånlär, vådarîġ, 

Änbiyålär ḥäcridä åḥ u fiġånım ürtadi. 

                                                           
281 „Ġki yay mesafesi…‟ Allahla arasında kalan mesafeye iĢaret olarak söylenmiĢ. Mana olarak da Hz. 

Muhammed‟in (S.A.V) Mirac‟a çıkarken çardığı son nokta. Bütün yaratılmıĢları arkasına alıp Halık ile müĢerref 

ve muhatap olduğu makam. Kur‟an-ı Kerim, Necm-9 
282  Kemiklerim. 
283 Damar. 



 

Bu fani dünyadan eĢ dost hep göçtü, gitti vah yazık, 

Candan baĢka nice pîr ve gençler (gitti) vah yazık, 

Yar ve dost ve birlikte oturdukların (beraber yaĢayanlar), büyük ve küçükler, 

Kavim (aile) ile kardeĢ hem de erenler hep gitti, vah yazık, 

Nebilerin hasretinden ah ve efganım yüreğimi dağladı. 

 

 

Män alardın ayrılıb, ey dostlär, devånämän, 

Aḳl u ḥuĢ u faḥm ila idråkdin begånämän, 

Nåla yu färyåd ḳilib män, näyläyin, äfsånämän, 

Bir özümdek äḥl-i därdni tåpmayın ḥayrånämän, 

Yıġlasäm, ayb äylämänglär, Ḫånumånım ürtadi. 

 

Ey dostlar onlardan ayrılıp ben divane oldum, 

Akıl ve fikre, anlayıĢ ve idrake yabancı kaldım, 

Ġnleyip, feryatlar ettim (ki baĢka ne yapayım, efsane oldum (halk arasında dillere 

düĢtüm) 

Kendim gibi bir dert ehli bulmanın peĢindeyim (aklımda hep bu var) 

Ağlasam da ayıplamayın, evim barkım her Ģeyim dağıldı, 

 

 

Bu fäläkni kår u båri, üyläsäm, cävr u cäfå, 

Külli cånlıklärgä, fikr et, ḳilmädı ḥärgiz väfå, 

Misli yol åstıga ḳålġan kimsägä måtamsärå, 

Bu raʿbåt-ı köḥnagä dil båġlamåḳ ayni ḫatå, 

Bozdı ömrümni fäläk, andäk zämånım ürtadı. 

 

Anlasam ki bu dünyanın varı yoğu hep sıkıntı ve zorluk vermektir, 

DüĢün ki bütün canlılara hiç kimse vefa göstermedi, 

Yol (toprak) altında kalan kimselere matemler söylediler, 

Bu dünyaya gönül bağlamak da aĢikâr bir hatadır, 

Ömrümü bozdu bu dünya sadece zamanımı geçirtti. 



 

 

Bu fäläkni Cäbridin ḥeç yergä yetmäs ḥasratim, 

ġåd bolmäy bir nafas, kündin füzun ḳabziyatim, 

Därd u meḥnat ḥämnîĢindur, ḥämcaḫålat ülfatim, 

Küḫ-i ġam, därd içrä, näyläykim, büküldi ḳåmatim, 

Ey Ḥazinî ḳayġulık, näyläy, caḥånım urtadı. 

 

Bu feleğin bana verdiği zorluklardan hiçbir yere ulaĢmaz hasretim, 

Bir nefes bile mutluluk görmedim, yaĢadığım günden daha çok zorluk çektim, 

Dert ve zorluklar birlikte oturduğum (Ģeylerdir), cehalet de arkadaĢım, 

alıĢkanlığım, 

Gam dağı(m var), ne yapayım dert içinde boyum (boynum) büküldü, 

Ey Hazini kaygılı olmak(tan baĢka) ne yapayım dünyam dağıldı. 
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Tå yetim bolmäy kiĢi, bilmäs atånı ḳadrini, 

Cån u dilda tarbiyat ḳilġån anånı ḳadrini,  

Bilmagäy ḥeç kim akå birlä ukånı ḳadrini, 

Bir neçä eĢ u tabår u akrabånı ḳadrini, 

Acragay- bilgäy akå birlä ukånı ḳadrini. 

 

Yetim kalmayan kiĢi babasının kıymetini bilmez, 

Can u gönülden terbiye veren ananın kıymetini bilemez, 

Kimkimse küçük ve büyük kardeĢlerinin kıymetini bilmez, 

Birçok eĢ soydaĢ ve akrabasının kıymetini, 

Küçük ve büyük kardeĢinin kıymetini kaybedince anlayacak. 

 

 

Tandürüstlik läzzätin bemår balganlar bilür, 

Köp yatıb, färzändlariġa ḫor balganlar bilür, 

BåĢı yastiḳda yatıb, abkår balganlar bilür, 



Parçaye nån ḳadrini köp zår balganlar bilür, 

Kimki män-mänlikda, bilmäydur ġizånı ḳadrini. 

 

Kuvvetli, sağlıklı, güçlü olmanın kıymetini hasta olanlar bilir, 

Hep yatıp, evlatlarınca hor görülenler, (ya da onlara muhtaç) kalanlar bilir, 

BaĢı yastıkta yatıp da bekâr olanlar bilir, 

Bir parça ekmeğin kıymetini de hep zayıp dermansız olanlar bilir, 

Her zaman ben ben diye dolanan kiĢi (Allah’ın ona verdiği) gıdanın (rızkın) 

kıymetini bilemez. 

 

 

Dost u düĢmän, ḥär kiĢi, begånä, Ḫåḥ-i åĢnå, 

Ḳåçmagay båĢıngga muĢkîl tüĢsa, saandin båväfå, 

Sän üçün ol båväfå ülfat ḳilurmu cån fidå, 

Dost ḳadrin bilmäġäy båĢıgä tüĢmasdin bälå, 

Ḳari-yu aʿmå bolıb, bilgäy asånı ḳadrini. 

 

Dost ve düĢman, arkadaĢlık isteyen herkes yabancı, 

Ne zaman baĢına bir zorluk, bir bela gelse hepsi sana karĢı vefasız, 

O vefasız olanlar senin için canını feda etmeye yanaĢır mı? 

Ġnsanın baĢına bela gelmeden dostun kıymeti bilinmiyor, 

YaĢlı ve kör olanlar merhemin, ilåcın kıymetini bilirler. 

 

 

Ḳolda målıng bårıda begånälärdin yår köp, 

Dävläting ketsä ägär dildårdın aġyår köp, 

Ḥämḳadimî ḥämniĢînlärdin sängä åzår köp, 

Soḥbätingdin iḫtiråz äyläb yänä bezår köp, 

Märdum-i Färġånä bilgäy aġniyånı ḳadrini. 

 

Elinde malın varken sana yabancı olanlardan yar, dost (olmak isteyen) çok, 

Eğer (elinden) zenginliğin gitse sevenlerinden çok yabancın, düĢmanın olur, 

Hem ta eski dostlarından bile sana kötü sözler çok (eski dostluk yok) 



Sohbetinden kaçıp, senden usananlar da çok, 

Fergane insan da bilir zenginliklerin kıymetini, 

 

 

Bol caḥåndä Bäʿzilärni äylädi tirnåḳḳa zår, 

Bäʿzilärgä Ḫålıḳim färzänd berdi be-Ģumår
284

, 

Bäʿzinı ḳildi azîz, bir neçälärni ḳildi ḫår, 

Ḥär na ḳilsä Ḫålıḳim, Ģükr äylägil layl u naḥår, 

Bil, Ḥazinî, sıdḳ ila Ģükr-i Ḫüdånı ḳadrini. 

 

Bazılarını bu dünyada tırnağa muhtaç eyledi, 

Bazılarına Halikım sayısız çoluk çocuk verdi, 

Bazılarını aziz ederken, yine birçoğunu da hor, alçak eyledi, 

Halıkım ne yaparsa da sen gece gündüz hep (O’na) Ģükreyle, 

Hazini doğruluk ile Huda’ya Ģükretmenin kadrini, kıymetini bil. 
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Ey yårånlär, ġam bilän män ḫår u zår oldum, netay, 

Bolmäyın ḫürram, cäḥåndä dilfigår oldum, netay, 

Ḫasta, maḫzunlıkda ḳåldım, åĢkår oldum, netay, 

Därd tårtmåḳlıḳḳa, dostlär, bekarår oldum, netay, 

Dilrubanı körmaka boldım ḫumår, oldum, netay! 

 

Ey dostlar ben gamlarla hep aĢağı, hakir ve inleyen oldum, ne yapayım, 

Mutlu, huzurlu olamadım, cihanda hep gönlü yaralı oldum, ne yapayım, 

Hasta, mahzunlukta kaldım, (apaçık ortada) meydanda oldum, ne yapayım, 

Dertleri tartmada (çekmede, kaldırmada) kararsız oldum dostlar, ne yapayım, 

Gönülçeken yârimi görmek için uykusuz kaldım, ne yapayım. 

 

 

Misli Mäcnundek firåḳ-ı Laylîda Åvårämän, 

                                                           
284 Sayısız, hesapsız. 



Küḫkan yangliġ ġirini ḥäcridä dilpåramän, 

Åstånıng yastånı, Våmıḳ käbi beçårämän, 

Ḥam-çü Tåḥirkim, ḳäzånı daastida Åvårämän, 

Yårni vaslıga yetmäḳḳa ölär boldum, netay! 

 

Ben Mecnun gibi Leyla’nın ayrılığından avare oldum, 

Dağ delen (Ferhad’ın) yanında ġirin’in hasretinden gönlü parçalanan oldum, 

Dergâhının eĢiğine yaslanıp, Vamık gibi biçareyim ben, 

Hem bir de Tahir gibi kazanın (senden gelenin) elinde avareyim ben, 

Yâre kavuĢmaya ulaĢamadan ölecek oldum ben, ne yapayım! 

 

 

Ġamnı zindånıda ḳåldım, bårmikin mängä Näcåt, 

ġåyäd ol bitgaymukin raḥm äyläbån ḫatt-ı bäråt, 

Æıḳmayın olsam, fänå çåḥıda çun tåpsan väfåt, 

ġåḥ Ḥusäyndek taĢna bolsäm, içmäyin åb-ı Fırat, 

ġamr-malʿun
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 dästida ḳånım dökar oldum, netay! 

 

Gamın zindanında kaldım (acaba) bana kurtuluĢ var mı? 

ġayed o bitecek mi ki lütf eyleyeyim bir berat mektubu, 

Çıkmayan olsam, fena çukurundan ti vefat etsem, 

ġah Hüseyin gibi susasam da Fırat suyundan içmeyeyim, 

ġimr-mel’un elinde kanımı döker oldum ben, ne yapayım! 

 

 

Bårmukin dünyådä ḥeç kim män käbi ġamgä ḳarîb, 

Taḥ-ba-taḥ ḳåndur yürägim, bir kiĢi körsä yårıb, 

Ḫasta ḥålimni körüb raḥm etmädi ḥåzıḳ tabîb, 

Dil yaråsını ilåcın ḳilmädı märḥäm ḳoyıb, 

Ġussa birlä åḥ urub, cåndan güzår oldum, netay! 

 

                                                           
285 ġimr: Kerbela hadisesinde Hz. Hüseyin‟in baĢını kesen mel‟un. 



Bu dünyada benim gibi gamlarla bu kadar yakın, dost, akraba olan bir kiĢi daha 

var mı ki? 

Bir kiĢi yarıp baksa dipten dibe (köküne kadar) yüreğim kanlarla dolu, 

Yazıklar olsun ki tabib hasta halimi görüp de merhamet etmedi, 

Bir merhem koyup gönül yarasına ilaç olmadı, 

Kederlerle ahlar çekip, candan geçer oldum, ne yapayım! 

 

 

Misli Ädhäm taḫt u baḫtım taĢlaban ketsämmukin, 

Tåġ u çöllärni kezib, bayt ul-ḥaram bårsammukin, 

Mustafånı ravzasını ḥac ḳilib kelsämmukin, 

Åstånıng yastånıb, ġaflät ḳilib yatsammukin? 

ḫalḳ arå räsvå, Ḥazinî, Ģärmsår oldum, netay! 

 

Ethem gibi taht ve bahtımı dıĢlayıp gitsem mi ki? 

Dağ ve çölläri gezip beyt-ül hareme (Kâbeye) varsam mı ki? 

Mustafa’nın ravzasını hac kılıp gelsem mi ki? 

Dergâhına (eĢiğine) baĢ koyup gaflet edip yatsam mı ki? 

Halk arasında rezil, rüsva, Hazini, utangaç (utanan) oldum, ne yapayım?  

 

4.5. MUSADDASSLAR / MÜSEDDESLER 
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Ketti bu cäḥåndin dürr-i yäktå-i Ģäfåat, 

Åläm yüzüdin fånîga däryå-i Ģäfåat, 

Könglida idi Ḫåḥ Ģab-u bayzå-i Ģäfåat, 

Ol rûz-i cäzåda ḥämä Ģäydå-i Ģäfåat, 

Tångla tüĢädür båĢıgä sävdå-i Ģäfåat, 

Åsîlär üçün ol kün-i ġävġå-i Ģäfåat. 

 

Bu cihandan göçüp gitti Ģefaatin eĢsiz incisi, 

Âlemin üstünden faniye (gitti) Ģefaat deryası, 

O herkese Ģefaat etmeyi isterdi. 

O ceza gününde cümle divanelere Ģefaat, 



Kıyamette baĢına (aklına) Ģefaat sevdası düĢer, 

Asiler için o (gün) Ģefaat kavgasının günü(dür). 

 

 

Biz åsîni deb, körmadi bir laḥzå färåġat, 

Ḳayġu bilä ümri ütibån, körmadi råḥat, 

Ḥeç bermädilär bizlär üçün cångä ḥalåvat, 

Båġlab beligä ḥimmät ilän säng-i ḳanåat, 

Tångla tüĢädür båĢıgä sävdå-i Ģäfåat, 

Åsîlär üçün ol kün-i ġävġå-i Ģäfåat. 

 

Biz asiyiz deyip, bir lahza bu iĢlerinden feraget etmediler, 

Kaygı ile ömrünü geçirip hiç rahat görmediler, 

Bizler için cana hiç tatlılık, hoĢluk vermediler, 

Bellerine himmet ile kanaat taĢını bağlayıp, 

Kıyamette baĢına (aklına) Ģefaat sevdası düĢer, 

Asiler için o (gün) Ģefaat kavgasının günü(dür). 

 

 

Ḥaḳ amri bilä bolgusı mäḥlûḳ ḥämä päydå, 

Tolgay oĢäl kün kåfir u müʿmingä ol saḥrå, 

Özini tilär ol küni Ådäm ile Ḥavvå, 

TüĢgäy ḥämäning båĢıgä bu nazada sävdå, 

Tångla tüĢädür båĢıgä sävdå-i Ģäfåat, 

Åsîlär üçün ol kün-i ġävġå-i Ģäfåat. 

 

Hak emri ile bütün mahlûklar (hemen) meydana geldi, oluverdi, 

 O büyük günde kâfir ile mü’min o sahraya dolacak, 

O gün Âdem ile Havva kendilerinin affını dilerler, 

Cümlesinin baĢına bu olmayacak sevda düĢecek, 

Kıyamette baĢına (aklına) Ģefaat sevdası düĢer, 

Asiler için o (gün) Ģefaat kavgasının günü(dür). 

 



 

Dünyågä kelib, ketgunça ümmätni dedilär, 

Bizlärni ġamımıznıki ḥär laḥza yedilär, 

Meʿråc tünida åta-ånänı demadilär, 

Åsîlär günåḥınıki ävväl tilädilär, 

Tångla tüĢädür båĢıgä sävdå-i Ģäfåat, 

Åsîlär üçün ol kün-i ġävġå-i Ģäfåat. 

 

Dünyaya gelip, gidinceye kadar (hep) ümmetim dediler, 

Bizlerin gamlarına her an yardım etmeyi (el uzatmayı diler), 

Mi’rac gününde (de kendi) ana ve babasını demediler, 

 Asilerin günahı(nın) affını (herkesinkinden) önce istediler, 

Kıyamette baĢına (aklına) Ģefaat sevdası düĢer, 

Asiler için o (gün) Ģefaat kavgasının günü(dür). 

 

 

Saḥrå-i ḳıyåmätdä oĢäl ḫåca-i “Tåḥå”, 

Yıġläb yoradurlar, ḳilibån köz yåĢı däryå, 

Kävsär suyidin taĢnaga bergäy Asadullå
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, 

Abû Bakr, Omär, Osmån, iki Ģaḥzåda, Zäḥrå, 

Tångla tüĢädür båĢıgä sävdå-i Ģäfåat, 

Åsîlär üçün ol kün-i ġävġå-i Ģäfåat. 

 

Kıyamet sahrasında (meydanında) o “Taha”nın sahibi,  

GözyaĢlarını derya kılıp ağlayıp yürürler, 

Susayanlara Kevser suyundan ikram eder Esedullah, 

Ebubekir, Ömer, Osman, iki Ģehzade, Zehra, 

Kıyamette baĢına (aklına) Ģefaat sevdası düĢer, 

Asiler için o (gün) Ģefaat kavgasının günü(dür). 

 

 

Båzår-ı ḳıyåmätni kezar dîdäsi giryån, 

                                                           
286 Allah‟ın Aslanı, Hz. Ali'nin (R.A.) bir namı, lakabı. 



Ġstab ḥämä fåsık bilä fåcirni oĢäl ån, 

Gîsû yåzıb, arĢ åstıda turġay dîl-i suzån, 

Aḥmäd yüzidin afv etadur ḳådir-i Subḫån, 

Tångla tüĢädür båĢıgä sävdå-i Ģäfåat, 

Åsîlär üçün ol kün-i ġävġå-i Ģäfåat. 

 

Gözleri yaĢlı bir Ģekilde kıyamet pazarını, meydanını gezer, 

O an günahkâr ve yoldan sapmıĢların cümlesini isteyip, 

Gisu yazıp, gökyüzünün altında turacak yakan gönül, 

Ahmet sayesinde af edecektir Kadir-i Subhan, 

Kıyamette baĢına (aklına) Ģefaat sevdası düĢer, 

Asiler için o (gün) Ģefaat kavgasının günü(dür). 

 

 

Ol Ģåḥ-ı payåmbarning erur matlabı ümmät, 

Kim dillärida bolsäki, cåyı anı cännät, 

Kim tåbiʿ emas ḳilġusı düzäḫdä ikåmat, 

Etgilki, Ḥazinîki, sän ol ravzagä ḥicrät, 

Tångla tüĢädür båĢıgä sävdå-i Ģäfåat, 

Åsîlär üçün ol kün-i ġävġå-i Ģäfåat. 

 

O peygamberler Ģahının bütün talebi ümmetidir, 

Onu gönlünde tutanların mekânı (da) cennettir, 

Ona tabi olmayanlar cehennemde ikamet ederler, 

Ey Hazini sen o ravzaya hicret et, 

Kıyamette baĢına (aklına) Ģefaat sevdası düĢer, 

Asiler için o (gün) Ģefaat kavgasının günü(dür). 
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Muḥämmäd ümmätigä raḥmät-i Ḥaḳdın baĢårat bår, 

Bizi raḥmät ḳilurga rûz-i  maḥĢär, neçä åyät bår, 

Ḳıyåmät kün Egämdin åsî-cåfîga ḥidåyät bår 



Ki, ḫavz-i kävsär u ḥäm vaʿda i dîdår u cännät bår, 

Tüfäyli Mustafå Päyġämbärim Ḥaḳdın inåyät bår, 

Tamåmı åsî-cåfî, pürḫatålärgä Ģäfåat bår… 

 

Muhammed ümmetine Hakkın rahmetinden, affından, merhametinden müjdeler 

var, 

MahĢer gününde bize merhamet edeceğine dair nice ayet var, 

Kıyamet gününde Rabbimden asi ve günahkârlara hidayet var, 

Hem kevser havuzu hem cennet ve cemalullah sözü var, 

Mustafa peygamberimin hürmetine Hakk’tan yardım, lütuf var, 

Tamamı asi ve günahkâr olan hata dolu kulların (hepsine de) Ģefaat var. 

 

 

Ḫüdå Aḥmädgä ḳavm etti, köngüllärgä ḫicålät yoḳ, 

Özin yäktålıgın bildürdi, båz özr-i nadåmat yoḳ, 

Rasûlning yånıga bårgäymiz, emdi ḥeç ḥasrat yoḳ, 

ġu dävlätni atå ḳildi Egäm, vaḥm-i ḳıyåmät yoḳ, 

Ki, tavḥid cåmı Ġslåmdın nûĢ etdük, Ģaråfat bår, 

Tamåmı åsî-cåfî, pürḫatålärgä Ģäfåat bår… 

 

Huda Ahmed ’de kavim (ümmet) etti, gönüllerde utanma yok, 

Kendisi de eĢsiz olduğunu bildirdi, öğretti yeniden özür ve piĢmanlık yok, 

Biz Rasulullahın yanına vardık, Ģimdi hiç hasret yok, 

Rabbim bu zenginliği, mutluluğu bize ihsan etti, artık kıyametten korku yok, 

Ġslam kadehinden tevhidi, birliği tattı, (bundan dolayı bize) büyük bir Ģeref var, 

Tamamı asi ve günahkâr olan hata dolu kulların (hepsine de) Ģefaat var. 

 

 

Egam färmånı birlä sûrini gar tårtsa Ġsråfil, 

Tirilgäy ävväl u åḥir oĢäl kün müʿmin u kåfir, 

Zamîn u åsmånu uĢbu åläm bolgusı zåyil, 

ḪaĢrga neçä åyät Ḥaḳ Täålå äylädi nåzil, 

OĢäl kün ġayrı dinlärgä azab ilä ukûbat bår, 



Tamåmı åsî-cåfî, pürḫatålärgä Ģäfåat bår… 

 

Rabbimin fermanı ile eğer Sur’unu üflese Ġsrafil, 

O gün evvel ve ahir, mü’min ve kâfir herkes dirilecek, 

Yeriyle göğüyle bu âlem tamamen bitip tükenecek, 

HaĢr hakkında Hakk Teâlâ ne kadar ayet indirdi, 

O gün baĢka dinlerden olanlrara azap ile iĢkenceler var, 

Tamamı asi ve günahkâr olan hata dolu kulların (hepsine de) Ģefaat var. 

 

 

Ki ellik ming yıl olturgäy ḥämä gur båĢıda färdå, 

Muḥämmädin bülak külli näbîlär der ki: “Vå nafså!” 

Näbîlär desa Ģundåġ, ḥål-i ümmätlärgä våväylå, 

ḪaĢr çarḫ urib, “Vå ümmätå!”  - deb Säyyid-i bärnå, 

Ḫüdågä Ģükr äyläng, bizlärä Ģundåġ ibåḥat
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 bår, 

Tamåmı åsî-cåfî, pürḫatålärgä Ģäfåat bår… 

 

Elli bin yıl geçecek herkes yarın kabrin baĢına gelecek, 

Muhammetten baĢka bütün nebiler der ki : “Vah nefsim!” 

Nebiler öyle dese (dediği için), ümmetlerin halleri vaveyla (inlemeler, feryatlar) 

olur, 

HaĢir meydanında “Vah ümmetim” diye dönüp dolaĢır Seyyid-i Berna (Hz. 

Muhammed), 

Huda’ya Ģükredin, bizlere o zaman ruhsat var, 

Tamamı asi ve günahkâr olan hata dolu kulların (hepsine de) Ģefaat var. 

 

 

Nidå kelgäy Egämdin: “Ey Ḥabîbim, munça ḳayġurmäng, 

ġäfåat äyläng ümmätni, nüfûzni zärräça ḳoymäng 

Ki, båĢlang suy-ı cännät ümmätingiz, ḥaĢr arå turmäng 

Ki, dostum, emdi mändin båĢḳa mürsäl ḳavmini sormäng, 

Siza tåbiʿlaradurkim, cavåḥirdin imårat bår”. 

Tamämı åsî-cåfî, pürḫatålärgä Ģäfåat bär… 
                                                           
287 Ġcazet, ruhsat. 



 

Rabbimden nida gelir: “Ey Habibim bu kadar kaygılanmayın, 

ġefaat eyleyin ümmetinize, nefsini hiç koymayın, 

HaĢr meydanında durmayın, ümmetinizle cennet sularından içmeye baĢlayın, 

Ki, dostum Ģimdi benden, baĢka peygamberlerin kavmini sormayın, 

Size tabi olanlar için cevherlerden evler, saraylar var,” 

Tamamı asi ve günahkâr olan hata dolu kulların (hepsine de) Ģefaat var. 

 

 

Abulḳåsımki, meʿråc åḫĢamıda çıḳtılar bålå, 

Maḳåmı boldı ol kün “Ḳåba ḳavsayn”u “av adnå”
288

, 

Ḥabîbin påyıga sizlärni baḫmıĢ etti bul dånå, 

Ḥazinî, Ģåḥid-i meʿråcı “Subḥånällazi asrå”
289

, 

Bizä ḫatt-ı bäråtın bergånigä çün iĢårät bår, 

Tamåmı åsî-cåfî, pürḫatålärgä Ģäfåat bår… 

 

Ebu’l-Kasım (Hz. Muhammed) miraç akĢamında yükseklere, yüksek katlara 

çıktılar, 

O gün O’nun makamı “Kâbe kavseyn” ve “ev edna” oldu, 

Habibin ayağına sizleri bakmıĢ etti o bilgili, bilen (Allah), 

Hazini miracın Ģahidi “Subhanellezi esra”, 

Bize kurtuluĢ mührü vereceğine iĢaret var, 

Tamamı asi ve günahkâr olan hata dolu kulların (hepsine de) Ģefaat var. 
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Na ġam bizlärgä, Ģundåġ Mustafå Päyġämbärim bårdur, 

ġäfåat ḳilġuçı tångla Ģåfiʿi raḫbarim bårdur, 

Mädäd ḳilmåḳḳa ol kün çåryår
290

 sardaftarım bårdur, 

Ḥasan birlä Ḥusäyni såḳî-yi ol kävsärim bårdur, 

                                                           
288 „Ġki yay mesafesi…‟ Allahla arasında kalan mesafeye iĢaret olarak söylenmiĢ. Mana olarak da Hz. 

Muhammed‟in (S.A.V) Mirac‟a çıkarken çardığı son nokta. Bütün yaratılmıĢları arkasına alıp Halık ile müĢerref 

ve muhatap olduğu makam. Kur‟an-ı Kerim, Necm-9 
289 Kur‟an-ı Kerim, Ġsra-1 (Miraca çıkıĢın anlatıldığı ayet) 
290 Dört dost. (Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali (R.A.) lerin nåmları.) Dört Halife, Hulefå-i Erbaa 

veya Ashab-ı Güzin diye de ihtiramla anılırlar. 



Mädäd äylärgä ol kün dästgire raḥbarim bårdur, 

Canåb-ı Ġåvsul-Aʿzåm, Ḳutbul-aḳtåb
291 sarvarim bårdur. 

 

Onun gibi Mustafa peygamberimiz varsa bizlere ne sıkıntı vardır, 

Kıyamette Ģefaat kılacak Ģefaatçi bir yol gösterenim vardır, 

O gün yardım etmeye Çar-yar, ileri gelenlerim vardır, 

Kevser dağıtan o Hasan ile Hüseyin’im vardır, 

O gün yardım edecek olan, yardımcı, el tutan rehberim vardır, 

Cenab-ı Gavs’ul-Azam, kutubların baĢı, seyyidim, reisim vardır. 

 

 

Ḳıyåmät åftåbıdın alar coĢga kirib tursa, 

Ḫüdånıng ḳaḥrıdın ḳorḳub, yüraklär suv bolub tursa, 

Günåḥı ol taråzuda yänä åġır kelib tursa, 

Ġlåcın tåpmayın ol dam ḥämä ḥayrån bolub tursa, 

Mädäd äylärgä ol kün dästgire raḥbarim bårdur, 

Canåb-ı Ġåvsul-Aʿzåm, Ḳutbul-aḳtåb sarvarim bårdur. 

 

Kıyamet günü onlar yüzünün güzelliğinden çoĢup dursalar, 

Huda’nın azabından korkup, yürekler su olup dursa, 

O terazide yine günahı ağır gelip dursa, 

Ġlacını bulmayan o an cümlesi hayran olup dursa, 

O gün yardım edecek olan, yardımcı, el tutan rehberim vardır, 

Cenab-ı Gavs’ul-Azam, kutubların baĢı, seyyidim, reisim vardır. 

 

 

Dili büryån, köngül ḥayrån, oĢäl kün bärçä sargardån, 

Sıråt üzrä olıb bårsa, neçük etgäy müsülmånån?! 

Cigärlar ḳån bolub, cism ilä cånı ḥäm bolub lärzån, 

Bayakbåra oĢäl däm bärçä Ådäm ḳilġusı afġån, 

                                                           
291 Kutubların baĢı. Hilafet-i maneviye-i Muhammediye (A.S.M.). Velayet-i maneviye makamlarının en yükseği, 

nübüvvet-i Muhammediyeye (A.S.M.) veraset makamı olup, bu makama ancak Cenab-ı Hakkın bir atiyyesi 

olarak nail olunur. Bu makamda bulunan zat, Hakikat-ı Muhammediyenin (A.S.M.) mazharı ve Esma-i Ġlåhiyenin 

cami'idir. Her asırda bir tane bulunan bu zatların sonuncusu mezkûr sıfatların en ekmeline mazhardır. Bu makam 

hakkında Gavs ve Kutbiyyet-i Kübra tabirleri de kullanılır. (Abdul Kadir Geylani Hazretlerine iĢarettir.) 



Mädäd äylärgä ol kün dästgire raḥbarim bårdur, 

Canåb-ı Ġåvsul-Aʿzåm, Ḳutbul-aḳtåb sarvarim bårdur. 

 

Dili yanmıĢ, gönlü hayran, o gün herkes ĢaĢkın, baĢı dönmüĢ, 

Müslümanlar sırat üzerine gelip varınca nasıl yapacak?! 

Ciğerler kan olup cismi ile canı birleĢip titreyecekler, 

O ana ulaĢan bütün insanlar figanlar edecek, ağlayıp inleyecek, 

O gün yardım edecek olan, yardımcı, el tutan rehberim vardır, 

Cenab-ı Gavs’ul-Azam, kutubların baĢı, seyyidim, reisim vardır. 

 

 

KiĢi bolmäs edi Ģundåġ åzîze pürḫıslatga, 

Va yå muḫlis bolub, iḫlås ḳilmäs anda Ḥäzrätga, 

YetüĢmasmi Ḥazîn  maḥĢär küni anda Ģäfåatgä, 

ġäfåat äḥli ümmätgä, tutar taḫt-ı adålätga, 

Mädäd äylärgä ol kün dästgire raḥbarim bårdur, 

Canåb-ı Ġåvsul-Aʿzåm, Ḳutbul-aḳtåb sarvarim bårdur. 

 

Onun gibi ahlakla dolu, aziz bir kiĢi olmaz idi, 

Ve ya ihlâs kazanmak için gayret gösterip, o yüce Hazret’e ihlâsı yapamaz, 

Hazini mahĢer günü onun yüce Ģefaatine ulaĢabilir mi? 

Ümmetinden olanlara Ģefaat, adalet tahtında oturur, 

O gün yardım edecek olan, yardımcı, el tutan rehberim vardır, 

Cenab-ı Gavs’ul-Azam, kutubların baĢı, seyyidim, reisim vardır. 
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Din-i islåm ḫor boldı, beḫäbär ümmät ḥanüz, 

Bil, kötärilgån yoḳ erdi vaḥĢîdin ġaflat ḥanüz, 

Äyläganim yoḳ idi bu sırnı man Ģöḥrat ḥanüz, 

BåĢ ålıb ketmåḳġä ḳilmäydur ḥämä ġayrät ḥanüz, 

Ey müsülmånlär, ketarga bårmukin fursat ḥanüz? 

Bu na ümmätlikki, bizlär ḳilmäsak ḥicrät ḥanüz!  



 

Ġslam dini hor, alçak görülür oldu, ümmet henüz (bundan) habersiz, 

Bil henüz bu vahĢetten kaçabilen, kurtulabilen yok idi, 

Bu sırrımı söylediğim hiç kimse (de) yoktu henüz, 

BaĢ alıp gitmeye hiçkimse gayret etmiyor henüz, 

Ey Müslümanlar henüz gitmeye fırsat var mı ki? 

Bizler henüz, daha hicret etmezsek bu nasıl ümmetlik(tir). 

 

 

Bu na müĢkilki, nasårå bolsä bizgä pådĢåḥ, 

ġol säbäbdin bärçä müʿminning, biling, ḳalbi siyåḥ, 

Ḳıl taraddud ketmåḳa, band olmayın ḥicrätgä råḥ, 

Ravzagä turgil bårib, egningda çul, båĢda külåḥ, 

Bår icåzät ketmåḳa, bizlärgä bu dävlät ḥanüz, 

Bu na ümmätlikki, bizlär ḳilmäsak ḥicrät ḥanüz! 

 

Hıristiyanların bizlere padiĢah olması ne zor, ne çetin bir Ģeydir, 

Bilin ki, iĢte bu sebepten bütün mü’minlerin kalbi siyahtır, 

Önünde engeller, gam ve sıkıntılar olmayan hicretin yoluna gitmekte tereddüt et, 

Üstünde (elbise olarak) çul, çarĢaf, baĢında külah ile varıp ravzaya dur, 

Gitmeye icazet veri bizim için henüz bu büyük zenginliktir, 

Bizler henüz, daha hicret etmezsek bu nasıl ümmetlik(tir). 

 

 

Kimki dünyådår erur, ḫalḳ içrä tåpdı eʿtibår, 

Ḥär ḳayåndä bolsä nåkas ḫalḳı, såḥib iḫtiyår, 

Ḫåḥ mollå, säyyid u sådåtlar
292

 el içrä ḫor, 

Ḫånäḳåḥda zikr-i Ḥaḳ månäʿ, Ģärårät åĢkår, 

Ötti köp neçä alåmät, olmacak ibret ḥanüz, 

Bu na ümmätlikki, bizlär ḳilmäsak ḥicrät ḥanüz!  

                                                           

292 Seyyidler. Hazret-i Peygamber Aleyhissalåtü Vesselåm'ın soyundan gelenler ve onun izinden gidenler.        

2) Efendiler       3) Temiz ve fazilet såhibi Müslüman zåt. 



 

ĠĢleri hep dünya olanlar halk içinde itibar buldu, 

Her nerede olsa halkı zelil, aĢağı, sahipleri (de) ihtiyar, 

Mollalık isteyen seyyid ve sadatler el içinde hor hakir (görülürler) 

Hanelerde Hak’ı zikretmek yasak (ama) Ģerlikler, kötülükler apaçık ortada (ve 

serbest) 

Ne kadar çok iĢaretler hep oldu, gerçekleĢti, (ama) henüz ibret olmayacak, 

Bizler henüz, daha hicret etmezsek bu nasıl ümmetlik(tir). 

 

 

Ḳız anå, oġil atåsıdın, biling,  ḳilmäy ḥayå, 

Sözlagäy bir neçä alfåz-ı ḳabîḥ, etmäy ibå, 

Pîr u mürĢid, Ģåkird u üståd aråsında nizå, 

Bu säbäbdin Ḥaḳ yubårgäy bizgä ming türlük bälå, 

Bil, iråda ilä råḥ etmäs ḥämä ḥimmät ḥanüz, 

Bu na ümmätlikki, bizlär ḳilmäsak ḥicrät ḥanüz!  

 

Kız anasından, oğul da babasında utanmıyor, bilin, 

Birçok çirkin ve ayıp sözler söylüyor (da hiç) utanıp çekinmiyor, 

Pîr ve murĢid, öğrenci ile talebe arasında kavga ve çekiĢme (var), 

Bundan dolayı Hak bize bin türlü belalar yağdırıyor, 

Ġrade ile kuvvet kimseye yardım etmez henüz, bil, 

Bizler henüz, daha hicret etmesek bu nasıl ümmetlik(tir). 
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Ḫüdåyım amrini tutmay, köngül dünyågä bergäymiz, 

Ġbådätdin ḳåçıb dåim, Ģärårätgä yügürgäymiz, 

Kirib Ģaytån sözigä, Ḥaḳ yolıdın yüz ogurgäymız, 

Yürüb ġaflät bilän, ölsak, Läḥad içrä na ḳilgaymız? 

Ḫüdåyå, ḳorḳaman,  maḥĢär küni Ģärmanda bolġaymız, 

Na yüz birlän Ģäfåat deb, Rasulullåga bårgaymız. 

 



Biz gönlü dünyaya veriyoruz (o da) Hudanın emrini tutmuyor, 

Daima ibadetten kaçıp Ģerlerle uğraĢıyoruz biz, 

ġeytanın sözlerine kanıp Hak yolundan yüz çeviriyoruz, 

Gaflet ile yürüyüp ölünce kabrin içinde ne yapacağız biz? 

Ya Huda, korkuyorum (sen bizi bağıĢla), biz mahĢer günü hep utananlardan 

olacağız, 

Biz hangi yüz ile Rasulullah’a Ģefaat diye varacağız. 

 

 

Tiriklikda, birådär, yurma ġåfil, Tävbä ḳilmäsdın, 

Yiġitlikda ibådät ḳil, ḳarîb, ḳadding egilmasdin, 

Ġanîmatdur ḥayåtıng, Tangrıga tåat ḳil ölmäsdin, 

MaĢaḳḳatdur Egäm nazdiga bårmåḳ tuḥfa olmasdın, 

Ḫüdåyå, ḳorḳaman,  maḥĢär küni Ģärmanda bolġaymız, 

Na yüz birlän Ģäfåat deb, Rasulullåga bårgaymız. 

 

Ey kardeĢim hayatta iken tövbe etmekten gafil olma, 

Yakında boynun eğilmeden gençliğinde ibadet et, 

Hayatın (senin için büyük bir) hazinedir, ölmeden önce Rabbine itaat eyle, 

Elinde bir hediyen (ibadet ve taat) olmadan Rabbimin huzuruna varmak çok zor 

bir Ģeydir, 

Ya Huda, korkuyorum (sen bizi bağıĢla), biz mahĢer günü hep utananlardan 

olacağız, 

Biz hangi yüz ile Rasulullah’a Ģefaat diye varacağız. 

 

 

Bu dünyåda Ḫüdådın özgä maḫlûḳ bärçämız meḥmån, 

Ketermiz uĢbu dünyådın, ḥämä bir-bir ḳilib armån, 

Sıråt åtlıġ guzargåḥda ütarni äylägin åsån, 

Ḥabibing ḥürmäti, Yå Rab, Ġlåḥå, ḳilmä sargardån, 

Ḫüdåyå, ḳorḳaman,  maḥĢär küni Ģärmanda bolġaymız, 

Na yüz birlän Ģäfåat deb, Rasulullåga bårgaymız. 

 

Huda’dan baĢka, bu dünyada yaratılmıĢ olan hepimiz misafiriz, 



Hepimiz piĢmanlıklar duyarak birbir bu dünyadan göçüp gideriz, 

Sırat adlı yoldan geçerken (o yolu) kolay eyleyin, 

Ya Rab, Ya Ġlahi habibinin hürmetine bizi baĢı dönmüĢ, ĢaĢkınlardan eyleme, 

Ya Huda, korkuyorum (sen bizi bağıĢla), mahĢer günü hep utananlardan olacağız 

biz, 

Biz hangi yüz ile Rasulullah’a Ģefaat diye varacağız. 

 

 

Agar sän åḳil ärsäng, bolmägıl ġåfil ibådätdin, 

Özingni rûz-i  maḥĢär ḳutḳaray desäng ḫacålatdin, 

Yürarlar köp ḫalåyıḳ beḫäbär ḫavf-i ḳıyåmätdin, 

Ḳatår-ı åsîlär, Yå Rab, nasib äylä Ģäfåatdin, 

Ḫüdåyå, ḳorḳaman,  maḥĢär küni Ģärmanda bolġaymız, 

Na yüz birlän Ģäfåat deb, Rasulullåga bårgaymız. 

 

Eğer akıllı isen ibadetten gafil olma, 

Kendini o mahĢer gününde utananlardan olmaktan kurtarmak istiyorsan, 

Bütün yaratılmıĢlar kıyametin korkusundan habersiz bir Ģekilde yürürler, 

Ya Rab (bu) asiler sürüsüne Ģefaatten nasip eyle, 

Ya Huda, korkuyorum (sen bizi bağıĢla), mahĢer günü hep utananlardan olacağız 

biz, 

Biz hangi yüz ile Rasulullah’a Ģefaat diye varacağız. 

 

 

Väfå ḳilmäs, birådär, bilsängiz, ḥeç kimgä bu dünyå, 

Berib dünyågä köngül, yåd-ı Ḥaḳdın bolmä beparvå, 

Ġlåcı yoḳ anådın kim toġulsa, ölmäyın aslå, 

Ḥavas birlä ḳalur ḳilġan imårat, mülk ilä äĢyå, 

Ḫüdåyå, ḳorḳaman,  maḥĢär küni Ģärmanda bolġaymız, 

Na yüz birlän Ģäfåat deb, Rasulullåga bårgaymız. 

 

Ey kardeĢler, bilin ki bu dünya hiçkimseye vefa göstermez, 

Gönlünü dünyaya verip Hak’tan korkusuz olma, 

Anadan doġan hiçkimse için ölümün ilacı yok, 



Heves ile yaptığın evler, mülk ve eĢyalar (hep geride) kalır, 

Ya Huda, korkuyorum (sen bizi bağıĢla), mahĢer günü hep utananlardan olacağız 

biz, 

Biz hangi yüz ile Rasulullah’a Ģefaat diye varacağız. 
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Raḥgüzardur bu cäḥån, bir-bir otarni uylasun, 

Yormasun yalġuz kiĢi, råḥ-i Ḫatarnı uylasun, 

Vaḳti yetganda ämånätni tutarnı uylasun, 

Bol ḳarå yer bärçänı bir-bir yutarnı uylasun, 

Ḥäsrätå, våveylatå, bir-bir ketarni uylasun, 

Ḥär kiĢi yer åstıda yalġuz yåtarnı uylasun. 

 

Bu dünya bir geçiĢ yeridir, (herkesi) bir bir atar (bunu) anlasın, 

Kimse yalnız yürümesin, tehlikeli yolları anlasın, 

Vakti yettiğinde emanetini tutanı anlasın, 

Bir kara yerin herkesi bir bir yutacağını anlasın, 

Hasretlere, ağlama ve inlemelere bir bir gireceğini anlasın, 

Herkes yer altında yalnız yatacağını anlasın. 

 

 

Mål u dünyånı yıġıĢturgan bilän bir kün ḳålur, 

Cån ämånätdur kiĢigä, bilsängiz, åḥir ölür, 

Köp ḫalåyıḳ mål üçün özini külfatga sålur, 

Ḥär kiĢi dünyågä kelsä, åḥiri bir kün ölür, 

Ḥäsrätå, våveylatå, bir-bir ketarni uylasun, 

Ḥär kiĢi yer åstıda yalġuz yåtarnı uylasun. 

 

Mal ve dünyasını yığıp duran bile bir gün kalır, 

Can kiĢiye emanettir, bilseniz, sonunda ölür,  

Bütün yaratılanlar mal mülk için kendini sıkıntılara sokar, 

Dünyaya gelen herkes sonunda bir gün ölür, 



Hasretlere, ağlama ve inlemelere bir bir gireceğini anlasın, 

Herkes yer altında yalnız yatacağını anlasın. 

 

 

Änbiyå-yu ävliyålär ölmäyin ḳålġånı yoḳ, 

“Külli nafsin zåiḳatul mavt”
293

ning yalġånı yoḳ, 

Bärçä ketganlär taḳi bu dünyågä kelgåni yoḳ, 

Ḳaysi såat cån berarni ḥeç kiĢi bilgåni yoḳ, 

Ḥäsrätå, våveylatå, bir-bir ketarni uylasun, 

Ḥär kiĢi yer åstıda yalġuz yåtarnı uylasun. 

 

Nebiler ve evliyalardan (da) ölmeyip kalan yok, 

“Kulli nefsin zeikatul mevt” ayetinin yalanı yok, 

Bütün o gidenlerden de bu dünyaya (geri) gelen yok, 

Hangi saatte canını vereceğini hiç bilen yok, 

Hasretlere, ağlama ve inlemelere bir bir gireceğini anlasın, 

Herkes yer altında yalnız yatacağını anlasın. 

 

 

Bändälik ḳilġil tiriklikda, ġanîmatdur nafas, 

Keçä-kündüz yıġlamåḳlıknı, birådär, ḳilmä bas, 

UĢbu dünyå iĢläri beḥûda-yi ḥåy u ḫavas, 

Cån misål-i andalîbdur, bu casad misl-i ḳafas, 

Ḥäsrätå, våveylatå, bir-bir ketarni uylasun, 

Ḥär kiĢi yer åstıda yalġuz yåtarnı uylasun. 

 

Hayattayken kulluğunu iyi yap, nefesin büyük hazinedir, 

Ey kardeĢim gece gündüz ağla, (bu bana) yeter deme, 

Bu dünyanın iĢleri hep bomboĢ ve hevesten gelen iĢlerdir, 

Can bülbül gibidir, bu ceset de bir kafes, 

Hasretlere, ağlama ve inlemelere bir bir gireceğini anlasın, 

Herkes yer altında yalnız yatacağını anlasın. 

                                                           
293 „Muhakkak ki her nefis ölümü tadacaktır.‟ Kur‟an-ı Kerim, Âl-i Ġmran-185 



 

 

UĢbu dünyådin güzar ḳildi oĢäl Ådäm Atå, 

ġis Päyġämbär bilän Nuḥ-i näbî, våḥäsrätå, 

Ḥäm yänä Ġbråḥim u Ġsmåil u küll änbiyå, 

Mustafå ketti, Ḥazinî, yıġladılar “Ümmätå!” 

Ḥäsrätå, våveylatå, bir-bir ketarni uylasun, 

Ḥär kiĢi yer åstıda yalġuz yåtarnı uylasun. 

 

Bu dünyadan geçip gitti o Âdem baba, 

ġis peygamber ile Nuh nebi, vah yazık, 

Hem yine Ġbrahim, Ġsmail ve bütün nebiler, 

Mustafa gitti Hazini ağladılar “ümmeti, ümmetim” (diye), 

Hasretlere, ağlama ve inlemelere bir bir gireceğini anlasın, 

Herkes yer altında yalnız yatacağını anlasın. 

 

7  (1902 yılında gerçekleĢen ve 4500 kiĢinin vefat ettiği
294

 büyük Andican depremine yazılan 

müseddestir.) 

 

Günåḥımnı, Ḫüdåyå, rûz-i  maḥĢärdä ḥisåb etmä, 

Sängä müĢrik ü kåfirlär ḳatårıda äzåb etmä, 

Cäḥännäm åtaĢigä ḳoydurub cismim käbåb etmä, 

Sängä ḳildim tazarruʿ, nåvmîd äyläb itåb etmä, 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülk
295

ni TåĢkänd, Andicån yangliġ ḫaråb etmä. 

 

Ey Huda mahĢer günü günahlarımı hesap etme, 

Sen müĢrik ve kâfirler sürüsüne zulüm etme, 

Cismimi cehennem ateĢine koydurup kebap etme, 

Hatalarımı bilip de hep sana yalvardım, sen beni ümitsiz edip helak etme, 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

                                                           
294 www.belgeler.com/blg/pc6/sovyet-donemi-ozbekistan-nin-ekonomik-durumu 
295 Merkez, baĢkent, payitaht 



 

 

Tüfäyli Ḥäzrät-i ġåḥ-ı Carir avlåd-ı Päyġämbär, 

Äbû Bäkr u Omär, Osmån, baḥaḳḳı såḳî-yi Kävsär, 

ġafeʿ  ḳildim iki Ģaḫzådani, ḳaḥr etmägil yäksar, 

Ġazab ḳilġaymukin bizlärni ḥäm çün bärçämız muztar, 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ ḫaråb etmä. 

 

Hazreti ġah-ı Cerir- peygamber evladının hürmetine, 

Ebubekir ve Ömer ve Osman, Kevser sunanın hakkı için, 

Ġki Ģehzadeni Ģefaatçi kıldım, mahvedip tek baĢına koyma,  

Hepimiz çaresiz olduğumuz için bizlere kızar mı ki? 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

 

 

Ki sändin ḳorḳmayın bir neçä ådäm ḥaddidin åĢtı, 

Ziråat ürniġa el maʿsiyätlär toḥmını såçtı, 

Günåḥ däryåsı mävc urdı, cäḥån içrä tolıb-tåĢdı, 

Bälå båĢıġa kelġunça ḫalåyıḳ türfä köp ĢåĢtı, 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ ḫaråb etmä. 

 

Senden korkmayan birçok insan (kesindir ki) haddini aĢtı, 

Ziraat yapmak için (uğruna) yabancılar günah ve isyan tohumlarını saçtı, 

Günah deryasının dalgaları coĢup cihanın içine taĢtı, 

BaĢlarına bela gelince tuhaf ki yaratılanlar hep ĢaĢırdı, 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

 

ḫatåsı ḥaddin åĢtı ki, Lût ḳavmini yer yuttı, 

OĢäl Nuḥ-i näbîni ümmäti tufån bilä ketti. 



Muḥämmäd ümmätigä bu bälålär feʿlidin yetti, 

Günåḥi köpligidin Ḫålıḳım bu yerni tebrätti, 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ ḫaråb etmä. 

 

Hataları (artık) haddini aĢtığı için Lut kavmini yer yuttu, 

O nuh nebinin ümmeti (de) tufan ile gitti, 

Muhammed ümmetine bu belalar fiiliden ulaĢtı, 

Günahların çokluğundan Halıkım bu yerleri titretti, 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

 

 

Körüb mundåġ alåmätni ġanîlärdä saḫåvat yoḳ, 

Faḳirlarni dilida zärräça sabr u ḳanåat yoḳ, 

Zämånä ġäyḫlarida ḫålisanlillaḥ ibådät yoḳ, 

Riyå tåat ḳilur ḫalḳ içrä, ḫilvatda riyåzat
296

 yoḳ, 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ ḫaråb etmä. 

 

Bu kadar iĢaretleri görmelerine rağmen zenginlerde cömertlik yok, 

Fakirlerin (de) dilinde zerre kadar sabır ve kanaat yok, 

Zamane Ģeyhlerinde tam manasıyla Allah için ibadet yok, 

Riya halk içinde en çok uyulan Ģey oldu, halvette ziyazet yapmak yok, 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

 

 

Yärätting külli äĢyånı özing bir “kåf” u “nûn” birlän 

Ki, ḥär na aylamåḳlıġ ḳudrätingni åldidä åsån, 

Ġazab ḳilsäng, yetursan bärçäsinı yar bilän yaksån 
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Ki, “Sättår ul-uyub” isming, Ģåfeʿ ettim bügün, 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ ḫaråb etmä. 

 

Sen bütün eĢyaları bir “kaf” ve “nun” ile yarattın, 

Senin kudretinin elinde her ne istersen yaratmak vardır, 

Öfkelensen, azap etmek istesen (var olanların) hepsini yerle bir edersin, 

Ki, be bugün senin “settar ul-uyub” ismini kendime Ģefaatçi ettim, 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 

 

Ḥabibing ḥürmätidin ümmatin keçgil günåsını, 

Özing afv etmäsäng, müĢkil erur ḳilġån ḫatåsını, 

Taläb ḳilġån gädågä därgaḥingdin müddäåsını, 

Ḫüdåvändå, ḳabul etgil Ḥazinî ilticåsını, 

Özing raḥm äylägil, Färġånäni zer-i turåb etmä, 

Bu dårul-mülkni TåĢkänd, Andicån yangliġ ḫaråb etmä. 

 

Habibinin hürmeti için (O’nun) ümmetinin günahlarını bağıĢla, 

Sen affetmezsen yaptığı hatalar ona çok zorluklar verecek, 

Dergâhından, talep kılan kullarına onların talep ettiklerini ihsan eyle, 

Ya Hudavendi sen Hazininin yalvarıĢlarını, sana yöneliĢlerini, dualarını kabul 

eyle, 

Sen merhamet eyle Ferganeni toprak altına gömme, 

Bu baĢkent olan TaĢkent, yanındaki Andican (Ģehrini de) harab etme. 
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Ḳudrat bilä Ḫallåk özi dünyånı yärätti, 

Dünyå damängizkim, külli äĢyånı yärätti, 

Lavḥ ile ḳalam, arz ilä bålånı yärätti, 

Ḥäm ArĢ ilä kürsi bilä maʿvånı yärätti, 

Arz üzrä Äzåzilgä bu saḥrånı yärätti, 



Åsîlär üçün Säyyid-i bärnånı yärätti… 

 

Kudreti ile Hallak kendisi âlemi yarattı, 

Dünya dediğimiz bütün eĢyaları yarattı, 

Levh ile kalem, arz, yer ile yüce katları yarattı, 

Hem gök ile kürsi ile varlıkları yarattı, 

Yer üzerinde Ģeytanlara bu sahrayı yarattı, 

Asiler için Seyyid-i Berna’yı yarattı. 

 

 

Kök üzrä mälåikning iĢi tåat-i Subḥån, 

Tangri ġazabıdın barınıng dilläri tärsån, 

Ävväl bu cäḥån içrä binå ḳavmi cin u cån
297

, 

Onlärni Ḫüdå ḳaḥri bilä äylädi yaksån, 

Onlar songidin Ådäm u Ḥavvånı yärätti, 

Åsîlär üçün Säyyid-i bärnånı yärätti… 

 

Gök üstünde meleklerin iĢi Subhan’a itaat etmek, 

Allah’ın gazabından hepsinin gönülleri korkular içinde, 

Önceden bu cihan içinde yaratılmıĢtı cinu can kavmi, 

Onları Huda kahrı ile mahvederek yerle bir etti, 

Onlardan sonra da Âdem ve Havva’yı yarattı, 

Asiler için Seyyid-i Berna’yı yarattı. 

 

 

Ġblisni cäḥännäm otidin äylädi päydå, 

Dåim anıng kårı idi tåat bilä taḳvå, 

Üståd etib berdi malakût äḥligä Allåḥ, 

“Ḳıl sacda bu Ådämgä!” – dedi Ḳådir-i dånå. 

Ġblis dedi: “Gıl
298

dın negä aʿlånı yärätti?!” 

Åsîlär üçün Säyyid-i bärnånı yärätti… 
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Ġblis’i cehennem ateĢinden meydana getirdi, 

(Önceden) onun bütün iĢi daima itaat ve takva idi, 

Onu üstad edip meleklere verdi Allah, 

“Bu Âdem’e secde et!” dedi Kadir-i dana, 

Ġblis: “Sen onu topraktan yarattın?!” dedi, 

Asiler için Seyyid-i Berna’yı yarattı. 

 

 

Bil, säcdä ḳilib, külli malak tåpdi Ģaråfat, 

Ġblis unamay säcdägä, ol mûcibi laʿnat, 

MüĢrik dedi: “Ḫålıḳ, sängä män ḳildim ibådät! 

Män nur edim, gılgä neçük ḳilġum itåat?!” 

Ḫallåḳ özi köngliġa bu daʿvånı yärätti, 

Åsîlär üçün Säyyid-i bärnånı yärätti… 

 

Bil bütün melekler ona secde edip Ģerefler buldu, 

Ġblis secdeye gitmedi ona lanet icabet etti, 

MüĢrik: “Sana ben ibadet ettim! 

Ben nur idim, neden kilden, balçıktan olana itaat edeyim?!” 

Hallak kendisi gönlünde bu davayı yarattı, 

Asiler için Seyyid-i Berna’yı yarattı. 

 

 

Märdud etiban, yer yüzigä ḳovladı ånı, 

Ävvälda aziz etti-yu, ḫor äylädi sånî, 

Når erdi tani, aslı cäḥännämda makånı, 

Ådäm közidin äylädi ånı çu niḥånî. 

ġarrigä pänåḥ tåat u taḳvånı yärätti, 

Åsîlär üçün Säyyid-i bärnånı yärätti… 

 

Onu reddedip yeryüzüne kovaladı, 

Evvelde aziz etmiĢti ama sonrasında hor, alçak eyledi, 



Teni ateĢ mekânı da cehennem, 

Sonunda onu Âdemin gözünden uzak eyledi, 

ġerrinden sığınmak için taat ve takvayı yarattı, 

Asiler için Seyyid-i Berna’yı yarattı. 

 

 

Gandum üçün ol Ḥäzräti Ḥavvå bilä Ådäm, 

Yer üzrä tüĢüb ikkiläri, dîdäsi pürnam, 

Bil, Tävbälari boldı ḳabul, etti mükarram,      

Ḥäm cümla fariĢtä elidin ḳildi muḳaddam, 

Soydı, angä bu dävlät-i uḳbånı yärätti, 

Åsîlär üçün Säyyid-i bärnånı yärätti… 

 

Hazreti Havva ile Âdem kandığı için, 

Gözleri yaĢlarla dolu olarak yeryüzüne düĢtü ikisi, 

Bil, onların tövbeleri kabul oldu, (Allah) kerem etti, 

Hem onu bütün meleklerden de üstün kıldı, 

Sevdi onu bu ahiret devletini yarattı, 

Asiler için Seyyid-i Berna’yı yarattı. 

 

 

Avlåd-ı Safî äksäri maḥfûz-ı risålät, 

Bäʿzilärıġa berdi täfåvütdä nübüvvät, 

Ümmätlärin etgusi ḳıyåmätdä Ģäfåat, 

Körsä, bilädur ḥär kiĢi, Ḳur‟åndä bu åyät, 

Äytmåḳḳa, Ḥazinî, til-i gûyånı yarattı, 

Åsîlär üçün Säyyid-i bärnånı yarattı… 

 

(Onun) pak, temiz evlatlarının çoğu peygamberlik vazifesinin koruyucusu oldular, 

Bazılarına farklı yerlerde peygamberlik verdi, 

Ümmetlerine kıyamette Ģefaat etsinler diye, 

Bu ayeti Kur’an’da kim görse (muhakkak) biliyordur, bilir, 

Söylemek için Hazini söyleyen, konuĢan dili yarattı, 



Asiler için Seyyid-i Berna’yı yarattı. 
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(1902 yılında gerçekleĢen ve 4500 kiĢinin vefat ettiği
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 büyük Andican depremine yazılan 

müseddestir.) 

 

Keç günåḥımız, Karimsan, Mustafånıng ḥürmäti, 

Æaḥåryåri båsafå, küll änbiyånıng ḥürmäti, 

Ävvälin, åḥirda ütgän ävliyånıng ḥürmäti, 

ArĢ u kürsi ḥäm zamîn u, ḥäm sämånıng ḥürmäti, 

Såḥlagil Färġånäni bul ilticånıng ḥürmäti, 

Andicån yanglıġ ḫaråb etmä duånıng ḥürmäti. 

 

(Ya Rab) sen Kerimsin, Mustafa’nın hürmetine günahlarımızı affeyle, 

Safalı Çar-yar, bütün nebilerinin hürmetine, 

Önceden ve sonrasında gelen bütün evliyeların hürmetine, 

ArĢ ve kürsi, hem yer ve göklerin hürmetine, 

Bu yalvarmaların hürmetine Ferganeni sakla, koru, 

Bu duanın hürmetine Andican’ı da harap etme.  

 

“Raḥmätän lil-ålamîn” deb, ånı yåd etting suyub, 

BåĢı üzrä sän anıng tåcını “li ümrik”
300

 ḳoyub, 

Bol cäḥåndin üttilär cån båriça “ümmät” deyub, 

Ming bir ismingning birisi erdi “Sättårul-uyûb”, 

Såḥlagil Färġånäni bol ilticånıng ḥürmäti, 

Andicån yanglıġ ḫaråb etmä duånıng ḥürmäti. 

 

“Rahmeten lil-alemin”diye onu sevip andın, 

Sen onun baĢının üzerine “li ümrik” tacını koyup, 

Canları olduğu, yaĢadıkları müddetçe “ümmet” diyerek bu cihandan gittiler, 

Bin bir isminin birisi idi “Settarul-uyub”, 
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Bu yalvarmaların hürmetine Ferganeni sakla, koru, 

Bu duanın hürmetine Andican’ı da harap etme.  

 

 

Zilzila birlä Ḫaråb boldı bu mufsîd Andicån, 

Türfät‟ul-aynida yaksån äyläding kaḫrıng bilän, 

Ḳudratingni bildilär ġaflatçilar ḫurd u kalån, 

Bärçä taĢviĢda edi, bolġaymu deb åḥir zämån? 

Såḥlagil Färġånäni bul ilticånıng ḥürmäti, 

Andicån yanglıġ ḫaråb etmä duånıng ḥürmäti. 

 

Zelzele ile harab oldu bu fesada girmiĢ, bozguncu Andican, 

Göz açıp kapayana kadar (bir anda) kahrın ile yerle bir ettin, 

Gaflettekiler (ellerinde) kalan azıcık yiyeceklerle Kudretini anladılar, 

(Acaba) ahir zaman mı oldu diye hepsi karıĢtırmaktaydılar, 

Bu yalvarmaların hürmetine Ferganeni sakla, koru, 

Bu duanın hürmetine Andican’ı da harap etme.  

 

 

Ayyûb-i såbirning därdiġä özing berding Näcåt, 

Ḥäzräti Circisni öldürding, taḳi ḳilding ḥayåt, 

“Ḳåba ḳavsaynu”da berding bizlärä ḫattı bäråt, 

PådĢåḥlar pådĢåḥı vaʿdadin ḳilmäs uyåt, 

Såḥlagil Färġånäni bul ilticånıng ḥürmäti, 

Andicån yanglıġ ḫaråb etmä duånıng ḥürmäti. 

 

Sabır gösteren Eyüb’ün derdine sen kurtuluĢ verdin, 

Hazreti Circis’i öldürdün sonra da hayat verdin, 

“Kabe kavseyn”de bizlere kurtuluĢ mektubunu, iznini verdin, 

PadiĢahlar padiĢahı verdiği sözden dönmez, 

Bu yalvarmaların hürmetine Ferganeni sakla, koru, 

Bu duanın hürmetine Andican’ı da harap etme.  

 



 

BåĢḳa mürsällarning ḳavmini ḳilur erding ġazab, 

Gar ḫatåsı ḥaddin åĢıb, onlar olsä beadab, 

Bol Muḥämmäd ümmätini sän suyar erding acab, 

Bändälärgä ḳudrätingni bildirub ḳoydıng sınab, 

Såḥlagil Färġånäni bul ilticånıng ḥürmäti, 

Andicån yanglıġ ḫaråb etmä duånıng ḥürmäti. 

 

BaĢka peygamberlerin kavimlerine azaplar verirdin, 

Eğer onların hataları haddini aĢıp, onlar edepsiz olsalar, 

Bu Muhammed ümmetini sen çok sever idin, 

Kullarına kudretini bildirip (onları bir) imtihana koydun,  

Bu yalvarmaların hürmetine Ferganeni sakla, koru, 

Bu duanın hürmetine Andican’ı da harap etme.  

 

 

Ertä-keç, Ģåm u sabå äyläng, birådärlär, duå, 

BåĢımızgä ġåyibidin Ḥaḳ yubårmäsdin bälå, 

Tävbä äyläb, ey birådärlär, tiläng Ḥaḳdın pänå, 

Keçä-kündüz oḫlamay yıġlar Ḥazinî, der: “Ḫüdå”, 

Såḥlagil Färġånäni bul ilticånıng ḥürmäti, 

Andicån yanglıġ ḫaråb etmä duånıng ḥürmäti. 

 

Er ya da geç gece gündüz dua edin ey kardeĢler, 

Gayipten baĢınıza Hak belalar yağdırmadan, 

Ey kardeĢler tövbe edip Hak’tan sığınma, af dileyin, 

Hazini gece gündüz hiç durmadan ağlayıp “Huda” der, 

Bu yalvarmaların hürmetine Ferganeni sakla, koru, 

Bu duanın hürmetine Andican’ı da harap etme.  

 

 

 



SONUÆ 

 

 Hazinî Tora Hokandî Æağatay/Özbek Ģiirinin en önemli Ģairlerinden birisidir. 

YaĢadığı dönemde çok kıymet verilen eserleri çok beğenilen hatta genç Ģairler 

tarafından Ģarkı yapılıp bestelenen bu Ģairin hayatı ve eserleri hakkında Türkiye 

Türkçesi ile yapılmıĢ bir çalıĢma mevcut değildir. ġairin devrinde de kendisiyle 

alakalı çalıĢmalar yapılmıĢ ancak dönemin siyasi Ģartlarından dolayı çok ehemmiyetli 

olan eserleri irticai malumat olarak lanse edilip, edebi alanda çalıĢma yapan 

gençlerden ve okurlardan uzaklaĢtırılmak istenmiĢtir. ġairin Hz. Peygambere 

dayanan soyu ve kendisinin Kadiri olması ve tasavvufta derinleĢmesi, halkı iman 

yoluna çağırması o dönemin ortamında hoĢ karĢılanmamıĢ ve dıĢlanmıĢtır. Bütün bu 

nedenlerden dolayı Ģairin eserleri hakkında pek bilgi bulunmamaktadır. 

Biz Ģairin divanı hakkında yapmıĢ olduğumuz bu çalıĢmamızda Doç.Dr. 

Atabek Corabayev‟in “Hazinî Tora” adlı kitabından faydalanıp Ģairin hayatını ve 

eserlerini anlatmaya çalıĢtık. Hayatı ve eserlerinden sonra Ģairin Ģiirlerini derleyen 

Atabek hocamızın “Hazini Divanı” adlı kitabını temel alarak bütün beyitleri Türkiye 

Türkçesi‟ne aktardık. Eserle ilgili çalıĢmalara baĢladıktan sonra Ģairin eserlerinin 

toplandığı mecmuaların da mevcut olduğu bilgisine ulaĢtık ve Özbekistan‟dan Doç. 

Dr. Atabek Corabayev‟le irtibata geçip kendisinden bu nüshaları talep ettik. 

Hocamızın yardımlarıyla edindiğimiz bu nüshaları, elimizde olan ve Atabek 

hocamızın çalıĢtığı “Hazini Divanı” adlı eserle karĢılaĢtırdık. Bazı kısımlarda -nüsha 

farklarından kaynaklandığını düĢündüğümüz- okuma faklılıkları tespit ettik ve eseri 

yazarken bunları düzeltmeye çalıĢtık. Öncelikle normal Latin harfleriyle yazdığımız 

eseri –bu nüsha karĢılaĢtırma çalıĢmasının da yardımıyla- tekrar Transkribe ettik. 

Transkripsiyon çalıĢmasından sonra eserdeki bütün beyitlerin bugünkü kullanımda 

anlamlarını verdik. Bu anlamları verirken karĢımıza çıkan ayet ve hadislere ait 

açıklamaları, günümüz okuyucusuna yabancı gelebileceğini düĢündüğümüz bazı 

kelimeleri, kıssalara telmihleri vs. dipnotlarda verdik. ÆalıĢmamızın sonunda da 

bahsedilen eserlein muhtevasına daha çabuk ulaĢılmasını sağlayacağı düĢüncesiyle 



hem Hazini Divanı adlı eserin Kiril harfli baskısını hem de Ģaire ait Ģiirlerin olduğu 

nüshaları ekler kısmına koyduk. 

Bu çalıĢmayı Türk okuyucu ve araĢtırmacıların yeni bir Özbek Ģair hakkında bilgiler 

edinmesini ve onun edebi hayatı ve eserlerini tanımasını amaçlayarak yaptık. 
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